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LA BIBLIOTHECA ARABICA SCHOLASTICORUM 


EXTRAITS D'UNE COMMUNICATION 
FAITE AU XVIe CONGRÈS INTERNATIONAL DES ORIENTALISTES, 


TENU A OXFORD EN АООТ 1928. 


L'un des faits littéraires qui ont attiré sur le monde arabe le plus de gloire, l'un 
de ceux par lesquels il contribua jadis, à sa manière, à l'élaboration de la haute 
culture européenne, et qui, dés lors, ne sera jamais impunément ignoré par les 
historiens, c'est que les Avicenne, les Averraès, furent traduits en latin dés le XIIe ou 
le ХШ siècle ; et que, ayant pénétré ainsi dans les écoles de la chrétienté, ils furent 
analysés, transcrits, tour à tour allégués ou combatius par des maîtres tels que les 
Duns Scot, les Albert le Grand, les Thomas d'Aquin, et bien d'autres... 


Aujourd'hui plus que jamais, la curiosité se porte vers ces philosophes musul- 
mans, dont le róle dépassa, à leur insu, l'horizon qui était le leur... 


Cette étude est comple 
textes arabes et latins e 


. Pour mettre les choses au clair, la confrontation des 
indispensable. Or, les uns el les autres sont, en majeure 
partie, difficilement accessibles, n'existant que dans des manuscrits ou dans des 
éditions qui sont rares et qui, d'ailleurs, sont inaples, ігор souvent, à supporter une 
discussion. scientifique. 


La Bibliotheca arabica scholasticorum aurait l'ambition de mettre ces textes à 
Ja portée des travailleurs. Elle leur adjoindrait des traduetions modernes faites sur 
l'arabe et destinées à suppléer l'original auprés des non-arabisanis. 


Le profst répond aux vœux de tous les érudits qui s'intéressent à l'Orient 
médiéval Car les ouvrages quil s'agit de publier soni dignes, en ce qui les con- 
cerne, de représenter, dans ce qu'elle a d'éminent, la itérature philosophique arabe А 
son Age d'or, bien que personne, reconnaissons-le, ne puisse leur rendre une valeur 
relative que le temps leur n irrémédiablement ravie... Quant aux historiens de la phi- 
osopbie latine médiévale, la collection répond. si bien à leur désir que c'est sous leur 
impulsion, en particulier du Б, Р, Marcel Chossat, S. J. [m. 2 Déc. 1926|, qu'elle а 
été entreprise... Aussi un savant tel que S. Eun. le cardinal Franz Ehrle, S.J., s'est-il 
préoccupé, depuis plus de quarante années, de susciter le zèle des arabisants et de les 
encourager efticacement... 


La Bibliotheca arabica scholasticorum recevra les ouvrages philosophiques 
arabes dont les traductions latines furent connues par les Scolastiques au Moyen Âge, 
c'est-à-dire antérieurement au Concile de Trente. Ces ouvrages ne sont pas trés 
nombreux. Une vingtaine de volumes suffirait. Le choix comporte d'ailleurs un certain 
jeu. Car des traductions latines anciennes, aujourd'hui inconnues, peuvent étre 
découvertes; et les traductions partielles peuvent entrainer l'admission, suivant les 
circonstances, soit de la partie correspondante de l'ouvrage arabe, soit de la totalité... 


Pour chaque ouvrage, le programme essentiel complet exige: premièrement, des 
éditions eritiques arabes; deuxiémement, des éditions critiques de versions latines 
médiévales ; troisiémement, des traductions modernes. Mais, que cette triple tâche 
soit exécutée intégralement en une seule fois, dans un méme volume, par le même 
collaborateur, rien ne le rend nécessaire. Des raisons sérieuses dissuadent, au contraire, 
d'adopter ce système, quelque séduisant qu'il paraisse... 


Étant pul séparément, la série arabe, qui, évidemment, peut se passer de la 
série latine médiévale, ne sera assujettie à aucune contrainte accidentelle qui l'empé- 
cherait le moins du monde de satisfaire les légitimes exigences de la philologie arabe : 
chaque volume sera aussi complet, aussi soigné, que s'il était destiné aux seuls ara- 
bisants de profession. D'autre part, le souci de présenter un texte aussi accessible 

ue faire se peut aux demi-arabisants, et capable de soutenir dans tous ses détuils 
l'examen, la discussion, des traducteurs, ou des historiens de la scolastique, attentifs 
aux moindres subtilités, ce souci-là a été, je crois, et sera salutaire... 


M. Bouyers, s. з. 


La 8% Section du Congrès, à laquelle fut faite cette communication, approuva le plan 
de ia Bibliotheca arabica scholasticorum; et, sur sa demande, le Congrés, dans ва 
séance plénière du f Septembre 1928, fit sienne l'approbation : cf. Proceedings of the 


Sevenleenth Inlernational Congress of Orientalists, Oxford 1928 (Oxford University 
Press, 1929), p. 108. 
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AVANT-PROPOS 


C'est en qualité de « Commentateur » d'Aristote que le philosophe 
arabe andalous Averroès (1126-1198) est devenu célèbre. On пе sera 
donc pas surpris que, s'occupant de lui pour la seconde fois, la Biblio- 
theca arabica scholasticorum consacre le présent volume à l'un de ses 
petits commentaires les plus riches en terminologie et en définitions fon- 
damentales, à son Talkhiç Kitab al-Maqoûlât ou Paraphrase du Livre 
des Catégories (1). 

Plus connue en Occident qu'en Orient, cette Paraphrase ne joua 
pas, il est vrai, un rôle direct important. Écrite en arabe par son auteur 
vers 1168, plusieurs dizaines d'années après les travaux des logiciens 
latins Abailard (m. 1142) et Gilbert de la Porrée (m. 1154), elle n'exci- 
la guére la curiosité des Scolastiques, familiarisés d'ailleurs depuis 
longtemps avec le commentaire légué par Boèce (т. 524) aux écoles 
latines du haut Moyen âge. Elle eut une certaine notoriété chez les 
Juifs, puisqu'une version hébraïque, faite dans le premier tiers du 
treiziéme siécle, eut l'honneur d'étre commentée, cent ans plus tard, par 
le philosophe juif Lévi ben Gerson (m. 1344). Elle fut également tra- 
duite en latin, et dés la fin du XV* siècle elle entra dans les éditions 
d'Aristote-Averroès. Mais les grands Scolastiques du ХІН" siècle ne la 
citent pas. 

Dans le monde arabe elle fut bientôt négligée, partageant le sort 
des œuvres philosophiques qui se ressentaient davantage de leur origine 
grecque. De nos jours, seuls quelques érudits savent qu'elle existe, ma- 
nuscrite, dans felle ou telle bibliothèque. Déjà au XIV" siècle, l'historien 

„ maghrébin Ibn Khaldoën (m. 1406) constatait, non sans regret, que 
pour la Logique les musulmans ne suivaient plus la méthode d'Aristote, 
En Orient, la désaffection était plus ancienne qu'au Maghreb. Ainsi, 


(1) Le premier ouvrage d'Averroès publié parla Bibliotheca arabica scho- 
lasticorum [= B. А. 57 est le Taháfot ot-Taháfot ou « Incohérence de l'Inco- 
hérence » (B. A. S., Ш, Beyrouth, 1930), lequel est dirigé contre le Taháfof 
al-Falásifat ou « Incohérence des Philosophes » d'Algazel (В. A. S., И, Beyrouth, 
1927). 
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loin de représenter l'enseignement traditionnel musulman, la Paraphrase 
d'Averroés aux Catégories serait-elle plutôt un retour passager aux 
sources de la philosophie péripatéticienne arabe, ce qui, on le reconnat- 
tra, ne diminue point les mérites du « Commentateur ». 

Commenter le Kitab al-Magoûlât était moins facile qu'on ne le croi- 
rait de prime abord. L'obscurité née de la concision du texte grec origi- 
nal n'était pas toujours dissipée, loin de là, dans la version arabe 
littérale dont disposait Averroès. Celte version fait honneur, certes, au 
traducteur chrélien oriental à qui elle est due. Mais, alors comme 
aujourd'hui, à cause de son style forcément quelque peu barbare, et à 
cause de ses inexactitudes ou de ses ambiguités, elle ne pouvait ۵ 
pleinement intelligible qu'à des initiés. Averroès, malgré quelques mé- 
prises, s'est acquitté de sa tâche avec un succès dont le mérite revient 
sans doute pour une bonne part à ses prédécesseurs, mais qui suffirait à 
le classer lui-même parmi les disciples arabes d' Aristote les plus remar- 
quables. 

Ce n'est pas que le Commentateur ait fait ici œuvre vraiment origi- 
nale. H ne traite point la question d'authenticité, méme dans la mesure 
où la traitaient les anciens. И ne discute jamais la teneur littérale de la 
traduction qu'il a sous les yeux. À plus forte raison ne fait-il jamais 
appel au texte grec. Car, bien loin d'avoir été un traducteur, comme on 
l'a trop souvent écrit en Europe, et comme le répètent aujourd'hui des 
auteurs orientaux, musulmans ou chrétiens, Averroès resta enfermé 
dans le monde littéraire arabe. Aussi, nous garderons-nous de faire 
espérer aux hellénistes que sa Paraphrase leur fournira, pour la solution 
des problèmes à eux particuliers, des renseignements vraiment nouveaux. 

Cette Paraphrase a été déjà étudiée par les historiens modernes de 
1a Logique, aprés l'avoir été par les logiciens du Moyen йде finissant. 
Mais les uns et les autres пе la lisaient que dans des traductions, 
desquelles, on le congoit, étaient incapables de livrer la terminologie de 
l'auteur et quelquefois sa véritable pensée. De plus, les éditions latines 
étaient présentées de telle sorte que des hommes aussi avertis que 
€. Prantl n'ont pas toujours distingué ce qui appartient à la Para- 
phrase et ce qui ne lui appartient pas. ЇЇ convenait donc que le texte 
arabe soit enfin rendu accessible. 

Les trois manuscrits principaux desquels nous avons extrait ce texte 
avaient déjà été remarqués. M y a quatre-vingts ans que celui de 
Florence captivait l'attention d'Ernest Renan, lequel l'examina au cours 
d'une mission scientifique et littéraire en Italie. « Qu'il serait désirable 
d'en avoir une copie intégrale ! », écrivait-il en Juillet 1850, dans son 
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Rapport au Ministre de l'Instruction publique. Plus tard, le manuscrit 
du Caire était distingué par le savant cheikh damasquin Tdhir al-Dja- 
ziriy (1851-1920) qui, dans des Notes publiées il y a un quart de 
siécle, signalait son contenu comme digne d'étre imprimé. Ces souhaits, 
issus de préoccupations diverses, vont recevoir pour la première fois un 
commencement de réalisation. Toutefois, notre édition répondra mieux 
encore, j'imagine, aux vœux qu'auraient formulés, s'ils vivaient aujour- 
d'hui, les anciens possesseurs de notre troisième et meilleur manuscrit, 
celui de Leyde, lesquels n'étaient autres que les Jésuites de Paris. 

Notre but n'est pas de satisfaire une curiosité passagère, non plus 
que de contribuer à élever Averroés au rang de « classique » arabe, ce 
qui, de notre part, serait un abus de confiance. Nous voulons simplement 
mettre à la disposition des philosophes, des historiens, des orientalistes, 
des destinataires, en un mot, de la Bibliotheca arabica scholasticorum, 
un document utile. Ni l'élégance ou la correction de la phrase ne le 
recommandent aux écrivains d'éducation arabe, ni l'originalité ou la 
précision des formules, aux penseurs. Maïs puisque le célèbre, trop 
célèbre Averroés y explique un ouvrage qui est capital pour l'intelligence 
de l'Aristolélisme des écoles, anciennes; médiévales, modernes, puisque 
son vocabulaire y touche de trés près aux origines mémes de la langue 
philosophique, il mérite d'étre étudié. Aussi nous efforcerons-nous, 
comme dans les précédents volumes de la Collection, de présenter un 
texte fidèle et de le munir de tous les instruments capables d'en faciliter 
la consultation et le contróle. 


Dans notre tâche, nous avions à résoudre un probléme nouveau, Car 
le texte paraphrasé, c'est-à-dire le Kitâb al-Maqoülàt, est resté en dehors 
de la tradition manuscrite de la Paraphrase et ne pouvait lui étre rat- 
taché que par une initiative d'éditeur. D'autre part, le Kitàb al-Maqoü- 
lût n'avait aucun titre personnel à être admis dans [a Bibliotheca 
arabica scholasticorum, puisque rien n'indique jusqu'ici qu'il ait été 
traduit en latin. L'édition Zenker (1846), faite d'après un excellent 
manuscrit, ne suffisait-elle pas à calmer les impatiences, en attendant 
que s'occupe de lui la Commission spéciale constituée, en 1897, à l'inté- 
rieur de l'Académie des Sciences de Vienne, en Autriche, pour l'édition 
des traductions arabes d'Aristote ? Toutes ces raisons, qui nous avaient 
d'abord dissuadé de songer à une publication du Kitab al-Maqoülát, ont 
cédé devant l'obligation où nous nous sommes vus de sauvegarder les 
intérêts essentiels de la Paraphrase. Celle-ci suit de si près le Kitáb que 
sans lui elle serait vraiment trop difficile à interpréler ou apprécier cor- 
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rectement. Nous nous sommes donc décidé à publier ici, je ne dis pas 
« à éditer », le Kitáb al-Maqoûlât, {out en le distinguant soigneusement 
de notre édition de la Paraphrase. Nous n'avons pas craint, d'ailleurs, 
de le présenter dans une forme assez rudimentaire, car nous avions ainsi 
plus de chances de le laisser semblable à ce que lisait Averroès. Cette 
réimpression sera bien accueillie, je n'en doute pas, de ceux qui connais- 
sent les déficits de l'édition Zenker ; et, tout en contribuant, je le sou- 
haite, à faire désirer que l'entreprise viennoise reçoive une impulsion 
nouvelle, elle satisfera aux besoins immédiats de nos lecteurs. 


Nombreuses sont les personnes auxquelles ce volume est redevable, 
car les manuscrits et les livres utilisés pour sa préparation étaient 
dispersés dans les Bibliothèques de Paris, Lyon, Leyde, Florence, Turin, 
Le Caire et autres villes. Que tous et chacun de ceux dont j'ai maintes 
fois éprouvé la bienveillance veuillent bien agréer ici l'expression de ma 
vive gratitude. On me permettra d'adresser un remerciement spécial à 
S. Emin. le Cardinal Fr. Ehrle, S. .ل‎ et à Mgr Eug. Tisserant, ainsi 
qu'à MM. Henri Omont et C. van Arendonk. 


Maurice BOUYGES, S. J. 


Bikfaya, prés Beyrouth, 
ce 8 Septembre 1932. 
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1. — L'OUVRAGE. 


1. Son individualité, 


On sait que le Livre des Catégories, chez les aristotéliciens arabes 
comme chez leurs devanciers immédiats, était plus ou moins soudé 
aux autres Livres de l'Organon. Aussi, les bibliographes d'Averroés пе 
parlent généralement pas de sa Paraphrase des Catégories comme d'un 
ouvrage à part. Il ne faudrait donc pas qu'en voyant celle-ci isolée dans 
le présent volume on lui attribue une individualité que ne lui a point 
donnée son auteur. 

Notons d'abord que le Talhīş des Catégories ne fut pas rédigé en 
étroite connexion avec un autre Talhis qui l'aurait précédé, et qui 
aurait pu être un Тату de l'lsagoge. Les termes du préambule (p. 3) 
ne laissent aucun doute à cet égard : le début de la Paraphrase des 
Catégories est le début d'un ouvrage. 

Quant aux Livres de FOrganon arabe dont Ја place traditionnelle 
est à la suite des Catégories (Herméneia, Premiers Analytiques, 
Derniers Analytiques, Topiques, Réfutation des Sophistes, Rhétorique, 
Poétique), il est indéniable que l'auteur en a plusieurs en vue lorsqu'il 
entreprend le Таз que nous publions. Ici encore le préambule est 
significatif, et cela d'autant plus que le contenu de nos manuscrits 
arabes le confirme : dans les trois principaux la Paraphrase des Caté- 
gories est suivie de la Paraphrase de l'Herméneia, puis de Paraphrases 
sur d'autres Livres de ГОгдапоп, en nombre variable. C'est pour cela 
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sans doute que des bibliographes anciens ont parlé de l'ensemble de 
ces Talkîş comme d'un seul Talhis sur la Logique d'Aristote (1). 

Quelle solidarité liait la Paraphrase des Catégories à celles qui lui 
font suite ? Nous aurions de la peine à répondre avec une précision 
absolue. Peut-étre, en effet, le préambule fut-il surtout un programme 
personnel de travail, suggéré par la vue d'un recueil plus ou moins 
complet des Livres de l'Ürganon et ayant encore moins de consistance 
que lui, puisque la réalisation était à la merci d'éventualités diverses. 
D'autre part, la méthode employée par l'auteur dans le Talhis de la 
Rhétorique diffère de celle qu'il a employée dans le Тай des Catégo- 
ries. Enfin, dans le manuscrit Е (de Florence) deux dates de composi- 
tion aussi distantes que le 19 Rofab 563 [Avril 1168] et le 5 Mouhar- 
ram 571 [Juillet 1175] ont été lues par Е. Lasinio, l'une avant Ja 
dernière partie des Topiques et l'autre à la fin de la Rhétorique (2). 
Ainsi done, pour arriver à fixer les limites de l'écrit ou du groupe 
d'écrits dont fit partie la Paraphrase des Catégories de раг la volonté 
de son auteur, il faudrait nous livrer à unc étude de textes inédits qui, 
aujourd'hui, serait par trop onéreuse, et n'aboutirait peut-être qu'à des 
résultats décevants. Nous avons donc préféré nous abstenir, ЇЇ reste 
acquis cependant que le Tallig que nous publions appartient à un tout 
dont la meilleure tradition manuscrite ne le détache pas et dont l'exis- 
tence est indirectement attestée par les historiens. 

Cette Paraphrase des Catégories а néanmoins son individualité 
propre, car elle ne s'occupe que du Livre des Catégories. De méme que 
celui-ci n'a perdu son autonomie foncière ni lorsqu'il a été compris 
dans ce que les Byzantins ont appelé Zeyavov, ni lorsque le traducteur 
français Barthélemy Saint-Hilaire l'a placé au premier des quatre 
volumes intitulés Logique d'Aristote, de méme il n'a point perdu toute 
indépendance par le fait qu'Averroés le paraphrasa comme une partie 
d'un certain ensemble. 


Quelles que soient donc les conclusions définitives futures relati- 
vement à l'unité de rédaction que constitue ou dont fait partie la 
Paraphrase des Catégories, celle-ci peut, aussi bien que le Livre des 
Catégories, étre étudiée séparément. A plus forte raison sera-t-il 
légitime pour nous de l'isoler en un volume, puisque la Bibliotheca 
arabica scholasticorum a un droit spécial à tenir compte des vicissi- 
tudes subies chez les Latins par les ouvrages philosophiques arabes. 
Par le fait des traducteurs ou des copistes, qui l'ont parfois dissociée 


U) Voir plus bas, p. xu. 
(2) Fausro Lasiio, Il commento medio di Averroe айа Poetica di Aristotele. 
Parte prima (Pisa, 1872), p. хи, n. 2. 
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des autres Paraphrases de Livres de l'Organon, la Paraphrase des 
Catégories a eu sa vie propre au Moyen ágc. Nous aussi, donc, cédant 
aux circonstances, nous l'avons publiée à part, sans lui dénier la place 
qui lui revient еп tête du travail d'Averroès sur l'Organon arabe. 


2. Méthode de l'auteur. 


Le talhis des Catégories est vraiment une explication du Livre des 
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Catégories, et non pas un t inspirant de lui ou un résumé, Aprés 
avoir déclaré, en trois lignes, quelle est son intention, l'auteur prend 
la traduction arabe, le Kitab al-Maqoitlat, et l'interprète, ou plutôt le 
transpose en phrases nouvelles. Aucune trace de ces Prolégomènes qui 
précédaient certains anciens commentaires et qui s'étendaient sur 
l'ensemble de la philosophie aristotélicienne. Aucune discussion sur 
l'utilité du Livre, mais simplement une courte division méthodique. 
L'auteur aborde de suite son texte. 1) ne le reproduit point séparément, 
comme le ferait croire une vue superficielle des anciennes éditions 
latines ; maisil l'expose d'une facon continue. Il ne s'en éloigne pour 
aucune digression nolable ; ear l'on ne peut appeler digressions les 
divisions ou sommaires soigneusement placés en tête de parties ou de 
sections. 

L'auteur garde d'ailleurs une certaine liberté d'écrivain, malgré 
qu'il n'évite pas toujours les négligences de style: il fait siennes ou 
modifie les expressions du texte qu'il paraphrase, et, méme après 
la formule qal «dixit», rarement il les transcrit ou les isole. Le 
lecteur qui ne connaitrait point le contenu du Kitab al-Magoiilat aurait 
de la peine à le discerner dans la Paraphrase ; et méme une fois averti 
il n'arrivera pas à démêler partout, jusque dans les détails, ce qui 
provient du іар ct ce qui est proprement Je fait du paraphraste. Mais 
rarement aussi il sera déçu s'il veut retrouver dans le Livre des 
Catégories un passage qui corresponde à tel passage donné de la 
Paraphrase. Celle-ci est vraiment une transposition du Kitab, 


3. Authenticité. 


Les documents qui garantissent la teneur du texte ici publié ga- 
rantissent en méme temps Je nom de son auteur. Manuscrits arabes et 
traductions hébraïques et latines appellent lbn Rousd, ou Abou'l- 
Walīd Ibn Rousd, ou Averroès : soit l'auteur de cette Paraphrase des 
Catégories, soit l'auteur de l'ensemble des Paraphrases doni elle est la 
premiére et dont plusieurs ont été étudiées par F. Lasinio sans éveiller 
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en lui de suspicion. Ce T'alhi est d'ailleurs digne du «Commentateur», 
et aucun motif ne nous porte à mettre en doute l'attribution tradition- 
nelle. Critique externe et critique interne sont d'accord. 

Il est vrai que les principaux biographes anciens d'Áverroés ne 
nomment pas, parmi ses écrits, le Talks Kilab al-Magoälat. Mais ils 
lui attribuent un Talhts Kitüb Ariston fl-Mantig (1), dans lequel rien 
n'empêche de placer la Paraphrase des Catégories, puisque, comme 
nous l'avons dit, l'individualité mitigée qui est la sienne ne l'exclut 
pas de l'Organon. П en serait d'elle comme de la Paraphrase de la 
Rhétorique, laquelle, ordinairement absente des anciennes listes des 
ouvrages d'Averroés, est cependant citée par Ibn Haldoün (m. 1400), 
mais comme faisant partie d'un Tathîş englobant plusieurs traités 
الارل‎ „АЙ ابر الوليد ان رشد. . . فى کتاب الخطابة من تلخیص كتب‎ (2). Nous considére- 
rons donc son authenticité comme certaine. 

Cette authenticité doit étre revendiquée pour toutes et chacune 
des pages du texte. Une fois mises à part, avec les variantes ct courtes 
additions ou lacunes de copies, les quelques lignes que nous avons 
imprimées en caractères plus petits, le Talhïs est remarquablement 
homogène. 

L'auteur du texte que nous publions est donc bien l'Averroës des 
Scolastiques, l'Ibn Rouÿd (1126-1198) que nous avons très brièvement 
caractérisé, dans une page de notre Notice, en éditant son Tahäfot 
al- Tahàfot (3). 


4. Date de composition. 


Dans les manuscrits arabes ou les traductions, on ne trouve 
aucune date de composition qui se rapporte directement à la Para- 
phrase des Catégories. Mais nous avons dit plus haut, p. x, que, parmi 
les Paraphrases qui l'accompagnent et paraissent plus ou moins annon- 
cées par le méme préambule d'Averroés, il en est deux pour lesquelles 
le manuscrit F porte une date : le 19 Ragab 563 [Avril 1168] avant 


(1) Dans la « Liste des ouvrages d'ibn-Roschd » tirée d'un manuscrit uncien 
de l'Escuríal et publiée E. Renas, Averroès et l'Averroigme, Te édit. 
(Calmann-Lévy, 1922), Appendice V, p. 463,2. 

(2) Voir les Prolégomènes historiques d'tes KaaLpovn, t. L (Notices el 
Extraits des Manuscrits de la Bibliothèque Impériale, t. XIX, 1, Paris, 1862), 
p. 282 = p. 244 du texte arabe. — Lc passage auquel il est fait allusion se trouve 
а la page 47,8 ФН commento medio di Averroe alla Retorica di Aristotele 
pubblicato per la prima volta nel testo arabo da Fausro Lasinio, Firenze, 1875 
[publication faite à l'aide de nos manuscrits Е et L (et restée inachevée)]. 

(8) Vol. Ш de la B. А. S. (Beyrouth, 1930), p. 1x-x. 
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la dernière partie des Topiques, et le 5 Moubarram 571 [Juillet 1175 | 
pour la Rhétorique. C'est la première de ces deux dates qui, naturelle- 
ment, a le plus de chances de se rapprocher de celle que nous cher- 
chons: la Paraphrase des Catégories fut terminéc avant Avril 1168 (1). 

А cette époque, Averroës avait déjà passé la quarantaine. Comme 
il dit équivalemment, p. 3, 1. 3, qu'il a déjà écrit des ouvrages sembla- 
bles, et comme celui-ci, en effet, n'a pas l'air d'être d'un débutant, nous 
ne sommes pas tenté de faire remonter beaucoup plus haut Ја rédaction 
de la Paraphrase des Catégories. N'oublions pas cependant que les 
Paraphrases de l'Herméneia, des Premiers et des Seconds Analytiques 
et des deux premiers tiers des Topiques, lesquelles, dans F, sont 
placées entre la nótre et la date 563 H. et occupent les feuillets 
12-1167, n'ont pu être composées en un espace de temps trés court 
Bref, nous admettrons que Je texte que nous publions aujourd'hui a ё 
écrit par Averroës un peu avant 1168. 


5. Note sur la traduction du titre. 


Le nom verbal talhts, par lequel Averroès désigne ce que nous 
appelons « Paraphrase » (p. 3,2; 123,3), est l'un de ces termes arabes 
auxquels l'on ne saurait assigner a priori un équivalent francais de 
signification précise. Au cours de ses divers ouvrages, Averroés 
emploie talhïs dans le sens, assez commun, de: résumé, explication (2). 
D'autre part, les historiens et bibliographes modernes, aprés les édi- 
teurs ou traducteurs de Ја Renaissance, ont vulgarisé la division des 
commentaires d'Averroós en trois séries : grands commentaires, com- 
mentaires moyens, analyses ou paraphrases (3). Incontestablement, 


c'est dans la deuxième série que l'on rangera le texte aujourd'hui 


publié, si l'on compare sa méthode avec celle des principaux « grands 
commentaires » et des soi-disant « paraphrases ou analyses ». Mais 
peut-être que Гоп hésiterait davantage pour d'autres écrits d'Averroës 
nommés également par lui : Talhis. Auquel cas on regretterait d'avoir 
établi une égalité factice entre deux sens aussi disparates que ceux de 


(1) Renan (Averroès cl l'Averroïsme, 7° éd., p. 61) assigne au « Commentaire 
moyen sur... les Analyliques Postérieurs » la dale 1170, qui, si nous l'uccep- 
tions, nous атёпегаї à placer après 1168 le terminus ad quem de la Paraphrase 
ou Commentaire moyen des Catégories. Mais M. Steinschneider (die hebr. 
Uebersetz. d. Mittelalters, Berlin, 1893, p. 62, n. 1175) а déjà fait remarquer que 
l'indication de Renan repose sur ипе erreur. 

@) Cf. Taháfot at-Tahäfot (B. A. S., Ш), p. 44,18 ; 477,10. 

(8) СЕ. Renan, op. cit, Ie Р., ch. 1, $8, p. 59 de la Зе édition ; S. Munk, 
Mélanges de philosophie juive et arabe (Paris, 1859), p. 431. 
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« talhis » et de « commentaire moyen ». Mieux aurait valu employer 
des mots plus vagues, tels que « Explication » ou « Paraphrase » (1). 

Aujourd'hui, toutefois, un choix exclusif n'est plus opportun, car, 
étant données les habitudes prises, il multiplierait les occasions de 
malentendus dans un domaine littéraire où il n'y en a déjà que trop. 
C'est pour cela qu'au titre « Paraphrase », adopté par nous, nous 
avons. ajouté l'étiquette traditionnelle de « Commentaire moyen ». 
Mais le plus sûr moyen d'éviler les confusions est de faire figurer 
dans le titre le mot árabe [айз ou « Talkhic ». 


Il. — LE TEXTE DE LA PARAPHRASE. 


Le 701 Kitäb al-Magoñldt arabe d'Averroés est resté inédit 
jusqu'à ce jour, et n'existe que dans un petit nombre de manuscrits, 
dont deux, heureusement, sont excellents. ЇЇ nous a été possible de les 
contrôler avec des traductions médiévales, hébraïque et latines. A défaut 
de citations dans les ouvrages arabes postérieurs, le Kifdb a.-Magoü- 
lát paraphrasé offrait un secours que nous n'avons pas négligé 


1. Manuscrits arabes. 


Notre Inventaire des textes arabes d'Averroës, rédigé il y a une 
dizaine d'années, comptait quatre représentants du Tullii des Catégo- 
ries (2). Depuis lors, malgré de nouvelles recherches, nous n'avons eu 
connaissance d'aucun antre manuscrit. 


F Le Codice Orientale Laurenziano CLXXX, 54 de Ja Bibliothèque 
Laurentienne de Florence [ = F]a été longuement décrit par Fausto 
Lasinio (3). Il contient les Talhīş d'Averroés relatifs aux divers Livres 
du soi-disant Organon d'Aristote (4). C’est un beau volume de 


(1) Le mot « Paraphrase » est ainsi défini par le Dictionnaire de l'Académie 
française, Te édition (Paris, 1884) : « Explication plus étendue que le texte, ou 
que la simple traduction du texte ». 

(2) М. Bovvors, S. J., Notes sur les Philosophes arabes connus des Latins 
au Moyen Age : V. Inventaire des textes arabes d'Averroés [ Mélanges de l'Uni- 
versité Saint-Joseph, Beyrouth, tome VIII, fasc. 1 (1922) ], n°: 5, 6. 10 et 11. 

(3) П Commento medio di Averroe alla Poetica di Aristotele, Parte I (Pisa, 
1872), p. vit et suiv., et p. 1-6. — L'auteur reproduit les premières et les der- 
nières lignes pour chacun des traités. 

(4) Ne pas lenir compte de l'indication du Catalogue d'Et. Evode Assémani 
(Florence, 1742), p. 325, d'après lequel le manuscrit contiendrait aussi des 
طبیعیات‎ d'Averroés. 
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208 feuillets (1) mesurant 0", 335 >< 0", 240. Belle écriture maghré- 
bine, où les points diacritiques font parfois défaut, mais où ne sont 
pas rares les signes souscrits distinguant les „ et les, . La partie écrite 
des pages complètes осспре un champ de 0۳, 26 >< 0", 17 et compte 
régulièrement 35 lignes. La copie, trés soignée, n'est pas dalée. 
E. Renan (2) et, aprés lui, F. Lasinio (3) la considérent comme re- 
montant au XIV7* siècle. Je ne crois pas qu'elle soit plus récente. 


Le volume, qui porte le timbre des Grands-ducs de Toscane, avec 1۵ légende 
Bibl. Cus. Med. Palat., était déjà dans la Bibliotheca Palatina à l'époque 
d'Etienne Evode [dil] Assémani (m. 1782), qui le décrit, assez négligemment 
d'ailleurs, dans son Catalogue (4), et à l'époque d'Antonio Magliabeechi 
(m. 1714),qui en énumère avec exactitude les diverses parties (5). C'est probable- 
ment lui qui, suivaut l'heureuse conjecture de F. Lasinio (0), figurait sur cer- 
taines listes d'ouvrages arabes à publier, dressées par Giovani Battista Raimondi 
| m. vers 1610], directeur de l'Impi erie orientale des Médicis. Peut-être aurait- 
il été apporté d'Orient, car c'est Ја surtout que le noble fondateur de l'entre- 
prise, le cardinal Ferdinand de Médicis (m. 1609), faisait rechercher les 
manuscrits (7). Auparavant, il aurait eu comme propriétaire, entre autres, un 
certain Abou'l-Hasan, dont les noms sont écrits, en écriture maghrébine, sur 
la première page (8). Ajoutons enfin que Renan, ayant admiré ce manuscrit, en 
1850, au cours d'une mission scientifique, 1с signalait dans son Rapport au 
Ministre de l'Instruction publique (9). 


La Paraphrase des Catégories est en téte du volume et occupe 


(DF. Lasinio fait observer (op. cil, p. xt, note) que les deux premiers 
feuillets, foliotés au recto et au verso, portent les n» 1-2, 3-4, mais qu'en 
revanche deux feuillets (entre 11 et 12, puis entre 127 et 128) uc sont pas foliotés. 

(2) Averroès el l'Averroïsme, 3: édit., p. ۰ 

(3) П Comm. med. di Avcrroc alla Poetica, P. 1, p. xi, note. 

(4) Bibliothecx Mediceæ Laurentianx et Palatina: Codicum MSS. Orienta- 
lium Catalogus : Stephanus Evodius Assemanus, archiep. Apamez recensuit 
(Florentis, 1742), p. 325. 

(5) Dans le Catalogue succinet qu'il L manuscrit el que publia J. б. 
Schelhorn dans les Amoenitates literarüe, Tom. tert. (Francofurti et Lipsiz..., 
1725) : voir p. 121 |= 221], ne 53 des ouvrages philosophiques. 

(6) Ii comm. med. di Averr. alla Poetica, P. 1, p. vnt-tx. 

(T) Voir Tmasoscai, Storia della Letteratura italiana, 2% ed. modenese, 
Tom. VII, part. 1 (Modène, 1791), p. 221. 

(8) Е. Lasto, op. cif, p. x, n. l, écrit: « Nel f. 1° in alto subito (dopo 
poche parole arabe che, per essere ivi guasto il Cod., si leggon solo in parte) 
vedesi, in caratteri moghrebini (di mano di chi quivi appresso fece la lista dei 
libri contenuti nel nostro Ms.), in quattro linee, cio che riporto nella grafia del 
Cod., sebbene più volte e in рій modi erri chi lo scrisse: Je الحسن‎ ФУ علك‎ дә 
7 یرسف ابوا العباس / احمد ابو 7 يجي‎ абал للرحوم الى‎ di عبد‎ / ème ابوا الحجاج يوسف ابا‎ 
الراجين ارحمة الله تملي ورظوانه عقا الله | عذهیر وعن جمیم الناس الطالبين فرضات الله‎ 

(9) Rapport daté de Juillet 1850 et imprimé сп 1855 dans les Archives des 
Missions scientif. ct litiér.... pour l'année 1850, p. 388. — Voir plus haut, p. vi. 
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vingt pages (1). Des corrections et des variantes ou additions sont 
indiquées dans les marges (2). Elles sont de plusieurs mains (FP, ЕЗ], 

A défaut du manuscrit lui-même, que je n'ai pu examiner que 
rapidement, j'ai eu à ma disposition de bonnes photographies (09,18 <> 
07,24 pour chaque page), collationnées et revues à loisir durant tout le 
cours de mon travail. 


L Le manuscrit arabe « Cod. 1691 » (olim 2073) de l'Université de 
Leyde [ L] a été sommairement décrit par M. J. de Goeje dans le 
vol. V du Catalogus Codicum orientalium Bibliothecæ Academie Lug- 
duno-Batavæ (1873), p. 323, où il figure sous le n° MMDCCCXX, 
parmi les « Codices nuper acquisiti », C'est un exemplaire, en belle 
écriture maghrébine lui aussi, du méme groupe de Paraphrases d'Aver- 
roés que celui qui est contenu dans le manuscrit F, de Florence, dont 
nous venons de parler. 


Ce manuscrit L a appartenu aux Jésuites de Paris, avant la suppression de 
la Compagnie de Jésus en France (1762-8), comme en témoigne la note suivante 
écrite au recto du premier feuillet : « Paraphé au désir de l'arrest du 5 Juillet 
1763 — Mesnil » (3). Il se trouvait dans Ја bibliothèque du Collège de Clermont, 
à Paris (4). Auparavant il avait appartenu à Postel, dont il porte le nom : 
« Sum Postelli Mathe... Professoris Regii ». On suit que l'orientaliste Guillaume 
Postel (m. 1581) fit plusicurs voyages en Orient, d'où il rapporta des manuscrits. 
Au nombre de ceux-ci il en était un qui, de fait, à en juger par la sommaire 
description qu'en donne Huet (5), était semblable au nôtre. Antérienrement, 
il avait sans doute appartenu à des Israélites, comme l'indiquent et le titre 
hébraïque du volume (6) et les noms propres juifs qui se lisent aux alentours 
de ce titre : اجان — ۳7177 ... — قلرسموس‎ . yes; etc. Les titres grecs semblent 
postérieurs. Le titre arabe تلخیص المنطق‎ semble également moins ancien. 


(1) Les débuts des pages de F correspondent aux pages et lignes suivantes 
de rotre édition : — F2: p. $1; — 3: p. 8,10! 
— 5°: p. 26,14 ; — бе: p. 81, 
— 8t: p. 58, : p. ۴ — 9°: p. 5,95; — 10°: p. 81,3% 
10": p. 87, гр. 94,14 — [1 bis} : р.106,2'9; — [11 bis]: 
р. 112,67; — 12°: p. 118,87. — Sur les anomalies de la foliotation voir plus hant, 


р. ху, п. 1. 
(2) L'une de ces notes semble avoir été prise à un manuscrit en lettres 
hébraïques : voir p. 47, 9t. 


(3) Gabriel-Jaeques Mesnil, avocat, fut l'un des greffiers qui travaillérent, 
en 1763, à inventorier les manuscrits pris aux diverses maisons des Jésuites de 
Paris. Voir dans le tome 88 des Études (Revue bi-mensuelle, Paris, 1901) l'article 
du В. P. Joseph Brucker, S. J., sur les Manuscrits des Jésuites de Paris, p. 507. 

(4) Cf. Catalogus Manuscriptorum Codicum Collegii Claromontani, quem 
excipit Catalogus MSSum Domus professa parisiensis (Parisiis, in Palatio, apud 
Saugrain..., Leclerc... 1764), p. 9, ne xxx. 

(5) Peru Юамвлѕ Huet) De interpretatione libri duo (Hagæ-Comitis, 1683), 
p. 185. 

(6) Ce titre est écrit trois fois, en des écritures différentes : Man "bo 
ذو دود‎ DVD — دود‎ AND STD pann Sao — دود‎ gas prann лыр 
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Dans ce beau manuscrit, qui mesure 0", 254 <> 0", 180, dont 
07, 215 >< 0%, 135 pour la partie écrite, la Paraphrase des Calégories 
occupe 21 pages de 31 lignes chacune (1). Les voyelles ne sont pas 
rares, Il y a quelques notes marginales arabes, surtout au début. Dans 
les premières pages, un annofateur a écrit, cà et là, près de certains 
mots arabes, les mols grecs correspondants. 

Nous avons étudié non le manuscrit lui-même, mais de bonnes 
photographies )0,20<> 0,40 pour deux pages) qui ont été constamment à 
notre disposition. 


Le manuscrit arabe n° 4076 (n°9 de la section البحث‎ cis gut) G 
de la Bibliothèque Égyptienne du Caire [= C) contient des Paraphrases 
d'Averroës sur quatre Livres de l'Organon : Catégories, Herméneia, 
Premiers Analytiques, Derniers Analytiques (2). Le volume, tout entier 
de la méme main, a été terminé au mois de Mouharram 1177 Н. [1763] 
par Moubammad Mowmin ibn Mouhammad Mouhammad Housayn 
az-Züriy (ou, si l'on veut, ar-Ráziy, comme оп lit dans les Catalogues 
imprimés). Il mesure 0", 195 >< 0", 110, dont les lignes occupent 
0", 145 <> 0", 065. Écriture orientale vulgaire. 

Ce manuserit semblerait, d'après une note qui se lit dans l'angle supérieur 
gauche de la première page, avoir été, jadis, dans 1а ville d'Ispahan. — C'est lui 
qu'avait en vae le cheikh damasquin Tâhir Al-Djaz&iriy (1851-1920) lorsque, 
dans une Liste de مخطرطات نادرة‎ qu'a publiée l'ancienne Revue arabe القتيمي‎ (3), 
il signalait sous le n° 1, comme digue d'être édité : Py تلخیس کتب ارسطر الارمة‎ 
الترلات والاضایا والتیاس رالبیهان لان رشد‎ 

La Paraphrase des Catégories occupe les 27 premiers feuillets (4), 


(1) Les débuts des pages coïncident avec les pages et lignes suivantes de 

—L 1 : 01 гр. $35; — 29: p. 15,9? ; — 3r : p. 21,40; 
av: p 38,114 ;— ir: p. 4547 ; —Gr : p. 51,6% ; 
р. 62,35 : — 7e : p. 67,69; —7* : p. 72,929; — Be : p. 58,82 ; 
їр. 9233; —9 : p. 97,51; —10r : p. 103,22 ;—10* : p. 108 ; 
: 1 p. 9,74. 

(2) Lc titre کتب‎ {чл لابن رشد وهی‎ EN تاخیص کتب ار-طر‎ que porte le ma- 
nuscrit, n'est pas de la main du copiste. Encore moins celui qu'indiquent les 
Catalogues officiels imprimés de la Bibliothèque (24,91 تلخيص كتب ارسطو‎ ( : 
soit le Catalogue فهرست الکتب العربیه الحفرظة بالکتبخاته الخدیویه‎ , t. VI (1308 Н. 
[1890] ), p. 52, soit le Catalogue دار الکتب الصرية : فهرس الک العر بية الوجودة بالدار‎ 
۱ I (1842 Н. = 1924), p. 225, — Voir notre Inventaire, n° 10. 

(8) «Al Moklabas, Revue mensuelle littéraire, scientifique et sociologique, 
paraissant au Caire (Rédacteur-Propriétaire Mohammed Kurd-Ali, Tome II, 
1907 » : p. 599-603. 

(4) Les pages de C débutent aux pages et lignes suivantes de notre édition : 
—Cb:pS1;—2:p. 5,0; 2: p. 277; — 3r: p. $79 ; 3r: p. 11,10; 
— drip. 13,168 : 4 $5: p. 20,6% ; — 6 : p. 22,85 ; 
р. 30, 10% ; & : p. 34, 19 ; 
3 IO’ : p. 48,49; — П": p. 45,455 ; 


B.A.S., 1V arab.) : Averroès, Talshig К. ai-Magoülét. b 
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avec une moyenne de 20 lignes par page. Foliotation moderne. 

Bien que cet exemplaire soit beaucoup moins ancien et beaucoup 
moins correct que les deux manuscrits maghrébins F et L, son origine 
orientale lui donnait une particulière valeur pour le contrôle du texte. 
Nous l'avons collationné directement, et en entier, avec E, c'est-à-dire 
avec une copie de L. 

On rencontre cà сї là, dans C, des annotations ou corrections 
écrites au crayon. Nous n'en avons pas tenu compte. 


D La Bibliothèque Égyptienne du Caire possède un second exem- 
plaire, qui est un double [= Dj de C. Ses deux volumes portent le 
n? 246 de la section ыз, z S» . Copié aux frais de la Bibliothèque, il a 
été terminé le vendredi 1۳ Raab 1336 Н. [12 Avril 1918]. — П n'a 
pour nous aucune valeur indépendante de C, car, parmi les amé;iora- 
tions de texte constatées cà сї là, aucune ne nous a semblé dériver 
d'un autre exemplaire de la Paraphrase des Catégories. Nous avons 
donc laissé de côté ce manuserit D (1). r 


E Une copie de L, ou plus exactement de sa photographie, a été 
faite, en 1921, par un Égyptien lettré [ E]. C'est avec elle que j'ai fait 
les divers collationnements de manuscrits, au cours de mon travail. 


ses Deux exemplaires manuscrits du soi-disant ты дй تاخرص كتب ارسطاطالیس‎ 
d'Averroés sont mentionnés en compagnie de notre manuscrit D par 
un récent Catalogue officiel de la Bibliotheque Égyptienne (2). Ce 
seraient ceux qui portent les cotes 211 et 5 de la section zzi .الحكمة‎ 
Mais il y a jà une confusion. Le manuscrit coté 5 contient, en ۵۵:31, 
les Paraphrases d'Averroés à des ouvrages d'Aristote sur les Sciences 
physiques, conformément à Ja description qui est donnée dans l'ancien 


Catalogue (3) ou dans notre Inventaire, n° 15. Quant au manuscrit coté 
211, ce n'est qu'une copie récente, un « double » du n°5: cf. notre 
Inventaire, n° 17. 


32v : p. 51,79 1— 13°: p. 53,40 ; 18° : p. 55,101; 
5» : p. 62,123 ;—16* : p. 64,10 ; 
i 8p 7299; 
— عله‎ i p. 921; 
p. 101,00 ; 23 : p. 103,8% 
p. 112,95 ;—26r ; р, 115, 


р. 70,39 ; 17°: p. 72, 


1—00: 
р. 105,105 ; 24° 
62 ; 26°: p. 118,39 ; 

(1) C'est Је n° 11 de notre Inventaire. 

دار الکتب المصرية : فهرس الکنب المربية الموجودة بالدار لغاية سنة ۱۹۳۱ وعلحق... @ 
tome I (1342 H. — 1924), p. 246.‏ 

tome VI (1308 Н. ]1890[(, p. ۰‏ ,فهرست الکتب المربیه الحفوظة بالکت,خانه الخديوية )8( 
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2. Manuscrits hébreux. 


Le Talhts du Kitüb al-Magoülàt faisait partie du groupe de Para- 
phrases d'Averroés relatives à Organon (1) que traduisit en hébreu 
Jacob ben Abha-Mari Anatolio, un Juif provençal qui alla s'établir à 
Naples (2). L'ancienneté de celte version, dont l'ensemble fut terminé 
en 1232, nous la recommandait. 

Parmi les nombreux exemplaires conservés dans les Bibliothèques, 
nous avons choisi le manuscrit hébreu [= A] qui porte le n° 925 = 
Ancien fonds 304, à la Bibliothèque Nationale de Paris, et que le 
Catalogue (Paris, 1866) caractérisait ainsi. p. 162 a : « Très belle écri- 
iure... Vélin... XIV"* s.». Le هد‎ “wo ou |Paraphrase du] 
« Livre des Catégories » y occupe les pages 54'-67", avec une moyen- 
пе de 30 ligues par page. — Une photographie de А a été collationnée 
avec le texte arabe déjà établi pour notre édition et avec l'Apparat 
critique déjà rédigé à l'aide des manuscrits arabes C, F, L. Ce contróle 
a tourné à l'avantage de L, sur lequel s'étaient déjà portées nos préfé- 
rences, 

De la même traduction nous avons consulté un second exemplaire 
[i] : le manuscrit hébreu Plut. LXXXVIII, cod. 32 de la Laurentienne 
de Florence, lequel, d'aprés le Catalogue de Biscioni (1752), remonte 
au XV" siècle. Le тучом وود‎ ou [Paraphrase du] « Livre des Caté- 
gories » y occupe 47 pages (14* - 37") mesurant 0%, 205 >< 0", 145 et 
comptant 27 lignes de 0", 08. — Nous nous sommes assuré, à l'aide de 
ce manuscrit. que certaines particularités de А, et notamment une 
lacune de sept lignes (p. 106, 3-10). ne provenaient pas de l'archétype 
de la traduction hébraïque ; mais nous n'avons pas fait de collationne- 
ment proprement dit. 


Lévi ben Gerson (1288-1344) a commenté la traduction hébraique 
de Jacob ben Abba-Mari ; mais, d'après le célèbre bibliographe juif 
M. Steinschneider (3), trés vraisemblablement Lévi ne savait pas 
l'arabe. Malgré cela, nous n'avons pas voulu négliger un commentaire 


(1) Les Paraphrases de l'Isagoge, des Catégories, de l'Herméneia, des Pre- 
miers Analytiques et des Derniers Analytiques. 

(2) Voir Rexax, op. cif, p. 188. — The Jewish Encyclopedia, vol. 1 (New 
York and London, 1907), p. 562-561, consacre quatre colonnes à ce célèbre 
traducteur, qu'elle appelle: Ахатоло (ANATOLI, ANTOLI, Or BEN ANATOLIO), 
Jacon Bex Авва Мам Bex Srssox (Siuron ; sometimes corrupted into Abtalion). 
1 aurait vécu en 1194-1256. — СГ. Histoire littéraire de la France, tome XXVII 
(Paris, 1877), p. 580-589. 

(3) Die hebræischen Uebersetzungen des Mittclallers (Berlin, 1898), p. ۰ 


> 
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qui jadis a joui d'une certaine notoriété, et dont une traduction latine 
a été imprimée au XVI* siècle. 

g Le manuscrit hébreu 958 — Orat. 99 de la Bibliothèque Nationale 
de Paris n'a été choisi par nous comme représentant le commentaire 
du Gersonide [= g] que parce qu'il nous était plus accessible. Le 
гүш "bo MNI ou «Commentaire [de la Paraphrase) du Livre des 
Catégories » y occupe les pages 14,10 à 3552, avec une moyenne de 
26 lignes par page et 12 ou 13 mots par ligne (1). Du texte de la Para- 
phrase, ou plus exactement de sa traduction hébraique, on ne trouve 
guère reproduits que les quelques premiers mots de chaque paragra- 
phe. — Ce manuscrit a été consulté à loisir, par l'intermédiaire d'une 
photographie ; mais, bien que ses lectures soient parfois préférables à 
celles de А, le profit а été à peu prés nul. 


D'autres ouvrages hébreax furent composés pour expliquer, dans 
sa [orme hébraique, la Paraphrase d'Averroés sur les Catégories (2). 
Nous les avons négligés. 


3. Traductions latines. 


Le texte fourni par nos bons manuscrits arabes et contrólé par les 
manuscrits hébraiques n'avait pas grand'chose à attendre des traduc- 
tions latines. Nous avons tenu, cependant, à en faire l'examen requis 
par le but général de la Bibliotheca arabica scholasticorum. 


Ancienne traduction latine anonyme. 


Épirioxs. — Parmi les éditions latines des Œuvres d'Aristote- 
Averroés, nous avons surtout examiné l'édition lyonnaise de 1542 
«apud lacobum Junctam » |—j]. Le Liber Predicamentorum Aris- 
totelis cum commentariis Averrois occupe, dans le premier volume, les 
feuillets 16-43 а (3). Deux types de caractères d'imprimerie y sont 
employés : l’un, plus gros, pour le texte des Catégories ou « Prédica- 
ments » ; l'autre, plus petit, pour Je commentaire. Le second seul 
correspond à notre Paraphrase, le texte des Catégories étant celui qui 
est attribué à Boéce, comme l'indiquent d'autres éditions, Texte et 
commentaire sont divisés en seize fragments inégaux intercalés les uns 


ы 


(1) Les pages 26,14 à 31,20 sont consacrées aux quatre dernières catégo- 
ries, qu'Averroès, après Aristote, s'est dispensé de développer à la fin de la 
deuxième partie (p. 90). 

(2) Voir M. Ѕтеіхѕснмеіреп, op. cit., p. 65 et suiv- 

(3) Ce dernier feuillet porte, par erreur, le numéro 34. — Chaque feuillet 
compte quatre colonnes, de 40 à 43 lignes chacune. 
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dans les autres, les chapitres du texte étant suivis de la partie du 
commentaire qui s'y rapporte plus ou moins ехасісшеві(1), Ressoudés 
ensemble, les morceaux imprimés en petits caractères équivalent exac- 
tement à notre Paraphrase arabe (2). 

Cette traduction latine a été intégralement comparée, par nous, 
avec les résultats combinés des collationnements de nos manuscrits 
arabes et hébreux. Mais comme elle nous a paru influencée par les tra- 
ductions latines antérieures du Livre des Catégories, le résultat a été 
médiocre pour le contrôle des détails de l'original arabe (3). En revan- 
che, la garantie procurée à l'ensemble n'était pas à dédaigner. 

Dans les marges de l'édition j sont signalées des variantes | 
dont queiques-unes peuvent paraitre dériver de l'arabe. — Ces der- 
niéres seules ont retenu notre attention. 


C'est dans la deuxióme grande édition incunable des Œuvres 
d'Aristote-Averroés, préparée par Nicolet [=n ], professeur à Pa- 
doue (4), que fut imprimé pour la premiére fois, à Venise, en 1483, le 
« Commentum Auerois super librum predicamentorum Aristotelis », 
qui est notre Paraphrase du Livre des Catégories. Les éditions subsé- 
quentes le reproduisirent (5). — Une fois constatée l'identité substan- 
tielle de cette traduction latine avec celle que nous avions collationnée 


(1) L'éditeur est particulièrement embarrassé pour placer les analyses 
qu'Averroàs met en tête de chaque grande division. 

(2) Les débuts des seize fragments du commeutuire correspondent aux 
pages et lignes suivantes de notre édition : — «Intentio in hoc sermone...» 3,2; 
— « Eorum qua sunt..» 7,10; — «Quando autem prædicatur... » 10,5; — 
« Genera diversa... » 11,2; — «Dicliones vero simplices... » 12,4; — « Pars 
secunda.» 14,1; — Divisio secunda partis secundi... » 37,1; = « Divisio 
tertia...» 60,1; — « Divisio quarta.» 69,1; — « Divisio quinta... » 89,1 ; — 
« Divisio sexta... » 90,1 ; — « Pars tei » 91,1 ; — « Pars secunda, Sermo in 
priore... » 111,1 ; — « Sermo in simu)... » 114,1; — а Sermo in motu... » 117,1; 
« Sermo in habere... » 121, 1. 

(3) Cette traduction latine a été faite, croyons-nous, d’après un original 
arabe. Nous n'oserions, il est vrai, entreprendre de démontrer positivement que 
le texte latin, par lui seul, exclut l'hypothèse d'un intermédiaire hébraïque, 
Mais cette hypothèse, que rien ne suggère, est contredite par quelques faits. 

(4) «.. peroptime casligatos per eximium virum dominum Nicoletum 
artium Jibera)ium ac medicine professorem in almo gymnasio patauino pro 
nunc legentem ». 

(5) A noter que ces anciennes éditions différent les unes des autres par la 
disposition typographique : dans Ја spleudide édition de 1483 le « Commentum » 
est d'un seul tenant, comme aussi le Livre des Catégories ; dans celle de 1489 
il encadre le Livre des Catégories ; dans celle de 1516 et dans plusieurs autres 
il est, comme dans j, fragmenté, et chaque fragment précédé de la partie cor- 
respondante du Livre des Catégories. D'où l'on voit que les éditeurs ont pro- 
gressivernent modifié l'aspect initial de la traduction latine de la Paraphrase, 
lequel répondait assez bien à celui qu'a le faikhíc dans les manuscrits arabes. 


n 
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dans j, c'est-à-dire dans l'édition de 1542, nous nous sommes abstenu 
de toute nouvelle comparaison avec le texte arabe. 


» Une dernière réédition fut faite à Venise [= р] en 1560 (1), dans le 
tome 1 des Omnia opera Aristotelis... Averrois commentarii, sous le titre 
de « Aristotelis Stagiritæ ... Prædicamenta, Boetio Severino inter- 
prete, cum Auerrois Cordubensis expositione ». Le nonvel éditeur, 
Zacharias Zenari, introduisit des sommaires, opéra quelques change- 
menis dans les titres et sous-titres, et fit quelques corrections dans le 
texte. Mais la comparaison attentive de huit pages avec les pages 
correspondantes de j nous a convaincu que ces modifications, méme 
lorsqu'elles rejoignent le sens de notre texte arabe, ce qui n'est pas 
toujours le cas, n'ont, pour le contrôle de ce texte arabe, aucune valeur 
véritable. Noûs avons donc négligé cette édition de 1560. 


k Masusenir. — Les auteurs qui se sont spécialement occupés des 
traductious latines d'ouvrages philosophiques arabes ne sigaalaient 
pas jusqu'ici de manuscrit pour notre Talhts. Mais il en existe au 
moins un : le codex I. IH. 6. de la Biblioteca Nazionale de Florence 
[= k], lequel, d'après Mgr M. Grabmann, remonte au XIV" siècle (2). 
C'est un grand codex en parchemin, de 0", 395 >< 0", 25, à deux co- 
lonnes. Il appartint jadis au Couvent dominicain de Saint-Marc, à 
Florence, auquel le donna « Magnificus vir Cosmas Johannis de 
Medicis civis clarissimus florentinus » [1389-1464]. Le Commentum 
Averrois super libro Predicamentorum Aristotelis y occupe six pages et 
demie ) 2", a — 5", a), dont chaque colonne pleine mesure 0", 308 <> 
Or, 087 et compte 80 lignes. Nous n'avons pas aperçu de nom de tra- 
ducteur (3). — Nous nous sommes assuré de l'identité substantielle du 
texte avec celui que nous avions déjà collationné dans l'édition j de 
1542 ; mais nous avons, de parti pris, borné là notre étude. 


Traduction de J. Mantino, 


m C'est une nouvelle traduction latine, attribuée à Jacob Mantino 
(m. 1549), qui a été publiée par les Juntes dans leur grande édition 
d'Aristote-Averroës (Venise, 1550-1552), au tome 1۳, sous le titre de 


(4) Dix ans auparavant, en 1550, avait paru la tradurtion latine de Jacob 
Mantino [= m], dont nous parlerons bientôt. 

(2) M. бвавмахч, Studien über den Averroislen Taddeo da Parma (ca 1820), 
dans Mélanges Mandonnet, t. 1] (Paris, J. Vrin, 1830), p. 333. 

(3) Dans son Mémoire sur le traducteur Hermann l'Allemand, m. 1272 
{Revue de l'Histoire des Religions, t, XLIV, 1901) G.-H. Luquet écrivait, p. 414, 
qu'il n'y a aucune raison d'attribuer à Hermann une traduction complète de 
lOrganon. — En ce qui concernc la traduction de la Paraphrase des Catégories 
la question devrait être étudiée de nouveau. 
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Expositio in librum Predicamentorum [= m) — puis а été réimprimée 
dans les éditions de 1562 et de 1573. — Cette traduction latine diffère 
de la précédente moins par les variantes qu'elle suppose dans un texte 
arabe que par la terminologie du nouveau traducteur. En comparant 
quelques pages avec notre manuscrit hébreu h, nous nous sommes 
convaincu qu'elle suivait assez fidèlement la version hébraïque d'Ana- 
tolio. Nous l'avons dés lors négligée, puisque nous avions déjà exploité 
les ressources de cette version hébraïque. 


Dans l'édition de 1550-1552, non dans les autres, les Juntes ont 
imprimé une traduction latine du Commentaire hébreu de Lévi ben- 
Gerson, faite, elle aussi, par Jacob Mantino. — Ayant constaté que 
cette traduction nous fournirait encore moins de renseignements que 
l'original hébreu, dont nous avons parlé plus haut (p. xx), nous l'avons 

дее. 


4. Documents divers. 


L'orientaliste italien Fausto Lasinio (1831-1914) qui, nous l'avons 
dit (p. xiv) étudia notre manuscrit F, de Florence, publia le début du 
Talhis des Catégories, — vingt-sept lignes — dans la première Série de 
ses Studii sopra Averroe (1). Il leur adjoi la traduction hébraique 
de B. Abba-Mari, prise dans le manuscrit hébreu n* XL, A. I. 14 de 
Ja Bibliothèque de l'Université de Turin (2) ; et il les compara avec les 
traductions latines imprimées en 1560 et 1550-1552. — Ce travail, qui 
nous fut trés utile en son temps, ne pouvait étre retenu par nous 
comme source d'information sur la teneur du texte original, puisqu'il 
n'utilisait qu'une partie de nos propres documents. 

Ibn Toumlons (m. 620 Н. = 1223), dont Miguel Asin a édité et 
traduit еп espagnol le début de l'Introduction à l'art de la Logique (3), 
et que cet arabisant appelle, dans son Prologue, « discipulo de Aver- 
roes » (1), ne parait pas avoir fait aucun emprunt de texte à la Para- 
phrase de son so 


disant maitre, dans les pages qui correspondent an 
contenu des Catégories. Il ne nous a fourni, en tout cas, aucun rensei- 
gnement nouveau sur le texte que nous éditons. 


() Dans l'Annuario della Società Italiana per gli Studi Orientali, Anno 
primo, 1872 (Pubblicato il 6 Aprile 1872, Ermauno Loescher), p. 132-186. 

(2) Се précieux manuscrit а péri dans l'incendie de la Bibliothèque en 1904. 

(3), Introduccion al arle de la Logica por Abentomius de Alcira. Texto 
arabe y traduccion espanola por Мили. Asix. Fasciculo I : Categorías. — Infer- 
prelacion (Madrid, 1916. — Junta para ampliacion de estudios е investigaciones 
cientificas. Centro de Estudios historicos). 

G) Op. cit, p. ix. 
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Nos recherches dans les autres ouvrages de logique rédigés en 
arabe ne nous ont fait découvrir aucune citation de la Paraphrase 
d'Averroés. Nous n'avons rien trouvé d'utile, notamment, dans le 
عبر الترلات‎ d تیل المادات‎ œuvre d'un maghrébin établi en Égypte et mort 
en 1176 Н. ] 1763] الملامة اسید محمد الحسيق الاندلى اثبليدي‎ (С. BROCKELMANN, 
Gesch. d. arab, Litterat., Il, 1902, р. 331). — Notre texte n'avait pas 
besoin, d'ailleurs, de ces suppléments de contróle. 

Quant au Kitab al-Magoitlàt, nous voulons dire la traduction arabe 
ancienne qui pour le Livre des Catégories est aujourd'hui à notre dis- 
position, et dont nous décrirons bientót les manuscrits (p. xxix suiv.), 
nous avons soigneusement comparé avec lui la Paraphrase. — La 
méthode d'Averroés étant telle que nous l'avons décrite plus haut 
(р. X), nous ne pouvions considérer le Kitab comme un véritable 
témoin de ce qu'a écrit le commentateur. Cependant, lorsque des 
détails du texte de la Paraphrase, mots ou arrangements de mols, 
aprés nous avoir surpris par leur étraugeté, étaient retrouvés dans le 
Kitüb, celui-ci prenait une véritable valeur documentaire. 

Disons enfin que le rapide examen que nous avons fait d'ouvrages 
arabes ayant commenté de plus ou moins prés le Livre des Catégories, 
antérieurement au Talhis d'Averroés, nous a seulement permis de 
constater l'originalité de ce dernier. 


5. Classement généalogique. 


Evitant de nous attarder sur les connexions qui, du point de vue 
du texte arabe, sont accessoires, nous indiquerons brièvement quelle 
parenté nous croyons reconnaitre entre les documents ci-dessus énu- 
mérés. 

E, nous l'avons dit (p.xvii), n'est qu'une copie d'une photographie 
de L. 

L ne saurait étre considéré comme une copie de F, méme si celui- 
ci était plus ancien : parce que Z est seul à numéroter les chapitres 
à l'aide des lettres numérales, ce qui est une méthode archaique ; et 
parce que le texte de F ou F- Е" n'aurait pu, en certaines pages 
(19,41-20,8 ; 66,2%-67! : ...), donner naissance à celui de Z. 

F, à son tour, n'est pas une copie de رغ‎ car 1] a des passages 
absents de Z (11,1011-12,2 ; 20, 320-8 ; 88, 3-8), et il omet deux titres de 
chapitres (p. 108, 8 et 109, 8), ce qui s'expliquerait mal si le modèle de 
F avait été matériellement identique à Z. 

F est à placer loin de £, parce qu'il se sépare de l'ensemble de nos 
documents dans des cas relativement nombreux : tantót des omissions 
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(13, 499 ; 29, 7% ; 37, اد‎ ; 46, 6”) et tantôt des additions (51, 13% ; 53,11; 
88, 3-8). 

D est une copie moderne de C (voir p. xvin). 

€ n'est pas une simple copie de £, puisqu'il a des passages absents 
de ل‎ (11,10!0-12,2 ; 20, 3 8). 

C n’est pas, non plus, une copie de F, puisqu'il a des passages 
absents de F (19,4-20 32 ; 47,99-48,2). 

C est placé entre Z et F parce que son texte, où ne sont pas rares 
les lectures d'origine secondaire (50, 85 ; 63, 10% ; 70, 17? ; 91) ou com- 
posites (56, 2?! ; 66, 3-15 ; 19, 410-20, 8), se rattache aux deux : p. 39, 1° 
il cumule deux leçons différentes de F et de L ; р. 66, 12° il reproduit 
comme dittographie des mots qui, en LZ, sont placés en marge pour 
combler une lacune. 

C est à rapprocher davantage de F, parce que C et F sont d'accord 
contre £ en des cas remarquables : additions (11,10! à 12, 2 ; 23, 7?* ; 
37, 12° ; 40, 1 ; 54, 9) ou variantes (99, 3" ; 108, 9). 

т, comme nous l'avons dit (p. xxm), dépend d'une version hébrai- 
que de type ۰ 
ар), c'est-à-dire l'archétype hébreu de А, est à placer du côté de L, 
parce que dans quelques cas importants Æ est d'accord avec L, soit 
contre F (88, 3-8), soit contre C-F (20, 3-8 ; 23, 7?! ; 37, 12° ; 40, 12). . 
aj], archétype latin de v-j-n-k, est à placer également du côté de 2, 
parce que j est d'accord avec L dans la majorité des cas ой Z s'oppose 
à F (88, 3.8) ou à C-F (20, 3-8 ; 23, 7% : 40, 122), 
زد‎ | n'est cependant pas une simple traduction de £, car j se sépare 
parfois de L pour s'unir soit avec С (41, 5-6; 76, 6%), soit avec F (7,312), 
Soit avec C-F (7, شاه‎ ; 11, 1019-12, 2). 
ah] n'est pas, lui non plus, une simpie traduction de L, puisque # 
se distingue de Z par quelques lectures assez caractéristiques qui se 
retrouvent en С (7, 111 ; 41, 5-6). 
^A] et [71 sont prochement apparentés, car й et 7 représentent le 
méme texte arabe en des cas remarquables : non-addition de mots 
(23, 72), addition de mots (41, 5°; 41,6), non-omission de mots (40,1%), 
variantes (114, 2°). 

[h] et [*/ | ne traduisent cependant pas un modèle arabe absolument 
identique, car # еї / sont parfois en désaccord : 7, 33? ; 7,455 ; 11, 100-12, 
2; 37, 12? ; 70, 3, 

A] et [7], c'est-à-dire les exemplaires arabes que traduisent [*#] et 
[j] peuvent, ou doivent, tout en étant maintenus dans le voisinage de 
L, être placés du côté de C, parce que / et j rejoignent parfois С 


E 
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(41, 69) contre L et F ; et parce que nous savons; d'autre part, que F 
s'isole davantage. 

[Н | а sa place du côté de Z, et |J] du côté de C-F, à cause de 11, 
100.42, 2. 

L-|H ]-|J | forment un groupe parce que Ё, й, j, souvent d'accord, 
s'opposent à C-F dans des cas tels que 20, 3-8; 23, 7” : 40, 1% ; 108, 97, 

Voici donc comment on peut schématiser les relations que nous 
venons de découvrir entre les témoins du texte de la Paraphrase : 


Dae Date 
avant 1168 AUTOGRAPH! avant 1168 
ш] 7) 
avant 1232 Jp 
aj] xur s. 7 
XI-XIV" 8, І, 
F » 
k xivt s.. 
XIve s. h 
i Xv s 
1483 n 
d 1542 
1550 m 
о 1560 
1763 с 
р 1918. 
1921 E 


[H] et [J], tels que nous les connaissons à travers # et j, ne 
sauraient représenter pour nous l'archétype du texte. Mais, si on laisse 
au compte des traducteurs le plus grand nombre possible des erreurs 
de A et de j — lesquelles ne figurent pas toutes dans notre Apparat — 
on doit admettre que [7 } et surtout [Æ ] avaient un très bon texte. 

F m'est pas un spécimen du type authentique primitif, car les 
passages importants où F se distingue de L apparaissent comme des 
additions, suppressions ou modifications opérées dans un texte déjà 
bien établi: voir 11, 107-12? و‎ 19, 410-20, 3% ; 20, 320-8 ; 52, 75 ; 53, 1°; 
55, 118; 66; 88, 3-8; 

С ne reproduit certainement pas l'archétype : cela résulte de tout 
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ce que nous avons dit à son sujet. On ne pourrait, non plus, en s'auto- 
risant de certaines bévues de C (16, 7%), conjecturer que son modèle 
était un manuscrit ancien, car les erreurs grossiéres de C sont trop 
fréquentes pour que Ia maladresse du copiste n'eníre pas en ligne de 
compte. 

L est donc le plus fidéle représentant de la recension originelle à 
nous transmise par les documents dont nous disposons. 

L n'offre cependant pas un texte absolument identique à celui de 
l'exemplaire prototype officiel, car оп y rencontre quelques fautes qui 
ne peuvent être imputées à l'auteur : 62, 4% ; 64, 8° ; 115, 11. 

Inutile de dire que des contacts eurent lieu, au cours des siècles, 
entre les diverses traditions manuscrites : l'examen de C le fait devi- 
ner, et les concordances entre les variantes ou corrections marginales 
de Fou Let les autres manuscrits (40, 4" ; 53, 6 ; 66, 3-5 et 66, 11- 
67,1 ; ...) en sont une preuve vivante. 


Ш. — LE TEXTE nu Kitåb al-Maqoíüldt. 


Le Kitáb al-Magoüldt, c'est-à-dire la traduction arabe du Livre des 
Catégories, ne fait pas partie intégrante de l'ouvrage d'Averroés, T1 n'y 
est inclus, en effet, dans aucun des exemplaires arabes ou hébreux de 
la Paraphrase qui ont été entre nos mains. La plupart des éditions 
latines mélent, il est vrai, à la Paraphrase le Livre des Catégories. Mais 
celui-ci, nous l'avons vu (p. xx), n'est joint à la Paraphrase que de 
par la volonté des éditeurs latins, lesquels introduisent une traduction 
latine qui est antérieure de plusieurs siécles à la traduction arabe. Par 
ailleurs, on ne peut objecter qu'elle remplace, en le complétant, un 
élément quelconque du Falkhiç al, puisque ni le manuscrit latin 
de Florence (ХІУ s.) ni l'édition princeps (1483) n'offrent rien de 
pareil, et qu'ainsi la tradition manuscrite latine rcjoint les traditions 
hébraique et arabe. Au reste, la méthode d'Averroés montre bien que 
dans sa pensée la Paraphrase doit se suffire, indépendamment du 
Kitáb. 

Nous pouvions donc, sans porter atteinte à l'intégrité matérielle du 
Talkhiç, et sans fausser son vrai caractère, laisser de côté le ۵۵ 
al-Maqoüldt. Mais puisque les destinataires de notre volume auraient 


eu plus de peine que les contemporains d'Averroés à se documenter 
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sur le Kitûb, nous n'avons pas voulu, réduisant notre tâche au strict 
minimum, nous désintéresser du texte que paraphrasa Averroès, 


1. La traduction arabe paraphrasée par Averroès. 


Averroës ne connut le. Livre des Catégories qu'à travers l'arabe. 
La chose est évidente pour. qui étudie sa Paraphrase (1). Mais quelle 
traduction lisait-il ? ou plus exactement quelle traduction est para- 
phrasée par lui? Il ne donne lui-même là-dessus aucun renseignement. 
Force nous fut donc d'entreprendre une enquête. 

Nous ne nous ргёоссирегопѕ pas de savoir quel fut le nombre et 
l'origine des traductions et des recensions de traductions arabes du 
Livre des Catégories avant 1168, date de composition du Talks. Notre 
but, en effet, est uniquement de retrouver, si possible, le texte ou le 
type de texte sous-jacent à la Paraphrase. Nous nous contenterons de 
montrer par un exemple le sens de la question. 

La catégorie ëyew (« habere ») est désignée dans la Paraphrase 
par le mot که‎ . Or, dans de nombreux écrits philosophiques arabes elle 
est désignée, et cela dés le IX"* siècle, par un terme qui est absent de 
la Paraphrase, le mesdar 5x (2). Peut-être donc n'avons-nous plus 
à notre disposition, en fait de traductions anciennes des Catégories, 
que des textes autres que celui que nous lisons à travers la Paraphrase. 

Les circonstances nous favorisent. La traduction que paraphrasa 
Averroës est apparue substantiellement identique à celle que depuis 
longtemps connaissent les orientalistes par l'édition J, T. Zenker 
(1846), où elle est attribuée à Ishaq ibn Hounayn (3), le traducteur 
chrétien oriental bien conva [m. 910 ou 911]. Cette identité, vérifiée 
de bonne heure, et que rien au cours de nos travaux n'est venu démen- 
tir, est plus intéressante pour l'histoire de la littérature philosophique 
arabe que profitable à la critique textuelle. Mais elle est certaine. 


(1) Averroés parle de la langue grecque (p. 72,8 et p. 81-82) et des Grecs 
(p. 121,8) ; mais le Kitûb al-Magoáiát nommait déjà la « langue grecque » et les 
a Grecs » : ignes 442, 443, 447, et 701. 

@ Cf. Firdausu'I-Hikmat or Paradise of Wisdom of ‘Ar B. RABBAN- 
AL-TanAR: [IX* siècle], edited by M. Z. Sopii (Berlin, Buch-n Kunstdruckerei 
«Sonne » 1928), р. 73,18; Imx-WapiH qui dieitur AL-Ja'Qrm [IXe siècle}, 
Historie, Pars 1, ed. M. Tm. Hourssa (Leyde, 1883), p. 145, 14; AvICENNE 
[m. 1037], An-Naját (Le Caire, 1331 Н. [1912]), p. 339, 16 : Асаль [m. 1111], 
Magácíd al-Falásifal (Le Caire, 1331 Н. [1912]), p. 99,1. 

(3) Les nombreux auteurs qui attribuent à Hounayn, non à son fils Isháq, 
une traduction arabe des Catégories dépendent, directement ou indirectement, 
d'anciens historiens ou bibliographes arabes. 
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La traduction paraphrasée pourrait être une recension différente de 
celle qu'a éditée Zenker, elle ne pourrait pas étre une autre traduction. 
Trop nombreuses étaient les occasions de discordances entre deux 
versions arabes du Livre des Catégories pour que l'accord qui existe 
entre les expressions de la Paraphrase et celles du Kitab soit acciden- 
tel. Averroés a paraphrasé un texte substantiellement identique à celui 
qu'a fait connaitre l'édition Zenker. 

Cette édition, restée unique, ne pouvait suffire, à cause de sa 
rareté et de ses inexactitudes, aux besoins de nos lecteurs. Nous nous 
sommes donc décidé à imprimer ici le Kitab al-Magoülát, malgré les 
raisons contraires auxquelles nous avons fait allusion dans notre 
Avant-Propos, p. vu-vin (1). 


Nos documents sur le texte de cette traduction. 


Nous avons d'abord utilisé l'édition doot nous venons de parler, 
la seule existante[— z] : 

AnisrorkLIs Cafegori grece, cum Versione arabica Isaaci. Honeini 
filii et variis lectionibus textus græci e versione arabica ductis : edidit 
Juries ‘Fnsoponts ZENKER, Dn. (Lipsiæ, sumtibus Guil. Engelmann, 
1846). in 8°, v + 86 + 49 pages (2). 

Cette édition, dont fa partie arabe n'a pour base que le manuscrit 
de Paris алс, f. 882 А dont nous parlerons bientôt, a été, pour son 
auteur et pour d'autres hellénistes, l'occasion d'études comparatives 


(1) On sait que la « Philosophisch-historische Klasse» de ' « Akademie der 
Wissenschaften » de Vienne, en Autriche, a constitué, dès 1897, une Commission 
spéciale pour l'édition des traductions bes d'Aristote. Le premier volume 
publié par ses soins a paru trente ans plus tard. en 1928: 1. Die arabische 
Uebersetzung der Роек des Aristoteles und die Grundlage der Kritik des 
griechischen Teles, von D. JanosLaus TxaTscw : 1, Baud (vorgelegt in der 
Sitzung am 6. Juli 1820). — Dans ses longs Prolégomènes (p. 3-219) le regretté 
Dr. Tkatsch [m. 4 Nov. 1927] a groupé des renseignements dont beaucoup 
ne sont pas moins utiles à l'histoire de la traduction arabe des Catégories qu'à 
celle de la Poéliqne. 

(2) Ce sont ces quarante-neuf dernières pages qui contiennent le texte 
arabe. Le début de chacune d'elles correspond aux pages et lignes suivantes de 
notre édition :— p. 3:1.15 4:1. 11; کت‎ ۶ 1 27 : 6 : 1. 43; 7:1. 57 8:1, 745 
9: 1.0: m 1. 106 : 11: L. 120 ; 12 : 1. 137; 19: 1. 152 ; 4 

11.241 0 
: 1. 321 HS 


395; 43:1. 610; 
. 640 ; 46 : 1. 654 ; 47 : (۰ 670; . 685 ; 49 : 1. 700 : [Notice], 
p. 3:1. 708. — Sur les 15-86 pages du texte grec, voir plus bas, p. xxx, n. 1. 


44 : 1. 626 ;— 45: 
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intéressantes (1). Elle est d'autant plus méritoire qu'elle a été faite la 
première, et dans des conditions peu favorables. Mais elle n'a pas ré- 
sisté à l'examen que comportait notre tàche d'éditeur de la Paraphrase. 


Le vénérable manuscrit arabe n° 2346 (anc. fonds 882 A) de la Bi- 
bliothéque Nationale de Paris [=p] a été décrit par les orientalistes qui 
en ont édité des parties, notamment J. 'T. Zenker, D. Margoliouth (2), 
Is. Pollak (3) et Jar. Tkatseh (4), ou par ceux qui se sont occupés des 
traducteurs (5). П mériterait qu'on lui consacre encore une nouvelle 
étude ; mais ce n'en est pas ici le lieu. Dans се beau volume (07, 42 >< 
(, 80), qui est un recueil de traductions arabes des Livres de l'Orga- 
non aristotélicien (6), mais n'est pas absolument homogène, le Kitāb 
al-Magoülü! cst placé actuellement vers le milieu, immédiatement 
aprés l'introduction de Porphyre, el occupe les feuillets 137-160, 
162-163, 165, 164, 166-178, numérotés en chiffres européens (7). Dans 
les premières pages, le texte disparaît au milieu d'explications qui 
l'enserrent ou le pénètrent de toules parts ; et c'est pour cela, sans 


(1) C'est sous le texte grec que Zenker а placé ses remarques relatives à la 
tradmetion arabe. Ces notes élant dénuées de références au texle de cette der- 
nière, qui occupe Ja partie droite du volume, nous indiquons ісі les lignes de 
notre édition auxquelles correspondent les débuts de pages du texte ge Zen- 
١ 15:1}. 1: 16 رق ل:‎ 17:2. 18: 18 : 1.28 ; 19:1. 27; 0:1 34; 20:1. 48: 
لا‎ : ۱. 63 : — 71528 : 1.79: 27 : 1,86; 


36:1. 154; 87 
48:1, 220; 44: L 208 113: 
—50; 1. 278; 51:1. 291; 52 
7:1, 363 ; 58: 1. 374; 59 
65: 1. 429; 66: 
72:1. 606; 73 

79:1. 601;—80 
—85 : 1. 674 ; 86 : 1, 092. 

(2) Analecta orientalia ad Poeticam Aristoteleam (Londini, 1887). 

(3) Dans la publication que nous citerons p. xxxtt, n. 4. 

(4) Dans le volume que n alé p. Xxix, n. 1. 

(5) Notamment par l'abbé Асосетіх Pium dans sa Thèse sur Yahyé ben 
‘Adi (Paris, 1920), p. 25 suiv. 

(6) Rhétorique (f. 1°), Premiers Analyliques (f. 66), Poctique (131), Isagoge 
(1479), Catégories (137), Herméneïa (179), Derniers Analytiques (192), Topiques 
(2419, Sophistique (3279. — Plusieurs feuillets ne sont pas à leur place. 

(Т) Le texte débute, pour chaque page, aux lignes 
pression : — Ё. 157: 1.1; 157:2; 158:2; 158 
160°: 41 ; 160 : 35 ; — 162°: 69 ; 162: : 87 ; 163°: 107 
165 : 171 ;—164* : 189 ; 16} : 208 ;— 166r : 228 ; 166° 
16% : 308 ; 16۳ : 8 : 169: 368 ; —1707 
171 : 443 : 2 481; 17 : 499 ; 173 
— пу i 1737 : 393 ; 120 : 613 ; 170" : 630 ; 177 
178, 


suivantes de notre im- 
:22; 


; 177 : G67 ; 73 
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doute, que jadis on l'a cru acéphale (1). Mais ensuite il se déploie 
de plus en plus librement. L'écriture, un nashiy oriental, est grosse et 
bien formée ; malheureusement elle a brülé le papier en maint endroit 
et a cessé d’être partout facilement lisible. La copie, faite et revue 
avec soin, se ratiache à l'autographe par une généalogie multiple ct 
relativement courte (voir p. 122, n. 1). Elle semble remonter au XI" 
siècle. — Nous nous sommes contenté de contrôler par ce manuscrit 
l'édition Zenker : plusieurs centaines d'inexactitudes ont été éliminées 
du texte de cette édition. 

Daus un commentaire arabe inédit des Catégories, composé par le 
philosophe chrétien oriental اطیب‎ y át عبد‎ „шй ابو‎ (2), se tronve, mor- 
celée en fragments inégaux, souvent trés petits, la copie [— t] d'une 
traduction arabe intégrale des Catégories. Ce manuscrit apparlient à 
la Bibliothèque Égyptienne du Caire : c'est le n° 7772 = »م‎ 1 zs, 
intitulé ارسطاطاليس‎ соу з до et décrit dans le tome VI (1308 Н, [1890]) 
de l'ancien Catalogue de la Bibliothèque, p. 89. Il est daté de l'année 
480 H. [1087], année 1399 des Grecs, et le personnage qui l'a copié le 
destinait à son propre usage (3). Jusqu'ici il a été à peu près complè- 
tement négligé. — Le texte commenté est disséminé dans le commen- 
taire, dont il se distingue par la grosseur de l'écriture (4). Son identité 


(1) Catalogus Codicum manuscriptorum bibliotheca regie. Tomus. primus, 
complectens codices manuseriptos orientales. Parisiis. w.pccxxxm, p. 45% : 
« Initium desideratur », 

(2) Écrivain nestorien mort en 1043 et. sur lequel on trouve quelques ren- 
seignements dans les Histoires des Liltératures orientales : soit de le Littéra- 
ture arabe (C. Вкоскетмахк, 1, 1898, p, 482 ; Cr. HuanT, 1902, p. 307), soit de la 
Littérature syriaque (В. Duvar, 1907, p. 41, p. 166 ; A. Васмѕтанк, 1922, p. 20, 
p. 54, ete). 

ورقم اشراغ هنه يوم الجمءة щй‏ مر شعبان عن سئة uiu‏ واربعمايه عربیه وهر )3( 
التاسم عشي مان تشرين ЙД!‏ مان سنه تسم وتسمين АД.‏ وال یوانیه ركتب هبه الله بن 
Une note‏ — الفصل )1( ين هدة ااتطیب بخطه tant amid‏ به امین والحمد لله كثيرا دايما 
. قوبل به mor‏ بحسب الطاقة ajoute‏ 

(4) Pour chacun des feuillets où se trouve quelque morceau du texte com- 
menté nous indiquons la ligne de notre Kitêb à laquelle correspondent les 
premiers mots de ce texte : — f. 177 : 1. 2; 23e : 2 (0 ; 26": 5 3 35r: 1 
3060 : وا‎ 37:25 ; ar: 95 )( ; 49:28; 46:34 ; 6:41; 6б: 
070: 50; 68": 59 ; 68:67; 710 : 67 (0) 73:83; ۰ 


: 93 0); 91; 78 : 108 : 79° 17; 87: 
196 ; 88r: 137 ; 80r: 149 ; 90: 16 : : : 178 : 108: 
130: 104r : 174 : 102 : 184 : 105 : 189; 1 3 


;1 05; 


15:215; 11» : 226 ; 110 : 229 ; 117 : 250 (à 
259; 12% : 264; 128: 264 (1): 134: : 265 ; 1256: 
128: : 306 ; 12 17; 130° 
851 ; (à 369); 140 
391 (à 201); HO : 391 (D : 
437; 155 : 450 ; 138: : 450 ) 


342 : 7۳ 
7 : 0 
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foncière avec la traduction éditée par Zenker est certaine. Nous l'avo: 
collationné en entier, puisqu'il nous faisait connaitre l'une des formes 
sous lesquelles les Arabes lisaient le Livre des Catégories antérieu- 
rement à Averroès. 

Un second exemplaire [= u} du Fafstr d'Ibn At-Tayyib est men- 
tionné par le récent Catalogue officiel de la Bibliothèque Égyptienne 
du Caire, tome I (1342 H.—1924), p. 246 : le n° 212 de la section الحكمة‎ 
zi.un,. — Mais nous avons constaté que ce manuscrit moderne, terminé 
en 1336 Н. [1917], n'est qu'un « double», une copie du précédent. Nous 
nous sommes donc dispensé de l'examiner davantage. 

Le manuscrit n° 338,2" de l'Université Saint-Joseph, de Beyrouth, 
а été ainsi décrit par le R. Père L. Cheikho (m. 1927) : «Les Catégories 
d'Aristote avec le commentaire de Porphyre... cette traduction diffère 
de celle d'Ishaq ibn Honeis, publiée à Leipzig, en 1846, par 
Zenker... » (1). — Mais le contenu réel de ce manuscrit est tout diffé- 
rent, ainsi que l'a découvert M. Giuseppe Furlani (2) : c'est un recueil 
d'observations diverses sur les points traités dans les Catégories. Rien, 
d'ailleurs, qui rappelle la Paraphrase d'Averroés. 

Les bibliographes citent généralement le manuscrit de l'Escurial 
891,3» comme étant un exemplaire des traductions arabes de l'Organon 
et ils s'autorisent du bref renseignement que donne Casiri dans son 
Catalogue (3). — Mais les pages en question traitent de Physique, non 
de Logique, déclarait, il y a une vingtaine d'années, Isidor Pollak (4). 

Notons enfin que le texte grec original a été consulté par nous. 
Mais puisqu'Averroés ne Га connu que par l'intermédiaire de l'arabe, 


(à 487) ; 164 : 487 (1); 1657 : 402 (à 496) ; 16 
172 : 528: 1736: 041 ; 174r: 537 : 1736 : 5 
178 : 620 ; 182 : 630 (1) : 183“ : 644 ; 1847 : 
705. 

(1) Catalogue raisonné des Manuscrits de la Bibliothèque orientale. IV, 
Philosophie et Écriture Sainte | Mélanges de l'Université Saint-Joseph, Tome X, 
fasc. 5 (Beyrouth, 1925)], p. 107-108. 

(2) Voir la Communication publiée en 1926 dans les Rendiconti della R. 
Accademia. Nazionale dei Lincei, Sc. mor., p. 205-213. 

(3) Bibliotheca Arabico-Hispan« Escurialensis, operà et studio MICHAELIS 
Слз, Syro-Maranitæ, Presbyteri... Tomus prior (Matriti, anno w.pcc.Lx), 
р. 317: a pcccxct. 3» Amsroreus Tractatus De Organo, cujus principium 
desideratur ». 

(4) « Der Liebenswürdigkeit der Bibliothcksverwaltung des Escurial ver- 
danke ich photographische Aufnahmen einiger Seiten dieses Ms., welche zeigen, 
dass es sich hler überhaupt nicht um eine logische Schrift, sondern um das 
Ende des IV. Buches der aristotel. Physik handelt », — Die Hermeneutik des 
Aristoteles in der arabischen Uebersetzung des Isa mx Honam, her... von 
Isibon Potak (Abhandlungen für die Kunde des Morgenlandes, XIE. Band, 
No 1, Leipzig, 1913), p. x. 
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el que notre Kitab al-Magoülat. représente bien, dans son ensemble, le 
texte que lisait Averroës, nous n'avions pas à introduire dans ce 
volume-ci les résultats de notre étude. Cependant, des références 


marginales et quelques notes jointes aux Indes établiront la liaison 
nécessaire entre l'ouvrage grec et la Paraphrase arabe. 


3. Comparaison des textes de la Paraphrase et du Kitab. 


Manilestement, la traduction arabe des Catégories est conservée 
sous une forme plus pure, plus archaïque, dans le manuscrit p de 
Paris que dans le manuscrit t du Caire. Mais, étant donné notre but, 
ces deux représentants du Kitáb al-Magoülàl. devaient être comparés 
avec la Paraphrase et ses principales recensions 

Les résultats de celte comparaison restent lorcément impréci 
Sans doute, la Paraphrase est, relativement à la traduction, dans une 
étroite dépendance. Mais elle s ugue par de tels remaniements, 
el par une si capricicuse fidélité, que vouloir définir les rapports 
concrets qui unissent leurs manuserils serail vain, Toujours nous 
aurons à compler : soit avec la liberté du paraphrasie ; soit avec 
l'influence de commentaires ou d'ouvrages antérieurs, ignorés de nous. 
Ainsi. page 70,3 dans les préliminaires de la section II, iv, Averroès 
indique le contenu du cinquiéme chapitre mieux qu'il ne le fera. p. 79, 
en expliquant le chapitre. Contentons-nous de quelques observations. 

llarrive que des graphies qui, dans des manuscrits non munis 
de points diacriliques, auraient été à peu près indiscernables, se re- 
trouvent, sous une forme identique mais inexacte dans le manuscrit 
Let dans la Paraphrase (p. 39,6) tandis que p (J. 182) présente une Je- 
соп plus conforme au grece. — Mais de pareils cas indiquent tout au 
plus que l'original grec était de plus en plus oublié. 

Parfois, un seul de nos bons manuscrits arabes de la Paraphrase 
concorde avec nos deux témoins p et t de la traduction : 42, 3?!, ой F 
et p-t (l. 197) sont contre C-L. -- Mais, quelle que soit l'interprétation 
adoptée pour de pareils cas, restés sporadiques, rien ne permet d'ad- 
mettre comme certaine ou méme probable l'hypothèse que telle ou 
telle tradition manuscrite de la Paraphrase aurait, indépendamment 
de l'auteur, recu quelque modification importante sous l'influence 
d'une tradition manuscrite du Kitab. 

L'exégèse d'Averroés suppose quelquefois un texte de la traduction 
qui est meilleur que celui de t et est confirmé par р: 30, 10! (cf. 1.124). 
Mais d'autres.fois, р. ex. 98, 18, elle s’écarte et de t et de р (1. 533), 
et ecla à son propre détriment, et sans que l'on sache si Averroés fut 
victime d'une distraction personnelle on bien d'une erreur de son 
exemplaire du Kifáb ou d'un commentateur. 


]۱ ТУ (arab. : Ахъввоїз, Taichi; К. 21-Мәдойіа. ë 
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able, c'est que les variantes par lesquelles t 
is au 


Ce qui est inconte: 
se distingue de p ne rapprochent pas t de la Paraphrase, 
contraire l'en éloignent, d'une façon générale. Cetie constatation ne 
pouvait que nous faire estimer davantage la Paraphrase, puisque le 
manuscrit p de Paris est plus fidèle que t à l'original grec. 

Incontestablement aussi, nous semble-t-il, le manuserit p ne fut 
pas enlre les mains d'Averroés. Son origine orientale, sa qualité, 
certaines de ses lectures, nous empéchent d'envisager sérieusement 
l'hypothèse contraire. 

Quant à dire dans quelle mesure l'exemplaire de travail d'Aver- 
roës s'écartait de p. nous ne le tenlerons pas. Nous sommes persuadé 
que l'écart matériel était minime ; mais prétendre l'évaluer serait 
oublier la véritable nature de la Paraphrase à travers laquelle cct 
exemplaire du Kitab que Jisait Averroès nous est connu. 


IV, — NOTRE ÉDITION. 
1. Son ordonnance générale. 


Ce que nous éditons, c'est la Paraphrase d'Averroés. Nous n'impri- 
mons le Kitäb al-Magoülät que parce que la Paraphrase risquerail, 
sans lui, de perdre une grande partie de son intérét actuel. Aussi ne 
lui avons-nous consacré qu'un apprét rudimentaire, 

Le Kitdb al-Magoñlät a été distribué de telle facon que dans cha- 
cune des pages où Averroès paraphrase réellement le Ki/db, les lignes 
paraphrasées figurent au-dessous. Les interruptions accidentelles ré- 
sullant de ce système ne se produisent que là où Averroés annonce 
les divisions ou subdivisions de ce qui va suivre. Ce simple fait est 
d'ailleurs instructif. Le lecteur sera heureux, sans doute, de voir de 
quel pas avancent, par rapport l'un à l'autre, la Paraphrase et le Kitab. 

Les deux textes ne sont que juxtaposés, et ils sont maintenus 
nettement distincts. Seules, la disposition tvpographique et la numéró- 
tation marginale établissent la liaison. Les débuts des subdivisions, 
originelles ou factices, de la Paraphrase sont marqués dans les marges 
à l'aide de chiffres ou de lettres ; et, chaque fois qu'au contenu de ces 
subdivisions répondent quelques lignes du Ki/db, les marges de celui- 
ci recoivent les mémes signes, chiffres ou lettres, lesquels n'indiquent 
plus, strictement parlant, un sectionnement, mais sont de simples 
points de repère, 
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2. Établissement du texte de la Paraphrase. 


Notre classification des sources nous a fait conclure (p. XXVI-XXVII) 
qu'aucun de nos manuscrits arabes ne peut être regardé comme 
lautographe d'Averroés, et qu'aucun d'eux m'est rigoureusement 
exempt d'erreurs; mais que L présente le texte le plus pur. Nous 
avons donc reproduit LZ. Nous ne nous sommes pas condamné à le 
suivre aveuglément ; mais, en fait, nous n'avons préféré d'autres leçons 
aux siennes que dans des cas trés rares (1). 

Nous avons généralement fait abstraction des voyelles écrites 
dans بل‎ où elles paraissent, dés l'abord, nombreuses. La vocalisation 
de L est, en effet, d'un copiste ou d'un calligraphe plutót que d'un 
auteur, et elle est souvent absente là oü elle aurait supprimé une 
équivoque. Mieux valait donc ne pas nous encombrer de cet accessoire. 

L'orthographe consonantique est, en principe, celle des deux 
manuscrits F et 2, que recommandait, avec leur correction et leur 
ancienneté, le fait qu'ils sont copiés en écriture maghrébine, comme 
le furent vraisemblablement les premiers exemplaires de l'ouvrage, 
l'auteur étant maghrébin. 

Les différentes parties du texte gardent la méme importance rela- 
tive ou le méme relief que dans les manuscrits. Les copistes de ces 
derniers ne distinguent jamais ce qui a appartenu originairement à la 
traduction arabe des Catégories. Nous les avons imités. Aucun procédé 
de typographie n'aurait d'ailleurs permis de faire ressortir lcs mots 
pris par l'auteur au texte paraphrasé, tellement ils ont été déplacés 
ou transformés. Seuls, les mots تال‎ et analogues ont été détachés 
du contexte avec un peu plus de régularité que dans les manuscrits, 
Quant aux tilres et sous-titres, ils ont été l'objet d'un soin spécial, 
C'est-à-dire que nous avons pris garde de n'admettre que ce qu'attes- 
laient les meilleurs témoins. Enfin, l'auteur ayant divisé et subdivisé 
méthodiquement son ouvrage, nous avons scrupuleusement respecté 
ce que nous offrait, sous ce rapport, la tradition manuscrite la pius 
digne de foi. 

Apparat critique.—Toutes les lectures de Fet de L qui n'étaient pas 
adoptées dans le texte devaient, sans hésitation possible, êlre signalées 


(1) Quatre fois, cependant, des lignes absentes de I. ont éié placées dans 
le texte de l'ouvrage ; mais elles n'y sont pas incorporécs, à proprement parler, 
car elles sont imprimées en petits caractères : p. 11-12; 20; 06; 88. 


XXXVI Nonce. — IV. 


dans l'apparat, et elles le sont. Quant à celles de €, nous avons éié 
tenté de les négliger. Cependant, comme quelques-unes d'entre elles 
ou bien paraissent préférables (17, 3") ou du moins justifient un appel 
à l'autorité relative des témoins (63, 5? ; 76, 6?* ;...), nous avons pri 
le patti de faire connaitre complétement ce manuscrit €, le seul des 
trois qui soit en écriture orientale. Nous n'avons éliminé que les 
variantes sous lesquelles un copiste moyen aurait lu d'instinct le texte 
que nous avons adopté. Par conséquent, notre édition mettra sous les 
yeux des lecteurs le contenu des trois manuscrits arabes. 

Les .traductions hébraïque et latines n'ont donné lieu à de nou- 
velles unités critiques que dans des cas exceptionnels. Règle générale, 
elles ne figurent dans l'Apparat que pour témoigner, de la manière 
forcément indirecte et secondaire qui est la leur, pour ou contre teile 
ou telle lecon arabe. La forme minuscule de leurs sigles rappelle que 
leur valeur est toujours aléatoire, car c'est toujours le texte arabe qui 
est visé, non la traduction. Enfin, si le mot arabe auque! répondrait 
normalement le mot tatin ou hébreu n'a été lu par nous dans aucun 
manuscrit arabe, il est placé entre crochets. 

Pour ce qui est des expressions du Kitûb al-Magoñlät qui repa- 
ssent dans la Paraphrase, elles n'ont jamais été introduites dans 
l'apparat de celle-ci, si ce n'est en quelques cas très rares. 

Une fois amorcée, chaque unité critique reçoit toutes les variantes 
relatives à la leçon en cause, avec l'indication de tous les documents 
où elles ont été positivement constatées. А la leçon admise par nous 
consacré le premier membre, que les deux points (:)isolent des au- 
Dans ce premier membre la liste des témoins est parfois suppri- 
mée, mais seulement lorsque le lecteur n'a aucune peine à la recons- 
lituer ou ne s'en préoccupe méme pas, tellement la vraie lecture est 
certaine, Quant aux initiatives de l'éditeur (ediz.), elles sont marquées 
chaque fois, 


3. Établissement du texte du Kilàb. 

Le manuscrit p offrant un texte plus archaïque, plus conforme au 
grec et moins éloigné de la Paraphrase, ainsi que nous l'avons dit 
(p. хххш), c'est lui que nous avons reproduit de préférence à t, Plus 
exactement, c'est le texte de l'édition Zenker que nous avons réimprimé, 
mais corrigé à l'aide de p, débarrassé de ses nombreuses fautes, et 
moins assujetti aux habitudes typographiques actuelies, 

Les sectionnements et les titres sont ceux que présente le manus- 
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crit p. Ceux du manuscrit t, malgré leur intérêt, ont été négligés, 
parce qu'ils dépendent si bien du commentaire où ils se trouvent, qu'ils 
n'appartiennent plus à la tradition manuscrite du Kifdb al-Magoülát 
pur et simple. Pour la méme raison nous n'avons pas tenu compte des 
divisions de la Paraphrase. 

Sans vouloir, bien entendu, donner une édition diplomatique, nous 
n'avons pas craint, à l'occasion, de laisser dénuées de leurs signes 
tiques certaines consonnes qui en sont dénuées dans le manus- 
crit p. Ce n'était point sacrifier les intéréts essentiels des lecteurs, 
puisque ceux-ci, qui sont, par hypothèse, les lecteurs de la Paraphrase, 
auront ainsi sous les yeux un texte dont l'aspect général rappellera 
celui qui fut sous les yeux du paraphraste. 

Lectiones. — Nous abstenant de dresser un Apparat critique 
proprement dit, nous'avons relevé dans une Liste spéciale les variantes 
du manuscrit t. Nous leur avons joint quelques très rares observations. 
En quelques casjexceptionnels nous avons interverti les rôles et, 
adoptant la leçon de t, nous avons rejeté dans la Liste des variantes 
la leçonî de p. Quant aux lectures par lesquelles l'édition Zenker 
s'écarte de son unique modèle p, elles ont été laissées de côté, puis- 
qu'elles n'ont pour origine que des initiatives personnelles ou des 
inadvertances d'un éditeur, et qu'elles n'ont plus d'intérêt pour les 
lecteurs de la Paraphrase. 


4. Numérotation marginale, titres courants, références. 


Notre numérotation marginale s'applique directement à la Para- 
phrase ; mais elle lui est extérieure et ne doit pas étre traitée comme 
mérite de l'être la numérotation des parties, sections ou chapitres 
établie par Averroès. Celle-ci est intéressante jusque dans ses irrégu- 
larités, puisqu'elle cesse d'être régulière juste aux endroits où soit 
l'unité de composition du Livre grec des Catégories, soit même son 
authenticité, est moins généralement reconnue par les historiens. 
Aussi, lorsque, dans un but utilitaire, nous avons été amené à com- 
pléter, dans les marges, la numérotation du texte du 7a/Khíg, nous 
l'avons fait de manière à éviter les confusions, 

Les parties, sections ct chapitres qui ont recu d'Averroés un nu- 
méro d'ordre le conservent dans notre numérotation, Les sections ou 
pseudo-sections qui sont restées sans numéro d'ordre dans les meil- 
leurs manuscrits sont désignées par nous à l'aide de leitres, petites 
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capitales (А, €, D, E), non à l'aide de chiffres romains. De méme, les 
paragraphes factices distingués par nous à l'intérieur des chapitres 
sont marqués dans les marges non à l'aide de chiffres mais à l'aide de 
lettres minuscules, Enfin, nous avons numéroté par un zéro (0) les 
analyses préliminaires dans lesquelles Averroés, au début de chaque 
partie ou section, annonce les divisions ultérieures, Par conséquent, 
les nombres réels de notre numérotation marginale, et eux seuls, 
transcrivent la numérotation propre à l'auteur. 

Les titres courants qui surmontent le 71/0 n'offrent rien de 
particulier. Sans être une traduction, ils s'inspirent tantôt des explica- 
tions d'Averroés et tantót des sommaires placés par lui en téte des 
sections. 


Quant au Kitáb al-Magoüldt, e manuscrit p, que nous reprodui- 
sons, a bien quelques titres, mais pas de numérotation ni méme de 
division proprement dite — en quoi il rejoint l'original grec antéricur 
aux éditions (1). La numérotation marginale dont nous l'avons entouré 
n'a que la valeur d'un jalonnement extérieur, destiné à fournir des 
points de repère aux lecteurs de Ja Paraphrase. 

Au-dessus du Kifdb al-Mayoñlät, nous avons placé, en guise de 
litres courants, à chaque page, l'indication des pages et lignes de 
l'édition grecque Bekker auxquelles correspond le contenu de la page 
en question. Ces références complétent les titres courants de la Para- 
phrase, puisque, règle générale, les lignes du Kifdb imprimées à chaque 
page sont celles qui sont expliquées dans la portion de Paraphrase 
située au-dessus. 

Des références moins accidentelles, se rapportant au méme texte 
grec Bekker ont été disséminées le long des marges intérieures du 
Kitáb (2), et cela dans l'intérét des textes arabes que nous publions, 
plus encore que dans l'intérét des ouvrages de toutes langues se rap- 
portant au Livre des Catégories. Ces références, qui ne concernent 
directement que Le Kitdb, s'appliquent aussi à la Paraphrase, car nous 
les avons placées en face des chiffres et lettres qui correspondent aux 
chiffres et lettres encadrant la Paraphrase. 


(1) Les divisions en chapitres que l'on trouve dans les éditions grecques 
Bexken ct Dwor sont indiquées par nous dans le Tableau des Références, 
p. 129-132. ` 

(2) Ces références ont été réunies dans une Table spéciale (p. 129-132), où 
elles sont complétées par des références à l'édition Dinor. 
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5. Les Index. 


Les Index ont été rédigés avec d'autant plus de soin que le nombre 
des mots techniques de la Paraphrase est relativement considérable, 
et que le rôle du Livre des Catégories dans la tradition péripatéti- 
cienne accroît leur importance. 

Aucun de ces Index n'a été spécialement consacré au Кіћір al- 
Maqoülát, parce que celui-ci doit entrer dans le monde des éditions 
scientifiques autrement qu'en escortant un commentaire, et parce que 
les Index des éditions grecques Bekker et Didot ou de leurs traductions 
— pour ne pas parler des nôtres, relatifs à la Paraphrase — seront 
facilement utilisés pour le Kitdb par ceux qui vroudront bien recourir 
à notre système de références. Encore moins devions-nous nous occu- 
per du texte grec, puisqu'Averroés ne l'a pas connu. 

Cependant, nous n'avons pas évité d'insérer quelques renseigne- 
ments qui, portant directement sur le contenu de la Paraphrase tou- 
chent à celui du КАБ. Bien plus, nous avons parfois noté la corres- 
pondance entre les termes arabes de la Paraphrase et les termes 
grecs des Cafégories. Notre but n'a pas été de fixer ou discuter la 
terminologie arabe ainsi constatée, mais de faire ressortir son vrai 
caractére et de relier l'ouvrage d'Averroés à cette vaste littérature 
aristotélicienne en dehors de [aquelle son intérét serait médiocre. 
L'auteur de la Paraphrase disposait, naturellement, d'un vocabulaire 
philosophique plus riche, plus évolué, plus « arabisé », que ne l'était 
celui du КАБ ; mais il est loin de se rendre indépendant de ce dernier. 
De plus, il subit son influence de facon inégale, et il n'est pas constant 
dans l'emploi des mots. Les équivalences ou les concordances sont 
donc parfois quelque peu fortuites. C'est pour cela que nous avons 
adopté une méthode de notation aussi souple que possible. 


Nous n'avons pas à parler ici des figures que l'on voit dans cer- 
taines éditions latines, parce que la figure « de subjecto... » mentionnée 
par C. Prant! dans la page qu'il consacre à la Paraphrase d'Averroès 
sur les Catégories (1) n'appartient pas à la Paraphrase d'Averroés, et 
parce que la figure qui représente le gnomon ne mérite pas d'autre 
place que celle que nous lui avons donnée : dans l'Index E ou Lexique 
grammatical. ` ` 


(1) Geschichte der Logik im Abendlande, zw. Band, zw. Auflage. [1885], Ma- 
nuldruck 1927, p. 386. 
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ET ABRÉVIATIO: 


SIGLES PRINCIPAL! 


Paraphrase d'Aperroés. 


соп ice. Datë de 1177/1703. 


C Bibl. Égyptienne du Caire, ms ar: 
— Voir p. 

Copie moderae d'une photographie de L 

Laurentienne de Florence, ms arabe or. 
Voir p. xiv. 


хуш. 
ين‎ [ХІМ s, |. - 


Lo Leyde, ms arabe Orient. 1691. [XIV s. — Voir p. xv. 
1 ris, Bibl. Nat., ms hébr, 925, a.f. 304 [XIVe s.]. — Voir p. xix. 
і on lyonnaise (1542) de Yaneienne traduction latine. — Voir 


р. хх. 


Kitàb al-Maqoůlàt. 


p Paris, Bibl. Nat., ms arabe 2346, a.f. 882 A. [XI s]. — Voir p. x 
t Bibl. Égyptienne du Caire, ms arabe الحكمة 1 م‎ . Daté de 480/1087. — 


Voir p. ххх. 
z Édition J. Th. Zexken (Lips 


c, 1816). — Voir p. 


Ou irouvera les autres sigles supra, pp xvin аў. el ХАН, 


E]. placé eu exposant, près d'une sigle, indique une retouche, l'exposant |'| 
désignant alors le premier texte. 
ГЪ placé en exposant, près d'une sigle, désigne un texte secondaire : addi- 
tions marginales, variantes nolées en marge. 
j remplacent des lettres disparues vu illi. 
indiquent une simple interruption de citation. 


acced. : acccdit, accedunt.—add. : addit, addunt.— del. : delevit.— ed., edit. : 
editor, editoris. — hom., homot. : homocoteleuton. — i. in. : in initio. — ind. : 


indistincte, indeterminate. — om., omit., omitl. : omittit, omittunt. — rubr. : 
rubrica, — s. p.: sine puncto. — vid. : videtur, videntur, — рое, : vocalis, 
vocales. 


$: division dans le texte. 
() : discordance ou imprécision des témoignages sur des points secondaires. 


E 


دی الو لہ ال ہہ 


B.A.S., IV (arab.) : Averroès, T'alxhtç К. al-Magoülät. 
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PROCEMIUM. — DIVISIO LIBRI PRÆDICAMENTORUM 3 


Pd‏ 3 الرحمن ارحیم 


لفرض فى هذا القول تلخیص dul‏ التى تضمنتا cu‏ 
ارسطو" فى صناعة النطق وتحصیلها بحسب طاقتنا وذلك على عادتنا* 
فى ساز كتبه JA lub‏ کتاب" من كتبه فى هذه الصناعة وهو 


d»? 

ان هذا الکتاپ بالجملة ينقسم الى ثلاثة' "Led‏ 

"ЯП‏ ال йу‏ الصدر لما يريد ان يقوله فى هذا الکتاب 
وذلك انه يشتمل على الامور التى تجرى مما يريد ان يقوله فى هذا 
الكتاب مجر“ الاصول الموضوعة والمدود 
je‏ اله على Ladd. bas‏ : صلى ad‏ على سيدنا محمد des‏ اله وسلم تسليما "ай.‏ 
nibil add. C. —? F (non C,Lh) pramitt,‏ عمد البی deo ЖЯ‏ اله وسلم تلیما 
cin‏ ارسطو GEL‏ — قال الفقیه الاجل QUI‏ الحصل ابو الولید بن رشد رضى الله عله 

marg. F ارسطوطالنی‎ — * Па C,F,L على عادتذا‎ — GL کذاب‎ : F کپ‎ 


0, — Li: F el , C id — 3 F (non CL, j ) add. JA — ° GF 
sine 8, — 4 C,F ؛ محری‎ L غ را‎ 


4 DIVISIO LIBRI IN TRES PARTES 


do Ж»‏ یز که فيه القولات العشر مقولة" مقولة یوس" 
کل واحدة منبا lez‏ ااص بها Vis‏ ال Lely!‏ الشپورة 
ويعطى' خواصها الشهودة 


ДА‏ يمرف فيه" اللواحق العامة والاعراض المشقركة 


5 التى تلحق جميع المقولات او اکثرها ا هى مقولات 


* a CELA يذكر‎ — ١ CP مقولات 1 :مقولة‎ -7 FL hf) وثرسم € : ويرسم‎ 
—'ELb وتفیما © : ویقسما‎ —* ELA) ویطی‎ : € ais — 9 زر‎ ( 


تعرفيه 0 : يعرف فيه 


PHIMA PARS : IN QUINQUE CAPITA DIVIDITUR. 5 


al‏ الاول 


illis‏ خسة فصول! 

„г doy"‏ فيه باحوال ما للموجودات من جبة دلالات 
الالفاظ Lie‏ 

s يخبر' فيه ما هو الموهر والعرض بحسب نظر هذه الصناعة‎ di! 
فيه اعنى كلى الموهر وشخصه وكلى العرض وشخصه‎ 

الاب یعرف" فيه ان المحمول متى حمل على الموضوع حملا يعرف 
جوهره وحمل على ذلك الحمول حمول آخر يعرف جوهره فان ذلك 
الحمول الا خر يعرف ايضا جوهر ذلك الموضوع الاول' 

10 فيه" ای "لاجناس يكن ان تشترك" فى الفصول‎ ug ant 
القاسمة وايها لا يكن ذلك فيا‎ 

افاس GU‏ فيه بقسمة" الموجودات” الفردة الى" المقولات 
العشر على جبة المثال ويعرف فيه ان الايجاب والسلب لیس ياحق 


0. — 6,1 فصول خسة 1 : خسة فصول‎ — CE in S — FLA] д: 
C غر‎ — 5 Lj غير 0 : يغبر‎ LE spin — BL نرف € + عرف‎ — FLA 
الوضوع الاول‎ : C الموضوع الاول‎ «gb و [الموضوع 19۳79۳8 الاول]‎ Lam. —7 F, 
Lj :یی‎ 6 Б) فيه‎ : © à — ° In Cat, — " EL (hi) SAS: 
C 3, — "Раа, تق 6: بو‎ — ELJ للموجودات © : لاوجودات‎ 
—9 إلى‎ : © gll 


6 Сари! 1. — De rebus relate ad significationem vocum. П 


الوجودات الفردة التى يدل عليها بالفاظ مفردة Us‏ بلحق ال kf‏ 
من جهة ما يدل عليها بالفاظ مركبة 
1 1 
5 ان الاشياء التى اسماو‌ها معفقة ای مشتركة هی الاشیا» * 
الق لس А а=‏ ثىء واحد عام ومشترك الا الاسم فقط فاما J>‏ 
كل واحد منها المفهم جوهره بحسب ما يدل عليه ذلك الاسم المشترك 
فخالف لد الاخر وخاص”' چحدوده . مثال" ذلك اسم" الحيوان المقول 
على الانسان المصور والانسان الناطق فان Lens‏ مختلفان ولس 
يلفى' فما ثى» عام ومشترك" الا الاسم فقط وهو قولنا فيهما جمیما 
٥‏ حیوان . و اما الاشياء الى АЫ р YN‏ فهى التی الاسم ما bles‏ 
واحد Assises Ana)‏ العطی جوهرها بحسب دلالة ذلك 
الاسم واحد ايضا بعينه ومثال" ذلك اسم الميوان القول على 


4. و از الاول 7 ; الفصل الاول 6 : 7 1)4 ۹ س‎ јот, س‎ ELA يوجد لحا‎ : 
CM ae y و‎ C vid. اما‎ — L e —5 РЬ] وخاص‎ : C وخالص‎ — SG :مثال ارا‎ 
Fp ومثال‎ — GPL اسم‎ : Pon. — Pj iC سی‎ — * ELS] ومشترك‎ : 
C ويشترك‎ — EL ومذفرك‎ : © S55 — 9 Бр ومثال‎ : Gh مثال‎ 


KITAB AL-MAQOULAT [KATHTOPIAL p. 1 a,1-7] 


کتاب ارسطوطالس السمی قاطغوریا ای القولات 
]1[ التفقة اسباوها يقال انما التى الاسم فقط عام لجا فاما قول الوهر ЧОЙ‏ بحسب 
الاسم فخالف . ومثال ذلك الانسان والصور folem‏ فان هذين الاسم فقط عام لیا فاما 
قول اور الذى بحسب الاسم خالف وذلك ان موفيا ان do‏ کل واحد منهما ما 
ue [6]:‏ انه حيوان كان الفول الذی de‏ فى كل واحد hols Lu‏ له. والمتواطية 8 
اسماوما يقال انما الق الاسم عام لها وقول الجوهر الذى #سب الاسم واحد بميئه ایضا . 
خاصی* - فان (2) - حیوانا )( = LECT. t:‏ 


I] Сари! 2. — De substantia et accidente in hac arte. 7‏ 
الانسان de»‏ الفرس فان اسم الميوان عام مما ويدل de “he‏ 
جوهر واحد وهو قولنا جسم متغذ حساس АЙ‏ هو حد الیوان ۰ 

"lace المشتقة اساؤها فهى التى سمیت باسم معنى” غير ان‎ als c 
مخالفة لاسم ذلك المی فى التصريف" "مثل تسمية الشجاع من‎ 

4 اسم الشجاعة والفصیح من اسم الفصاحة . ullo‏ المدلول Lage‏ ة 
بالاافاظ ls‏ مفردة يدل Le‏ بالفاظ مفردة مثل ol‏ وفرس" 
ومنها مر كبة يدل عليها BU‏ كبة "مثل قولنا الاذسان حيوان 
والفرس ری" 


' 
Led 2 
0 

10 على موضوع* ولیست فى‎ det La والوجودات منها‎ a 
من جمیع ما حمل عليه جو هره‎ "y موضوع ای مها ما‎ 
MEL [حدها] زرط ;جا © : منها‎ GLb pe موجود فا و‎ re — LSU, 
F اسیاق‌ها © : اساها‎ — EL التعريف © : التمریف‎ glossa in margine Т. ex- 
фон ممق التصریف...‎ — © CF add. Gi مع‎ GA لتضسنها لوضوع ذلك‎ : nibil 

add. Li, Le, — ? Ine, Сз“. — Ila CFL e 

2. — LG) 5 : F db; CjO الفصل‎ : ghj omit, — موأضوع‎ L 


[катау Ё. 1 28-20] Kitab al-Maqoülàt 
EB ومثال ذلك الانسان والثور حیران فان هذين اعی الانسان والثور يلقبان باسم عام‎ 
Le وقول الجوهر واحد بمينه ايضا وذاك ان موفیا ان وف فى كل واحد‎ Йу» Gel 
[12] اساوها يقال انما‎ аә. واحدا*؟ بعينه‎ dy انه حيوان كان القول الذى‎ ue ما‎ ۰ 
٠  حیسفلا لها لقب شى بحسب أسمه غير ألما مخالفة له فى التصریف . وشال ذلك‎ gli 
]:6[ as تفال متها ما مقال بتاليف ومنها ما يقال‎ gl . من الفصاحة والشجاع من الشجاعة‎ ۵ 
ла go الثور یغب‎ „е الانسان‎ Su تاليف . فالق تال بتالیف‎ 


کنولك الانسان ۰ الثور . يحذس ینلب . افوجودات منها ١ا‏ يقال على موضوع 5 ]20[ s‏ 


لقب هن شى )9( = واحد* = فان LECT. t: 2 È?)‏ 


8 2. ...De accidente individuo ac universali. [t 
وماهیته ولا يعرف من‌موضوع اصلا شنا خارجاعن جوهره"وهذا‎ 
العام مثل اليوان والانسان فانهما اذا حملا على ثى' عرفا‎ д, هو‎ 
b خارجاعن" ذاته . ومنپا ما هو فى موضوع‎ LAN منه جوهره وذاته‎ 
ای ليس جزه!" منه ولا یکن ان یکون قوامه من غير الوضوع‎ 
هو شخص‎ Mas ولس يحمل على موضوع البتة ای من طریق ما هو‎ 5 
العرض المشار اليه مثل هذا السواد الشار اليه وهذا البياض الشار‎ 
اليه الموجود فى الجسم المشار اليه اذ کل لون فى جسم". ومنبا ماه‎ 
على موضوع وهو ايضا فى موضوع ای يحمل على شيئين‎ de 
يعرف من احدها ماهیته" ولا يعرف من الاخر ماهيته من جبة انه‎ 
جزء جوهر من الذى يعرف "ماهیته ولس زء جوهر من الذی لا‎ 10 
حلنا‎ (ja بل قوامه بالوضوع وهذا هو العرض العام‎ azala يعرف‎ 
العلم على النفس وعلى الكتابة فا" نقول ان الکتابة" علم والعلم فى‎ 
موضوع‎ :С الموضوع‎ 300 sine artic. — ° Р]. وماهيته‎ : C* С у — ٩ C om. (homol.) 
lin, prac, وماهیته ولا يعرف من ... جوهره‎ C* supplet in margine, — FL :عن‎ 
C من‎ — * C add. Ел; al non „а. تس‎ 1,\ у, جزه 6 : جزا‎ GE, 


[hj] :ولا‎ Lom. — ° Ita F (oh DU, j 'corporc. — 1 
Lan : 6 ke — Dre. re e CED L vid. بانا‎ ; j name. — 9 СА, 


Kitüb al-Magoülat [Катту P. 1:2,21- 15,1]‏ 
وليت البثة فى موضوع ما کتولك الاندان فقد يقال على انان ما لیس هو البتة فى 
» [23] موضوع ما ومنها ما هی فى موضوع ولیست؟ تفال اصلا على موضوع ما*؟. gela‏ بقول b‏ 
فى موضوع الوجود فى شی لا کجزوا منه وابی یکن ان یکون قواسه من غير 
الذى هو فيه ومثال ذلك غو ما فانه فى موضوع ای فى الفس وليس بةال" اسلا على 
هد موضوعمااوياض .۱ هو فى موضوع ای ف الجسم اذ كان كل لون فى جم ولیس يقال 
in [29]‏ على موضرع ما . ومنبا ما يقال على Lt wot‏ فى موضوع . ومثال ذلك ٠‏ 
عا *om, — (9) jas — (19) om.i = (9) add.‏ = هو في عوضوم ما ولیست LECT, t; = (P)‏ 
تقال )7( = LECT. р:‏ 


...De accidente ac substantia ; de universali ac individuo. 9‏ .2 1 
النفس فاذا حملناه على الكتابة عرف جوهرها اذ كان جنسا لما يليق 
ان یعطی فى جواب ما هی الكتابة واذا حمل على النفس فقيل 
„ыла‏ "عالمة" عرف منها" شيا خارجا عن ذاتها ٠‏ ومنها ما لس يحمل 
على موضوع اصلا ای حملا يعرف جوهره ولا هو فى موضوع ای 
ولس" يحم لعلى موضوع” يعرف منه Lis‏ خارجا عن جوهره a Mas‏ 
هو شخص الوهر المشار اليه مثل زيد وعرو ذانه اس يحمل على 
شی» ”على المجرى الطبيعى لا خلا معرفا جوهر الموضوع ولا حملا غير 
o‏ معرف له ۰ فالموهر بالجملة سواء كان عاما او شخصا هو الذى لس 
فى موضوع اصلا والعرض بالجملة سواء كان عاما او شخصا” هو 
الذى فى" موضوع والعام” ДЪ‏ سواء كان جوهرا" او عرضا” هو 10 
الذى” يقال على موضوع" والشخص بالجملة سواء كان عرضا 
٤اد‏ جوهرا هو الذى لا" يقال” على موضوع”. ثم ينفصل K‏ 


à — "GL س ۰ه )0 : مما‎ ٩ L ليس‎ C E ليس‎ sj ‘quia попе. — 
9 C add. حملا‎ s at non Рес bj]. — " Inc. C 3". — ® Cj :کان عاما او شخصا‎ 
۸ ] عاها‎ Les ا* — [ کان‎ Cu à : CT يقال على‎ — 9 CS والمام‎ : C! والشخص‎ 
— = Glen t [عرضا]‎ — * Cb [جوهرا] ز: عرضا‎ —  Chadd. у (У.т. 27); 
at non bj, — 28 F,L от, dua; Ñn, prac. ...يقال فى موضوع‎ AE ز والعرض‎ sed саз 
babent C (cf. n. 29)b,j. — * CI,F У (cf. nu. 25,29) : L و لس‎ delet Y — Р, 
P يقال‎ : L'om. — ? C om. lin. prac. والشخص بالجملة ... على موضوع‎ , vel omisit 


[Karey p 6,2-6] Kitab al-Magoülat 
2p] ومنها ما ليست‎ ESA موضوع ای على!‎ de العام فانه فى موضوع ای فى التفس ویقال‎ ۵ 
على موضوع ومثالذلك انان .۱ او فرس ما فانه ليس شی‎ ry, هی؟ فى موضوع‎ 
[e] «.وضوع ولا يقال على مر ضوع ما . وبالجلة‎ à جرى؟ مجراه لا‎ Les من ذلك‎ o 


LECT. ti = (®) om, على‎ = (1) om. يجري )9( - يقال" = هی‎ = "om. 


10 Caput 3. — De praedicati przedicato. [I 
موضوع وشخصه" لا يقال‎ de يقال‎ "f ob الموهر” من شخصه‎ 
على موضوع" ویتفصل شخص العرض من کلیه" بان الكلى يقال‎ 

على موضوع والشخص У‏ يقال على موضوع 


1 


م 3 


3 5 ومتی حمل شثىء على موضوع جلا يعرف جوهره € Je‏ 
على ذلك المحمول حمول آخر يعرف ايضا جوهره Last aili‏ يعرف 
جوهر ذلك الموضوع الذى عرفه المحمول الاول . مثال ذلك ان 
الانسان اذا حمل على زيد او" مرو عرف جوهرها واذا حمل على 
الانسان حمول DIT ox‏ مثل الميوان 2{ ضرورة ان 

0 يعرف هو جوهر زيد وعرو الذى يعر فهما الانسان 


(homot.) liu, 11% — 127, — 9 F Lyb,j الج وهر‎ : Com. — * Fb : LA SC 
42157; j ‘universalist. — 9? F,L,b وشخصه‎ : C ر والشخص‎ j 'singularis*, — 9! F, 
L على موضوع‎ : Chj от. = j om. lin. seg. لا يقال على م وضوع‎ ... daiis س‎ * EL, 
h کلیه‎ : C 8 

8. — LGG : F و الشالت‎ C الفصل الثالث‎ ; bon. — 8 Lj f : Fon. 
— 3 ۴1 أو‎ : Chj БІ, جوهر © : جوهره‎ 


kira al-Magoülat [каса р, x b,6-14] 
الاشغاص والواحد بالدد لا ال" على موضوع املا فاما فى موضوع فليس مانع ینم‎ а 
КҮРЕР à ان بکون بضیا موجودا فيه فان كتابة ما هی من الق‎ 

٭ ]10[ وليست تقال Je‏ موضوع اصلا ge‏ حمل شى على شى حمل الحسول على الوضوع و 

قبل كل سا يقال على اللحمول على الموشوع ایضا . مثال ذلك ان الانسان des‏ على 

om‏ السان ما ويحمل على الانسان الميوان فيجب ان یکون اليوان على انسان ما ايا 

LECT. p : = (7) s.p. init. 

LECT. t: = (9) عن‎ pres — (27) от. val 


1 Сари! 4. — Quienam genera communibus dividantur differentiis. n 


1 


Р] 4 


۾ 5ل والاجناس المختلفة التى لس بعضها مرتبا تحت بعض ای 
لس بعضها داخلا تحت بعض فان فصو Ш‏ مختلفة فى النوع . مثال ذلك 
ان الفصول الى بها يتقسم olshi‏ مثل المشاء* "ЛЫ‏ والسایح" 
غير الفصول التى ينقسم بها العلم اذ كان اليوان داخلا تحت جنس 5 
الجوهر وال داخلا تحت جنس الكيفية والكيفية والموهر جنسان 

olle b‏ اس بعضهما داخلا تحت نمض Lise‏ الاجناس !3 تى بعضها 
داخل" تحت بعض فليس يتنع ان ينا ان انه قد تکون" فصوا من" 
نوع واحد ۰ Je‏ ذلك ان ی بالماءى" والبرى وینقم 

© بها И‏ واطیوان مرتب تحت التغذی "راب ف ذلك إن الغصول 10 
الق le pis‏ الاس dk d‏ ولا بد على الاجناس الق تحت الاس الاعلى «Y‏ 
dee‏ على کل واحد من تلك الاجناس ال تحته فاذا كانت تلك الفصول الق انفسم" جا 


4 — Lf), : Fels © والفصل الرابع‎ om. —* Nos AAU : CE, Lp Utt 
— 9 Nor والطائر‎ : CAL والطایر‎ — * FL والسایح‎ : C gulha ; j vel aquatile‘, 
—* EL داخلا 6 : داخل‎ — ٩ L تکون‎ GF یکون‎ Б, من‎ : (C'?), C 
om. — * L ét , C,F بالماى‎ — ° с, Сз, — © CEjj (ноп Lyh ( add. و‎ lin. 
se. — "F pal : C аз 


[Karny Р. 1 515-22] Kitab al-Magoülat 
» [16] Go Баа محمولا فان انسانا ما هو انسان وهو حیوان . الاجناس المختلفة الق ليس‎ М 
بعض فان فصولما ایضا فى النوع مختافة من ذلك ان فصول اغیوان کتولك المدًا‎ ei^ 
о pb والطایر وذو ازجلین والسابح وفصول الطم ليست شيا من هذه فانه لس يخالف‎ 
]20[ من ان مکون"‎ з gl علما بأنه ذو رجلین فاما الاجناس الق بعضها تحت بمض فليس‎ « 
]22[ فصول بعضها فصول بعض باعيانما فان الفصول الق هي اعلى*؟ تحمل على الاجناس الى‎ е 
LECT. L: (1) اعلا“ = قاما )9( - تکون‎ 


12 Caput 5. — Decem sunt prædicamenta. IH 
الجنس الاعلی غير مقومة للاجناس الى تمته اتقسمت با تلك الاجناس كا يتقسم انس الاعل‎ 
اذا جلت ول تكن مقومة كانت مقسية‎ ШУ 


5 8 

قد والمانی" الفردة التى يدل“ علم! BU‏ مفردة" هی ضرورة ۾ 
5 دال على واحد من عشرة اشياء اما على جوهر واما على ک واما على 
كيف واما على اضافة واما على این واما على متى واما على وضع'واما 

على له واما على ان Ja‏ واما على ان ٠ has‏ فالموهر على be‏ 
JEU‏ هو مثل افسان وفرس . والكم مثل قولك ذراعان" DA:‏ 
اذرع ٠‏ والكيف مثل قولك ابيض وكاتب . والاضافة مثل الضعف 
10 والنصف + وابن" مثل قولك زيد فى البيت ۰ومتی مثل قولك عام 
اول وامس . والوضع' مثل" مکی" وجالس .وله مثل قولك" 


5. — 1 Li) 7: F رع الفصل الخامس © : الخامس‎ om. Сд: F 
والالفاظ‎ , j ‘dictiones, — 3 CELL بدل..»‎ : j ‘significantes, — * C,L,b SUL lle 
مفردة‎ : F ممان‎ Je; j "simplicem intellectum‘. — ° Па CF وضع‎ , L ار وضع‎ 
xxm, j situm. — * I, Lb ذراعان‎ : C1) ذو زراعین‎ — 1 Ha L وثلاثة‎ C E diy 
—' EL والابن © : واين‎ —° Ша CF والوضع‎ , L АЙ, ۲۳2۳۳0 , j ‘si 

à 3 5 4 
tuin‘, — 9 Ila F,Ljj sine قو لك‎ — ۷۰ LS S GF Ж. — " ELA قولك‎ : C 


Kitab al-Magoülat [катту., pe 1522-2 2,3]‏ 
تمتها ge‏ مکون! جیم فصول الجنس الحمول هى باعپانا فصول الاس الوضوع ٠‏ 
]5[ کل واحد؟ من الق تفال oss‏ تاليف اصلا فقد ندل** اما على جوهر واما fuf»‏ 
m‏ على کیف.واما على اضافة.واءا على این.واما ge Je‏ واما على موضوع. واما de‏ ان 
]27[ یکون له. واما je‏ ينمل . واما tj‏ ينفمل . فالجوهر على طریق JU‏ کغز لك ظ 
انان فرس . والكم کتولك ذو ذراعين ذو ثلث less‏ والكيف كقولك ایض 
ат‏ كاتب . والاضافة كةولك Des‏ نصف . واين И‏ فى لوقين فى السوق . ومق 
a us"‏ امس عاماء اول . وموضوع كقولك متكي حالس . وان يكون له 
عام )9( - وذو ثلفة اذرم )27( - على إن )09( - تدل" - واحده )99( - تکون LECT. t: - (P)‏ 


I] 5. ...Nonnisi in compositione habetur affirmatio vel negatio. 13 

منتمل" ومتسلح ۰ ویفعل كقولك" يرق ويقطع ٠‏ وينفعل كقولك 

аа‏ *. وكل واحدة” من هذه العشرة” اذا اخذت مفردة 

اس“ یدل عليها بايجاب ولا بسلب فاذا ركبت بعضها الى بیش 

"i‏ تحدث الوجبة والسالب ةكقولنا” هذا ک هذا لس بكم واذا 

5 الفردة‎ GUI حدثت الوجبة والسالبة دخلها الصدق والكذب فان‎ d 

لس يدخلها الصدق "والکذب مثل قولنا” انسان على حدة وابيض 

على حدة الا اذا ركيت فقيل انسان” ابيض فانه قد یکن ان يكون 

هذا القول صادقا وقد کن ان К‏ كاذبا فعند" الت ركيب يحدث 
الامران جميعا اعنى الايجاب والسلب والصدق والكذب 

۵ ۳1 متتمل‎ Cj MEL C مثل قولك‎ — "GL das, 

F ويتقطع‎ — * FL واحدة‎ : C س واحد‎ " CL العثرة‎ : Е ЫЙ; j omit, — CL 

: کقو ا Lj)‏ " — [3 فحیشذ [ مح 6 : wo, j попе, — * EL aie‏ 4و۸ ۴ : فليس 

C کتولك‎ Рот, sex verba هذا ليس بكم‎ f هذا‎ 13 ЫЎ; h om. (bomol.) decem 


verba لنا...والسالة‎ pS, b* supplet in marg. ; (nibil om, Lj), — ?! Inc, C 4°, — 
2 RL 5: С el sj om. — 9 Па FL уй — * au: 6 فضد‎ 


[Karry Ё. 2 255-10] Kitàb al-Magoülàt 
900 JAg كفو لك منثمل متسلح . ویفمل کتولك يقطع يحرق . وینقمل کنولك ينقطع‎ 
[4] ولا بسلب‎ solite وکل واحد! من هذه الق ذ کرت اذا قيل مفردا على حیاله فلم‎ © 
]7[ es اصلا. لکن بتالیف بمض هذه ال بعض تحدث الموجبة او" الالبة . فان کل‎ 4 
а او سالبة رظن انما اما صادقة واما كاذبة .والق تقال بقير تاليف اصلا فلس :نها شي لا‎ 
بظفر‎ лье صادقا" ولا كاذ ۲*۱ ومثال ذلك انسان ایض‎ 


18C1. Ui О) واحده‎ = "ga = (9) و‎ (9) ама - ‘a 


14 PARS SECUNDA : IN SEX SECTIONES DIVIDITUR. 


الجزء لثانى 


وهذا الجزء ينقسم الى ستة اقسام 
اضم Sa di‏ مقولة الموهر 
db‏ مقولة الكم 
اثالث مقولة المضاف 
الرابع مقولة الكيف 
الاس مقولة" ان يفعل وان ینفعل 
الارس مقولة الوضع ومتى واين وله 


IL — ‘Inc. Ра. — * Lb مله‎ : Рот. — ° C om. 3 مقو‎ 


Il] SECTIO вама, эк SUBSTANTIA :зх QUATCORDECHr сатта هه‎ — li 


القسم الاول؛ 


وهذا القسم فيه اربعة عشر فصلا 

الفصل" الاول يعرف فيه ان المواهر” صنفان اول" ووان 
ویر عن کل واحد lega‏ 

الثانى يعرف" فيه" ما هی المواهر الثوانی 5 

الثالث يعرف" فيه ان الجواهر الثوانى وهی" التى تقال" Je‏ 
موضوع يخصها إنه يحمل اسمها وحدها على موضوعها واه لس 
يوجد ذلك فى التى تقال" فى موضوع وهى الاعراض 

الرابع يعرف فيه ان کل ما سوی" المواهر الاول فانه "Ал"‏ 
فى وجوده الى المواهر الاول 10 

الخامس يعرف" فيه إن النوع من" المواهر الثوانى اولى بان" 
يكون جوهرا من الجن والواهر الاول وهی اشخاص الموهر 

з. — ‘Ita C,F,1,h,j sine addito cf. infra, p. 17,9 التول فى الجوهر‎ [ 
0. الفصل 12 ل‎ : CE, om. — 8 Lb (j) فيه‎ :C,Fom. — ° C,Lb jai ال جو‎ : 
Ej A —  GEb اول‎ : j [أول]‎ : Lid. — 5 FL nés : C o, 9س‎ F, 
І} تعرف € : يعرف‎ — ° С) فيه‎ : FL от. Е, S eC —*C, 
Fb وهی‎ : EL?) فهی‎ —  L(bj) تقال‎ : Cla, F س يقال‎ * L(5) Jui : © و قا‎ 
F و قال‎ j sunt, — 12 БР ы: L مت سوا‎ 13 Inc. L 2Y. = Com. (bom.) 7 verba 


seg. فاته ... الاول‎ — 9 Ша EL deme, bpm زر‎ indiget — * Lj یعرف‎ , F 
spini 0 س تمرف‎  ELbjuiCu d س‎ "Lo, R5) o : © س ان‎ 


ie SECTIONIS. PRIA DIVISIO 1‏ 
dol‏ بذلك من النوع وان اللة فى ذلك متشابهة اعنى فى ان كان 
الشخص احق باسم الموهر من النوع والنوع من ابلذس 
السادس يعرف" فيه ان الواهر الكوانى التى فى مرتبة واحدة 
ليس بعضها اولى بان یکون جوهرا من بعض وكذلك الاول 
os‏ الابع" یعرف" فيه بالهة" التى بها استحقت الانواع الوجودة 
فى هذه المقولة والاجناس ان تسمى” جواهر ثوالى وهی المحمولة 
على موضوع “دون الحمولة" فى موضوع وهی" الاعراض والهة 
الق بها استحمّت" الاشخاص ان تسمى” جواهر اول 
الثامن برسم فيه الجوهر على الاطلاق سواء کان شخصا او Lf‏ 
ro‏ ویاق" فیه" بالخواص” المفرقة” بين dl gl Al el‏ وبين العرض 
باطلاق” 
التاسع يعرف فيه ان هذه” الخواص التى تفارق” ADI‏ 
الثوانى الاعراض تشار كها” فيا الفصول 
العاشر يعرف فيه ان جميع المواهر الثوانى والفصول هی من 
5 المتواطئة اساژها 
الادی عشر يزيل” فيه الشبهة” التى توهم” التباس المواهر 


* ELA تمرف © : یعرف‎ 9 ELj gN: Gb ب والسابع‎ ҺЫ یعرف‎ : © 
ys ان اس‎ b CA إن‎ ib n اص‎ — 9 Lj Vei, F(b) تسمى‎ 6 
oA 8 Ine C 4Y. — # ELLA D ب الحمول © : المحسو‎ * EL] فى موضوع‎ 
وهی‎ LC فى موضوی‎ — ? CH, ele, استحقت‎ : C vid. استحقاق‎ — # Lj US, РЫ) 
قاس يسمى © : تسمی‎ ELAj dus: 6 وتاق‎ — * GL فيه‎ : F omit. — ЕР]. 
باغواص‎ : C اقواص‎ — GA, LA المفرقة‎ : © B A بإظلاق £ س‎ , Е 
بالاطلاق 6 : باطلاق‎ — 9 FLA هذه‎ : Comit. — 4 EL ينارق © : تفارق‎  * 
تشا رکها‎ , Psp 18. : © س يشا ركبا‎ REL زرط : بذیل © : يزيل‎ ] SE], 


Пу] Capui 1. — De substantiis primis. 17 
من نوع واحد‎ kils الثوانى بالاول‎ 

QUII‏ عشر يعرف فيه ان من خواص هذه ill‏ 3 انه لا مضاد 
ما وانها خاصة قد" دشا ركبا ki‏ غيرها من القولات 

الثالث عشر يعرف فيه ان من خواص هذه المقولة انها لا تقبل 
الاقل У‏ وان ساز القولات تقبلبا 5 

الرابع عشر يعرف فيه ان اولى” الخواص عقولة الموهر انها 
القابلة للمتضادات sz s‏ لذلك és‏ شبهة” تعرض فى ذلك 


4 اشير"‎ Я 
y à Jt 
10 قل والواهر صنفان اول وثوان فاما الموهر الوصوف بانه اول‎ 
وهو القول جوهرا بالتحقیق والتقدم فهو شخص الوهر الذی‎ 
الذى لا يقال على موضوع ولا هو فى موضوع‎ gel رسمه‎ qui 
مثل هذا الانسان المشار اليه والفرس" الشار اليه‎ 


C‏ — الق يرهم © : الق توهم L‏ , الق توهم SE‏ اليه © LEE‏ , الشيية با 
C,L,j JA : Е‏ "اس پیش ; b,j sine negat.‏ ; لیس аута, р. 31,5 [ : SE‏ = ] قد 
شبه © : شيهة  * ELI‏ وغتج © : ويحتج FLA‏ * — اول 

1. — 'j pram, titulum "Sero in substantia‘ ( cf. infra, т, 4). — * Па 
G,F,Lj 3س الفصل‎ L(G) ۲: GF الاول‎ — * Lg (ut fitul.) ду فى‎ 43M ( ef. 
п, 1}, Fb (non ut ші.) الو هر‎ à القول‎ : © (fit.) س القول فى الجواهر‎ 5 Lj رتعدم‎ 
F يقدم © : شدم‎ ib ج87‎ — GEL وهذا الفرس ] ار : والفرس‎ ] 


[Karny Ё. 2 3,11 -12] Kitab al-Magoülàt 
5 PR 
]11[ يقال عل‎ Y الذی‎ ә والتفضيل‎ лай» بالتحقیق‎ dol sl فما الجوهر الوصوف‎ 1 


B.A.S., IV блар): Averroès, Talkie К. al-Magoñtät, 2 


18 Caput 2. — De substantiis secundis. Ши 


FEE 


بے 2 


واما التى يقال فيها انها جواهر وان فبى' الانواع التى توجد فيا 
الاشخاص على جبة شبیپة" بوجود از فى الكل" واجناس" هذه 
الانواع ايضًا . مثال ذلك ان زيدا المشار اليه هو فى نوعه ای فى 
: الانسان والانسان فى جنسه الذى هو الیوان فزيد المشار اليه هو 
الموهر الاول و الانسان الحمول عليه واطیوان‌ها" المواهر lat‏ 

" "ui 

وبين" ما قبل فى صدر هذا الکتاب ان‌التی Je JE‏ موضوع a‏ 
وهی al el‏ الثوانى فقد يحب ضرودة ان يحمل اسمها وحدها على 

2. — ٩ GEj рат. الفصل‎ ; at non F,Lg,b. — ° LỌ, gi °3 : СЕ الثالى‎ ; 

j 'secunda' ; h om, —  ELL aò : C  — ریا‎ iat: Ca; j 'similitu- 
dinis. س‎ ° Lb ,الزء فى الكل‎ F ,واجناس 2 ° س فى الجزء والكل 6: از فى الكل‎ 


Е, 7س اجناس © + واجتاس‎ Inc. C s". — * На C,F,L ها‎ , j ‘ambo, 


8. — 1 GEj pram. الفصل‎ ; at von FL. — Lz , gi 9 :C FUN; 


j "tertia! و‎ b omit, س‎ ° F,Lg,h,j ому: 6 س وبين فيه‎ 4 FL bj تقال‎ : Clg — 


Kitab al-Maqoülàt [Катту Р. 2 8512-23] 

]1[ موضوع ما ولا هو فى موضوع ما ومثال* ذلك انان ما او فرس ما** LE‏ الوصوفة 2 
Tit‏ جواهر ثوان فهی الانواع الق فيها توجد*؛ الجواهر Ub 9,5 Д1‏ اول ومع هذه 
toto‏ هذه es‏ ایضا Je y‏ ذلك إن انسانا*/ ما هو فى نوع ای فى الانسان 

3 کالانسان والحى وظاهر مما قبل‎ DIS وجنس هذا النوع المي فبذه الجواهر توصف انما‎ [19] ә 
E على ذلك‎ fle أن الق تقال على موضوع هقد يحب شرودة أن يحمل اسمها وقولها‎ 
عليه‎ Jet ااوضوع ومثال ذلك ان الانان يقال على رض ای على اتسان ما قاسمه‎ 
LECT, t ; — )47( Je = “ا١ وفرس‎ ٠١ بانها )19( — انسان‎ D التى توجد فیها" - فاما الجراهر الوصو‎ - 
(9) اجناس‎ - ыл ذلك‎ Jis а 


ll] Caput 3. — De prædicatione substantiarum secundarum et accidentium. 19‏ 
ذلك الوضوع ‏ مثال" ذلك ان" اسم الانسان یصدق على زيد الشار 
اله و کذلك حده فا نقول فى زید انه انسان وثقول فيه انه حیوان 
b‏ ناطق الذی هو حد الانسان . فاما التى تقال فى موضوع وهی 
الاعراض ففی" اكثرها" لا يحمل Je‏ الوضوع المشار اليه لا اسما 
ولاحدها مثل البياض فانه Y‏ حمل على الجسم فيقال" الجسم بياض 5 
Узе‏ حده "dis lal‏ ان eH‏ لون يفرق البصر . وقد يتفق فى 
بعض المواضع" ان جمل الاسم دون المد مثل قولنا فى اللسان 
Gal‏ درهم ضرب الامير فان حد الضرب لا Je‏ على الدرهم ٠‏ 
واما اذا دل عليها بالاساء المشعقة فانه قد يصدق على الموضوع 
اسمها وحدها لاکن" المد ليس يحمل على الوضوع حملا Là e‏ 10 
Asa‏ كا تحمل” حدود المواهر على الجواهر ۰ مثال ذلك ان 
الابيض هو فى موضوع ای فى الجسم والجسم قد بوصف به ويحمل 
sed suppletin margine, — ° C add. У supra lin. — F,‏ الموضوع مثال ذلك C om,‏ ° 
Р‏ : آکثر  CLg bu‏ — وق :C‏ ففى CI) à — * Lg, bj)‏ : تقال à‏ )1,060 
F ues : F* Que — Fom. 11 Иша seq.‏ : يمل على ASSI ; j ind. — 9 CL‏ 
ز: الواضع (cf. infra, pag. 20,3 „п. 20 ). — " Voc, edii. 3 — 9 C,Lg,h,j"‏ 


لدوده معرفا 6 : معرفا الجوهره  * L(bj)‏ لکن GE‏ : لاکن 2 * — [ المواضيع ] 
يمل 6 : تحمل Lh‏ سب 


[Karny., p. 2 2,237 33] Kitab al-Magoñlat 
ما فان انانا ما نم‎ olsi على‎ Jes ما وقول الانان ایضا‎ LA فانك تىل الانسان على‎ 
]27[ هو انسان وهو حى فیکون الاسم والقول يحملات على الوضوع . فاما الى فى .وضوع‎ b 
عنمن أن [و2] ده‎ gib آکثرها لا يحل على الوضوع لا اسما ولا حدها وق بضپا لبس‎ une 
]31[ يحل اسما على الوضوع فاما قوللا فلا يكن ومثال؟ ذالك أن الابيض هو فى موضوع‎ à 
يحمل على الوضوع وذلك إن الجسم قد يوصف بانه ایض فاما قول‎ y ای فى الجم‎ 
LECT, t: = Ç?) ان‎ ge кы وقد )7( - مثال )09 - لیس‎ 


20 Caput 4. — Substantiis primis indigent substantiæ prime et accidentia. [ILI 
عليه فیقال انه ابض فاما حد الابیش فلس يحمل اصلا" على الجسم‎ 
من جهة ما هو معرف جوهره"‎ 


tl‏ ففی* الا کر لا یلی* الوضوع لا اسمه'* ولا حده مثل قولنا زيد اییض اذا دللا 

بقولنا ایض على الكيفية التى فى زید وهی الدلالة ШШ‏ فان الابيض* ليس باسم 9j‏ ولا 

5 حد له LE‏ اذا دالا بالاسم* الق على موضوع je PRO‏ جبة التعریف له فانه قد 

یکون اسا له Witiy‏ نقول” أن الحمول eu ues‏ الوضوع فاسا الحد فلا يكن فى 

حال من الاحوال فانه لا کن أن یکون حدةة الياض من" حداة زید lia‏ هو Aie‏ 
تفير هذا الفصل ولس كا ظن ابو تمس مما АШ‏ حكاه عن الضرین 


4 و 


4 ә 


د وكل ما سوا الواهر الاول التی هی" الاشخاص" فاما ان a‏ 
تكون' ما يقال على موضوع واما ان تکون" ما يقال فى موضوع 
و ذلك ظاهر ciel‏ والاستقرا» اعنی" حاجتپما ال الوضوع ٠‏ مثال b‏ 


"Tbj Aal : Сот. — © L,bj non add. 6 lineas seq. — فا‎ Ila C dl — Nos 
À [of نقی € : ]19,4 .م‎ — * Accedit F (cf. m. 10), -- * F لا أسمه‎ : C و الاسمية‎ 
CELL — 9t C от, Im. prac. زيد © : لزید ۴ # س على الكيفية ... الاییض‎ ҸЕ 
بالاسم‎ : 6 eA? ۴ الکیف © : التكيفية‎ T Р Lies, © وح‎ ] abbrev}. — 
5 ۴ تقول ©: نقول‎ —# Ine, C BY, مس‎ * Ра: © اج‎ [dm 26]. * 6 من‎ : 
Fom. — F a~ : C ‘j> — 32 F (nou C nec L) add. lin. seg. 

4. — 'GEj (nm БІ, ) prom. الفصل‎ — * L5, gà SE 1 gl $ j 
*quarta! ; b om. —? FL سنوی © : منوا‎ — * FI (bj) هی‎ : C om. — Inc, F s", — 
° F add.” JaN) ; at non C,L,b,j. — * Nos, (b) 5,3, FL کون‎ : Cj یکون‎ — 
7 1 تکون‎ , Fo : C(b) یکون‎ ij ind, —* C add. أن‎ ; al non FL, — 


Kitüb al-Magoülàt [Kzrny., р. 2 2,33737]‏ 
se‏ ]34[ الایض فلس يل فى حال من الاحوال على الجسم وکل ما سواها فاما ان Ао‏ 
على موضوعات ای يقال على الجواهر الاول* Us‏ ان POSL‏ فى موضوعات ای يقال 
م ]56[ وذلك ظاعر من قبل التصفح ناجزویات*" مثال ذلك ان ای يحمل على الانسان b‏ 
ای يقال فيها om.‏ )9( - کون" — ای يقال على الجواهر الاول LECT. 1 : (8) 7 - (9) om,‏ 
لاجز یات" = 


П,1) Caput 5.--Ad substantias primas propius accedunt species quam genera. 21‏ 
ذلك ان الى انما بصدق йе‏ على SV‏ من اجل صدقه على انسان 
ما مشار اليه فانه لولم يصدق على واحد" من اشخاص الناس لا 
صدق حمله على الانسان الذی هو النوع و كذلك اللون انما يصدق 

ale »‏ على الجسم من اجل وجوده فى جسم "ما مشار اليه ٠‏ فيجب اذا" 
ان يكون ماسوی" المواهر الاول اما ان بکون يقال عليها او فيا" 5 

à‏ ای على الواهر الاول او "La‏ ۰ واذا كان ذلك كذلك فلو لم توجد" 
المواهر الاول لم يكن سيل الى وجود شىء من المواهر dl gll‏ 
ولا من الاعراض 


5 6 
۾ الاواع من الجواهر ESSE‏ اولى بان تسمی" جوهرا" من ٠١‏ 


"GL واحد‎ : ۴ ax "اس‎ Inc L س او‎ ١ 1 اذا‎ : GE اذن‎ — GL سوی‎ : F 
سوا‎ — ^ ELA او‎ С او‎ Le — 8 ELI Yò او‎ , j аш in ipsa sit 
Сот, — ® БЫ) توجد‎ :C Ж, 

5. — 'GEj (von F,Lb) pram الفصل‎ — L 7], m CF gl; j 
quinta“; b om. — ? j prem, [JB] ; at non C,F, Lib. — ٩ 6 جوهرا 2 — یسمی‎ 


[Karny., pe 2 а,37-2 7] Kitab al-Maqoülàt 
» Yo فهو ايضا على انسان ما فانه أن لم يكن ولا على واحد من اشخاص الذاس فیس هو‎ 
على انان" اصلا. وایضا ان اللون*! فى الجسم فبو ایضا فى جسم ما فانه ان لم يكن‎ 
[4] ف" واحد من المزوية*! فلبس هو ولا فى الجسم اصلا. فیجب ان کون كل ما سواها‎ o 
فى‎ бо ان‎ Lol الاول!‎ jl uel على‎ dle اما ان تكون على موضوءات ای‎ 
© [5] الى‎ sc فيجب ادا آن لم تكن الجواهر الاول الا مکون‎ Il موضوعات ای قال‎ à 
أن کون على موضوعات‎ LG أن يوجد شی من تلك الاغر وذلك ان کل ما سواها‎ 
]7[ بان‎ А at ut والنوع من‎ Ii ای يقال عليها؟ واما فى موضوعات ای‎ 5 
LECT. E: — (") الانسان‎ - "o فى‎ tan - (7) لير يكن ولا فى‎ - ati juil — (5) от. 
ان — ای يقال على الجواهو الاول‎ (9) om. Q3 ای قال‎ - "Je ات لا یکرت‎ - (7) om. 
ای يقال علیها‎ — "ол, ای فیها‎ - “дәл 


22 5. ...d.Genus enim prædicatur de specie, non e converso. Ша 
b اقرب ال الواهر* الاول من الاجناس وذلك انه مق‎ WY الاجناس‎ 
اجيب بكل واحد منهما فى جواب ما هو" الشخص الذى هو‎ 
من جبة السؤال ماهو الا ان المواب‎ EA الموهر الاول كان جوابا‎ 
هو اكل تعریفا للشخص الشار اليه واشد‎ Le بالنوع عند السوال‎ 
ملاغة" لد" من المواب بجاسه" ۰ مثال ذلك ان اجاب مجيب عند‎ s 
انسان كان اکل تعريفا لسقراط من ان‎ ab السؤال ما هو سقراط‎ 
جيب" فيه بانه حيوان” لان الانسانية لسقراط" اخص من اليوانية‎ 
وكذلك حال الاعم “مع الاخص فبذا احد ما يظهر منه ان الانواع"‎ 
4 احق باسم الموهرية من الاجناس .”ودليل” اخر ايضا وذلك انه نا‎ 
الموهر وباسم الوجود احق‎ e المواهر" الاول انا صارت‎ CK 10 
C,F ری , حرهرا‎ ш>: j plur. — 6 FL 7ب اطرهر © : الجواهر‎ © add. هذا‎ ; 
at non F,Ljbj. — * Nos ملاع‎ , L ملعا‎ CF ملايعة ,11 ملاعدة  ° — ملاها‎ ; Clos 
— ® Libja : GF от. —  L ede زرط‎ aig : © ed — # Com 15 verba 
тко. علد السزال... چیب‎ ызы — 9 FL سب لیوان 6 : حيوان‎ Lal e, 


Cb لسقراط‎ :  طارقسب‎ — 9 Dn Св. — 8 GLA eg : ۴ التوع‎ — " Па 
сит „ін F,j (non in Lb). — Ita Fej ودلیل‎ — * Fb الجواهر‎ , L الو اهر‎ : 


Kitüb al-Magoüla' [Karny., pe 2 b,7-18] 
ъ يواصف جوهرا من انس لانء اقرب من الجوهر الاول وذلك ان موفيا ان وفى؟‎ [8] » 
taleh فى ذلك الا ان‎ Lo CA الجوعر الاول ما هو كان إعطاوه النوع واعطاوه‎ 
e وابين فى الدلالة عليه من اعطائه الجنى مثال ذلك انه أن وق‎ fore التوع اشد‎ [16] v 
فى الدلالة عليه من اعطائه انه حی فان‎ ovd انساناا ما ما هو كان اعطاوه انه انان‎ 
اخص بانسان ما وهذا اعم .وان وق** شجرة ما ما هی كان اعطاوه انما شجرة‎ 145 
а من إعطائه انما نبت . وایضا فان اخواهر الاول لا كانت موضوعة‎ lle ابين فى الدلالة‎ [15] 
الامور كلها وساير الامور كلها محمولة عليه_ا او موحودة فيا فلذلك صارت‎ „ШШ 
ارف واحق؟ بان توصف جواهر وقياس الجواهر الاول عند سایر الامور كلها هو‎ om 
LECT. t: — (39) du, — (9) ملام )19( - اعطاوه‎ - (C) انسان‎ d ذلك )0( - وق موفیا‎ - 
رق فى*‎ - (9) dis احق‎ 


Пл] Caput 6.—Substantiz ejusdem gradus æqualiter sunt substantie. — 23‏ 
من المواهر الثوانى والاعراض لکون ساثر الاشياء اما #مولة عليها 
او فيها و کانت" حال الاجناس عند" الاواع هى حال جيع الاشياء” 
عند المواهر الاول اعنى ان الواهر الاول موضوعة لاز الامور 
كا" الانواع موضوعة للاجناس فان الاج:اس تحمل على الانواع كا 
تحمل" سائر الامور على المواهر” ولس ینمکس الامر sens‏ 
الانواع على الاجناس كا ليس ینمکس الامر فى سائر الاشياء فى 
الحمل” مع" الواهر الاول اعنى انه لا جمل الموهر de‏ وجب 
ضرورة ان تکون" الانواع احق باسم ابلوهر" من الاجناس 


ار 


6 و 


۾ واما انواع الجواهر التى ليست اجناسا فلاس بعضها احق باسم 10 
الموهر من بعض اذ كان لس" جوايك فى زيد انه انسان اشد تعریفا 


C (сит (صارت‎ , j افوهر‎ — * Б.) کانت © : وكانت‎ — CPL, hf عند‎ : PI 
с * lia L الاشیاه‎ F الاشياء‎ , b mama, j trerüm*, — 9 ЁБ LS: СЕ, 
(b) أن‎ US — * EL تحمل‎ : C يمل‎ — 5 FL الجواھر الاول © : الجواهر‎ — 
ж Voc, edit. — ? F,L,bj JA : C QUE ب‎ EL, مم‎ : C de — 9 CF add. 
Wise فلا كان الام‎ ; ab non Lj. —® FL DS C یکون‎ — FL 
الجوهر‎ : CIE 

6. — ٩ Ej prem. الفصل‎ ; at non C,F,Lb. — L5, gi 3: CF ژ السادس‎ 
j ‘sexta; b om, — ? C om. (bom.) و‎ verba praced. ү)... au 


[Karny., Ё. 2 518-25] Kitab al-Magoülat 

قياس النوع عند uà‏ اذ كان النوع موضوعا للجنی لان الاجناس تحمل على الانواع . 

ولي „Кш.‏ الانواع على الاجئاس فيجب من ذلك ايضا ان النوع*! dul‏ واحق TO‏ 
6 بان يوصف جوهرا من انس . واما ماکان من الانواع ليس هو Lie‏ فليس الواحد ]22[ 
dol ge‏ من الاخر بان يوصف حوهرا اذ كان لس توفيتك فى انسان ما انه انان م 


من ذلك ان یکون النوع" ¬ КАЛ‏ الاتواء فتحمل على )7( — :1 LECT.‏ 


24 Сари! 7. — Cur species et genera dicantur substantiæ secunde. (br 
5 المواهر‎ з من جوايك فى هذا الفرس المشار اليه انه فرس‎ 
الاول ليست بعضما احق باسم الجوهرية من بعض فانه لس هذا‎ 
الانسان المشار اليه احق باسم ال وهرية من هذا الفرس المشار اليه‎ 


at 


2 7 
lls 5‏ صارت ar‏ الواهر الاول واچناسپا" يقال لا جواهر а‏ 
al‏ من بين سائر الاشياء التى تحمل' عليها من جهة انه متى أجيب 
بواحد منہا فى جواب ما هو الموهر الاول کان معرفا له وان كان 
المواب پالنوع اشد تعریذا واما متى اجرب فى ذلك با عدا هذه كان 

جواباغير لاثق ولا مناسب Js‏ مثال ذلك انه ان اجاب اسان b‏ 
" فی جواب ما هو زيد انه انسان کان اشد تعريفا من انه حى وان 

كان کلاها معرفا LE "ax АЦ‏ ان اجاب انه ابیش او انه ذو ذراعين 

فقد اجاب لشى ۰ غریب عنه "c‏ خارج عن ab‏ فبالواجب” d‏ 

T. — Pjpram Jai; al non GEL — L5, gifs :C Fe; bon. 

— 5 EL) اجناسپا © : واجناسها‎ C Que — * ne, Св". — FL cal : 0 


aA — Па ٥,۴,1, فبالو اجب (ز)‎ 


Kitab al-Magoülat [Kacay., P» 2 b,25-35] 

b من توفيتك فى فرس ما انه فرس . وكدلك اس الواحد من الجواهر‎ "obo اشد‎ [26] w 
بان بوصف‎ dal من الاخر بان یوصف جوهرا اذ كان اس انسان ما‎ dol الاول‎ 

]29[ جوهرا من فرس ما . وبالواجب صارت الانواع والاجناس وحدها دون غيرها dis‏ 1 
بعد sl uel‏ الاول جواهر وال ШУ‏ وحدها das‏ على الجوهر الاول من يبن ما des‏ 

]31[ یه . فان موفیا ان وفى انسانا ما ما هو فوفاه بنوعه او نه كانت توفيته له DA‏ 
О»‏ واذا وفاه بانه انسان كان а‏ ابين فى الدلالة ءايه من td‏ يانه حى وان وفاه 
Le ut‏ سوى ذلك ای شی FOX‏ كانت توفيته له تريبة a Eis‏ کا اذا وف بانه 


LECT. t; - (99) ذنك )9( = ملاى‎ — "om. à — (99) ош. کان‎ 


I] C Caput 8. — Omnis substantia est non in subjecto. 25‏ 
© هذه جواهر وان دون le né‏ من سار المقولات ٠‏ فبذا احد ما يظبر 
dan‏ خصت انواع الجواهر الاول واجناسها باسم ال وهر دون ساثر 
الاشيا“ ااحمولة Le‏ وقد يظهر بهذه الهة ايضا وذلك ان قياس 
الجواهر الاول الى سائر الامور هو قياس انواع الجواهر واجناسها 
الى ما عداها من ساثر کلیات المقولات . وذلك АЛ‏ ان JL‏ الامور 5 
كلها اما حمولة على المواهر الأول او موجودة فيا على ما قلنا 
كذلك سائر" كليات القولات كلها هى موجودة فى اطواهر 
الثوافى Gel‏ ان كلياتها موجودة فى کلیاتها كما ان اشخاصها 
موجودة فى اشخاص المواهر الاول مثال ذلك ان النحو” موجود 
فى الانسان وذا الذراعین فى الجسم" 10 


. 


"والذی يعم کل جوهر شخصا كان او كليا انه ليس بوجد فى 
: الحو F AYI : 1. (non Cb) om. $ j 2 — ® CFL „М: F om: — 9 EL‏ ® 
à 3 h 3 , j ‘in corpore",‏ الجسم E‏ ,فى الحسم © : فى المجسم ۴,1 ۷ - اللمو C‏ 


8. — ' Ej prom. adl — * LZ , gà m :C,Fj P ib от. — ° j pram. 
[Kacnys р. 2 5,35 -3 38] Kitab ul-Magoülat 
. او شی من اثياه ذلك ای شی کان فبالواجب قیلت هذه دون م‎ Tuae ابیض او انه‎ 


© غيرها جواعر . Lots‏ لان الجواهر الاول موضوعة لساير الامور كلا وساير الامود [37] 
UST‏ محسولة عا او موجودة فیبا لذلك صارت dol‏ واحق بان توصف حواهر . 
وقبای الجواهر الاول عند سار الامور هو قياس انواع الجواهر الاول واجتاسپا عند woo‏ 
ساير الامور الاخر كايا وذلك إن ماير الامور US‏ على هذه تحمل فانك تقول à‏ 
انسان ما أنه syè‏ فانت اذا تقول غوبا على الانسان وعلى الی! وَكذلك ав ое‏ الاس 

و فى ساير ll‏ . وقد pu‏ کل جوهر انه لس فى موضوع فان الموهر الاول ليس ]7[ ۰" 


LECT. E: = (V) Las — والحى )9( — پخی*‎ оз 


26 сарш 9. — Substantie secnndze de subjecto prædicatur nomen et ratio. ПІЛ 
موضوع وذلك ان الجواهر صنفان اول وثوان فاما الاول “كا قيل‎ 
فهى على موضوع‎ dll فيس فى موضوع ولاعلى موضوع واما‎ 
الذى يعم الصنفين انهما ليسا فى موضوع‎ D ولس ف موضوع‎ 
9 d^ 
a Je ان الذى يخص المواهر الشوانی ان تقال‎ EG د “وقد كنا‎ 
موضوع لا" في موضوع ولذلك قد يحمل اسمها وحدها على الوضوع‎ 
من جبة ما هى مقولة على موضوع وان" الق فى موضوع قد یتفق‎ 
فى بعضها ان يقال اسمها على الموضوع فاما حدها فلا الا ان هذا ط‎ 
فان الفصل ايضا‎ le لس" خاصا‎ ә, الذى بوجد من ذلك للجو اهر‎ 
فانه‎ GLEN يقال على موضوع وليس فى موضوع . مثال ذلك‎ Le هو‎ 10 
[45] ; al non C,F,L,b. — 4 ue, F s", —5CIL فاذن ۴ : فاذا‎ 
9. — ' Bj pra. Jail ab non CF, Lh. — * LE : CF gth, j ‘nona' ; h 


(won i) от, فس‎ jpræm. ] [قال‎ sat non C,F, Lb. — * F,h,j قال .1 و تقال‎ :E يقال‎ С 
là — CL لا‎ : Vs — GF olo, ] وان‎ : Е — 7 Inc. L 8", — ° Inc. 


Kitab al-Magoülat [Kirny., f. 3 а,8-22] 
موضوع ولا هو فى موضوع والجواهر الثوافى قد بظهر جذا الوجه انه لس‎ de يقال‎ 
انان ما وایس هو فى‎ je موضوع فان الانسان يقال على موضوع ای‎ We om 
.وضوع ای فيه؟ وذلك أن الانسان ليس هو فى انسان ما وكذلك ایضا المى يقال على‎ 
$C موضوع ای على انسان ما ویس الى فى انان ما وایضا الق فى موضوع فليس مانم‎ ]15[ 
das من ان یکون اسیبا فى حال من الاحوال يحمل على موضوع*! واما*** قولها فلا‎ 
يحمل على الوضوع قولها؟ واسمپا فانك‎ 66 УЙ الجواهر‎ UB الى ان يحمل عليه‎ 
تحمل على انسان ما قول الانسان وقول الى . فيجب من ذلك أن الجوهر لس" هو‎ w 
« id للجوهر لكن الفصل ابضا هو ما ليس‎ fiot مما فى موضوع . الا ان هذا ليس‎ [21] 
LECT. t: - (°°) omit, فيه‎ si (98) omit, من‎ - "зн على‎ - ub = (9) حدها‎ - 
Goo) ایس‎ den لیس هو ف - خاصه )17( - أن يكون الجوهر‎ 


IL] Differentie quoque nomen et ratio de subjecto prædicatur. 27‏ 
يقال على الاذسان لا فيه اذ كان لس موجودا فيه على جهة ما بوجد 
البياض فى الجسم ولذلك قد بوجد للفصل ایضا ان يصدق اسمه 
وحده على الموضوع كا يوجد ذلك للجواهر الثوانى فان الناطق" 
وحده الذى هو مدرك بفكر وروية o‏ على الانسان من طريق 
» ما هو . ولس لقائل ان يغلطنا فيقول ان النطق” وبالجملة الفصول 5 
موجودات" فى موضوع وهی الاشياء التى هی فصول فا مثل وجود 
النطق” فى الانسان كا ان الاعراض موجودات فى موضوع مثل 
وجود البياض فى الجسم فان النطق” افا يوجد فى موضوع gel‏ فى 
الانسان على انه جزء منه وليس الامر كذلك فى البياض مع الجسم 
4 ولذلك ليس ينبغى ان يفهم من LIS‏ فى رسم الاعراض انها الق ور 
تقال" فى موضوع" انها فيه کجزه" منه بل على ان الموضوع 
موجود دونها 
j ‘rationales. —‏ , الناطق © : النطق ٩ Р,‏ — النطق ۴ : الناطق Сї. — C Ly‏ 
: النطق C3 F,L,b‏ قا — j rationale‘,‏ : اللطق C,F,L,b‏ !! — مو حو دات M 16 C,F,L‏ 


C! ae Uli, j ‘rationale. — * 2,0 Juz, F Jl : Cla و‎ j sunt, — ® C omit. 
جزء © : کجز ۴ رکجز و ,1 "1س موطوع‎ 


Касту, Р. 3 222-31] Kitab al-Magoülat 
moo موضوع ای على الانان' وليسا فى موضوع‎ de موضوع ةن الاشى وذا الرجلین يقالان‎ 
وذلك ان ذ١ الرجلين لس هو فى الانسان ولا الاشی وقرل الفصل ایضا مول على‎ 
ذلك أن الشا أن كان يقال على الانسان فان قول الما‎ JE الذی يقال عليه الفصل‎ 
= PU, #مول على الانسان وذنك ان الانسان‎ 
[29] انما موجودة فى موضوعات ای فى" كلياتها‎ e 3 تتلطنا احزا الجواهر‎ y, © 
ليست جواهر.لانه لم يكن قول ما يقال فى موضوع‎ ШЙ ان تقول‎ PUE يضطرنا الام‎ 
LECT. Û : + (1) فتوهمنا )19( = انسان‎ = "om. 3 
LECT. р: = (9) Jta dividit, = (17) vi 


28 Cup. 10. — Substantia secunda, necuon diferentia, predicatur univoce. Ши 


10 5 

асл الثوانى والفصول ان جيع ما حمل‎ FRU ‘les 

5 وذلك ان کل شىء‎ ЛА يحمل على نحو حمل الاشیاء المتواطئة"‎ UG 
فاما ان يحمل على الاشخاص واماعلى الانواع اذ كان‎ Lis يحمل‎ 
النوع فيحمل على‎ Lb هلس تحمل" المواهر الاول على شىء البعة‎ 
الشخص مثل الانسان على زيد واما الاجناس فتحمل" على الانواع‎ 
حدود انواعبا‎ Lie والاشخاص والمواهر الاول فقد يجب ان تحمل"‎ 
فظاهر ذلك " فيها واما‎ Yel pl واجناسبا کا تحمل عليها اساڙها اما"‎ 
اجناسها فن ما" تقدم وذلك ان الاس يقال على النوع والنوع على‎ 
الاول" الذى هو الشخص وقد قيل ان كل ما يقال على‎ зА 10 
الموضوع‎ Je المحمول المقول على موضوع فهو مقول ايضا‎ 


10. — ‘j pram. [Ja]; af ron C, elc. — ° L(i) دی‎ C,F AW, j ‘deci- 
ma! ; gb om. — 2 1,1,0 Les : j ] مما‎ 06] ; Сот. — БІ оё: C oo — 
БІ ул: С de — CELA 7 € باساؤها‎ —* ELb مل‎ : © 
Jes — EL فيجيل 0 * س واما € : فاما‎ — FL يحمل © : تحمل‎ "F اما‎ 
فظاهر ذلك 1 9— واما 6 : اما یط‎ : СР ab فن ما 1ر۴ * — فذلك‎ : ۸ 


Kitäb al-Magoülat [Karny Ё. 3 231-3 Ы] 

]33[ على هذا الطريق على انه فى شى کجزو؟ منه . وما يوجد الجواهر والفصول ان جيم و“ 
[34] ما يقال منهعا* Ji GE‏ على طريق БЫ н‏ اساوها فان کل حل یکون vale‏ 

om‏ اما ان يحمل على الاشخاص واما على الانواع . فاته لس من الوهر* الاول Je‏ اصلا 

اذ كان ليس قال“ على موضوع ما اليتة ‏ فاما الجواهر الثوافى فاللوع يحمل على الشخص 

والس على النوع وعلى الشخص 5 215 الفصول تحمل على الانواع وعلى الاشخاص . 

om‏ والجواهر الاول :قبل قول انواعيا واجتاسہا والنوع dee‏ قول جنسه اذ كان كل ما 

الجراهر (''') = فان كل ما يحمل مها" -جميم عا يحمل منها (I9)‏ - کجز )198( = LECT. L:‏ 

قول اجناسها وانواعها )09( - CU) des‏ = 


Шу] Caput 11. — Substantia secunda non significat individuum determinate. 99 

و وهده pus‏ مع es‏ والشخص وكذلك تحمل حدود الفصول 

à‏ على الاشخاص والانواع كا تحمل" الاسماء واذا كان هذا هكذا 
وكان قد قيل ان الاشياء التى اسراؤها متواطنة" هى التی الاسم لما 
والد عام وواحد بعينه فواجي” ان یکون ما يخص" الفصول 
والاشياء التى فى هذه المقولة ان حملها” على جميع ما تحمل عليه هو 5 
على“ طريق حمل الاشياء المتواطئة اساؤها V‏ على طريق المشعقة* 
"la S.l‏ 


11 ۳ 
a‏ وقدیظن ان كل جوهر فانه انا يدل على الموهر الشار اليه 
وهو الذخص فاما" المواهر الاول فالامر فيها بين" انها اف" تدل على 20 


mag — * duc. C ,او‎ — " LJ يمل الاشخاص والانوا ع كا سمل © : تحمل‎ : j om. 
eM کا مل‎ ۳ GEL Rb ys — ** EL فواجب‎ : C ед Б: 
C аж — 9 Lbj le, ۴ اپا‎ : Ce —? Com ما تحمل عليه .هو على‎ = 
—# 1,0,]) КЕМ: C المتفقة‎ — 2 Рот. Му iii لا على طريق‎ 
14. — ^ j prem. [Jad] ; af mon C, ele. — 3 LT gi Rh: ЕЗ; CF الحادى‎ 
e, j 'andecima* ; b om. — ° j pram. [JE] : at non C,F,L,b. — * C (nou Р, 
Lg, j) om. الجوهر الشار ... الشخص فاما‎ — 5 C add. و من‎ at non FL hi. — ° F, 


[Karay Ё. 3 54-12] Kitab al-Magoülat 
[5] على الوضوع . و کذلك قبل؟ الانواع والاشخاص‎ Lot قيل على الحسول فانه يقال‎ © 
us [7] قول فصولا ايضا ۰ وقد كانت الواطية اساوما هی الى الاسم عام لما والقول واحد‎ 4 
يقال على‎ EB يقال من الجواهر ون الفصول‎ PU pe فیجب ان یکون‎ Lai sa 
[20]. طريق المتواطية اس‌اوها . وقد يظن بکل جوهر انه يدل على مقصود اليه بالاشارة‎ g 
هه‎ OM على مقصود اليه بالاشارة‎ Pas مرية فيه انما‎ Y فاما الواعر؛ الاول فالق" الذی‎ 


انه يدل" - انجوعر )19( - تقبل )114( = : 1 LECT.‏ 
يجب اث يكون جميم ما LECT. р: = (19) nunc non habet‏ 


MURS 


30 11. ..d.Genus plura includit quam species. [Шз 
هو شىء واحد‎ kde Lu الاشخاص الشار اليا لان ما تستدل من‎ 
b الدالة عليها لاشتباهها‎ Л بالعدد و اما المواهر الئوانی فقد توهم‎ 
پاسا» الاشخاص او لاأسجم اها مواضع اساء الاشخاص انها تدل على‎ 
تدل' على اى مشار اتفق اذ"‎ La الشار اليه وليس الاسر كذلك بل‎ 

* كان الموضوع لذلك الاسم ليس واحدا بعينه کالاسم الدال پشکله 
على الموهر الاول وذلك ان زيدا وعرا" اما يدل“ به" على مشار“ 
اليه فقط واما الانسان والميوان وبالجملة النوع وال منس فاغا يدل“ 
به على كثيرين .وهی مع هذا تيز "e A‏ الكثيرين من غير هم € 
لا تيا یکون" علامة فقط" йж‏ ما يز الابيض الشىء "Cual‏ 

به بل تبيزا فى جوهر "Л‏ والنوع ibl‏ افا وضما لیفرزا" 
الشىء فى جوهره عن غيره .الا ان الجنس اكثر حصرا من النوع 4 
L cag : C ind. ; b ONT , j ‘existimantur‏ , توهم Cj omit. — ° F‏ : اغا Lb‏ 
Бә: Cls yts‏ — واذ 6 اذ Lj‏ — يدل CL‏ : تدل quod“, — * Еј‏ 
vm, j ‘significant, —  L,b « : C,F,j om. — Р,‏ و —"GCFjs:L Ju‏ 
ту, j significant. — # F,‏ ; تدل 6 و يول L‏ : یدل “F‏ س Csj MU‏ : مشار L‏ 
j (non j' etc.) от.‏ * — یز 6 : RE‏ کون ١ Lg‏ — لك © , اولايك (L)‏ 


12 verba seg. «gd ... д "زرط * س‎ cial: Сад — 9 C add, aios ; 
at non FL". — 9 Ine. C 8", — Р\у A3, LY5,23 , b yp , j ‘ad 


Kitab al-Magoülat [Karny Ё. 3512-21] 

]15( ما يستدل عليه бз‏ شخص وواحد بالمدد ۰ واما الواهر الثوافى فقد يرهم اشتباء « 
سه فكل ie Lou‏ تدل عل .قصود اليه بالاشارة كقولك الانان البوان . ولس 
ذلك e‏ بل الاو انما تدل ge‏ ای شى لان الموضوع ليس بواحد کالوهر الاول + 

[18] لکن الانان يقال على كير والیوان . الا انها ایست تدل على اک شى على الاطلاق م 
m‏ عترله الاییض فان الابيض ليس يدل على شى غيرء ای شى ۰ LG‏ النوع واانی Let‏ 

4 ای شى فى ابوهر.وذلك اضما اغا بدلان على جوهر ثالى ما . الا ان‎ )1( tob à [ar] 


LECT. 1: = (9) فيها‎ = (19) ас — (уот. یقدران )98( = غير‎ — (1) Leg. یفرزان‎ 


Caput 12. — Substantiz non est contrarium, nec quanti est contrarium. 83}‏ ]1,1 
وذلك ان اسم اليوان يحصر ما يدل عليه اسم الانسان اذ كان 
ol Ll‏ جنس الانسان 
42 لب 

a‏ ومایخص" مقولة الوهر" انه لا مضاد نما فانه ليس بوجد نلانسان 
ولا للحيوان مضاد لااکن" هذه الاصة قد شا ركبا فا غيرها من 5 

« القولات مثال ذلك فى الكم فانه ليس برجد لذى الذراعين ولا 
للعشرة ولا ^u‏ ما cue‏ هذا المجرى' مضاد الا ان نقول" ان 
القليل فى الكم ضد الكثير" والكبير ضد" الصنیر" لاکن" انواع 


differendum* : C b a) cum Le لیف‎ in margine, 

12. — 'L Л gita , E J; F ло 900; Cj الفصل الثافى عشم‎ ib om. —* j 
pram. [O8] و‎ at non C,F,L,b. — ° FL ak: C ياص‎ - ° Суј و الجوهر‎ L 
"TD Е оа — °5۴ و لاکن‎ L لکن 6,2 : لاکن‎ —* due Ев". — ° F, Lh, 
l) شيء © : لدي‎ ٥ ۴ المجری‎ : Lie; ) س ی بء‎ * Lb نقول‎ : F تفول‎ © 
ز يقول قاثل‎ j "dicatur", — * Л : j ‘magnot, — "Б, والكبير ضد‎ , j ‘et 
magnum : C om. — "С мш) — 9 L لاکن‎ : C,E,F لکن‎ 


[Катау., Р. 3 521-52] Kitab al-Magoülàt 
حصراءن*! الافرارا(1)بالنوع فان الفایل حیوان قد مه‎ AT الافرارا(») بالمنى یکون‎ 
[24] القايل انسان . وعا للجواهر ايضا انه لا مضاد * فا ذا بضاد‎ ps ج بقوله | کنر مما‎ 2 
الموهر الاول کانسان ما فائه لا مضاد له ولا للانان ايضاء ولا للحيوان مضاد* الا ان‎ 
[28] الکم‎ à ذلك‎ де. эе بالجوهر لكنه فى اشيا ايضا كثيرة؟‎ Шш ذلك لیس‎ * 
الا آن يقول‎ ll عری هذا‎ leu فانه ليس لذى الذراعين" ءضاد ولا للمشرة ولا‎ 
م‎  . ضد الصغير نکن (لکم المنفصل لا مضاد له‎ КАИ قايل ان القليل ضد الكثير او‎ 
LECT. 1 : = (95) هن حور" - الاقرار‎ UIS يكون‎ (99) edd, Yig = (1) ولا الانسان ایضا‎ 
= كثيرج )09( - ولا الحيوان نضاد*‎ )!( doi إيضا فى‎ esa - والكبير )99( — ومثال*‎ 
LECT. p : = (9) لذى الدراعين‎ 
(1) Legas j pY 


32 Сари 13. — Quo sensa substantia non suscipiat plus et minus. 

الكم التفصل بين" من أمرها انها غير معضادة مثل الحمسة والثلاثة 
T‏ 

والاربعة 


k 


13 £ 

аай gel یخص" الجوهر انه لا یقبل الاقل والاكثر وات‎ es 
لیس یکون جوهر احق باسم ابلوهر من جوهر فان ذلك شی» قد‎ : 
بالجوهرية من كلياتها بل‎ ДЯ وضمناه حين قلنا ان اشخاص الوهر‎ 
"ur يحمل النوع منها "ولا انس على شخص اكثر من‎ Y ‘ail اعنى‎ Ut 

على شخص ولا حمل عليه فى وقت اکثر منه فى وقت فان زيدا ليس b‏ 
АЎ!‏ حيو انا من عرو ولا زيد اليوم اکثر حیوانا من" غد' واما هذا 


| والمرة ] ز : С, Sa‏ س تین € : بین "D‏ 

13. — 'L gio ЕРЕ Дв و الثالث‎ Cj s الفصل الثالث‎ bom. — 
زه‎ pram. [J] ; at non C,P Lb. — ° F,L بخص‎ :C يخخص‎ — ٩ FL انه‎ Com. 
? que Га", — ° F de, је : © 3e — Com. (bont.) су مرو ولا زید‎ 
مه أكثر حيوانا من‎ 


Kitab al-Magoülàt [Kacny.; P. 3 533-4 8,5]‏ 
e‏ ]15[ وقد о‏ بالجوعر انه لا بقبل الا کثر والاقی ولست اقول انه لبس جوعر؛ با کثر 18 
من جوهر فى انه جوهر فان ذلك شی قد قلنا به لكنى اقول ان ما هو فى جوهر * 

[37] حوهر ليس يفال اکثر* ولا اقل مثال ذلك ان هذا الجرمر أن كان ILE‏ فليس ۲ 
یکون انسانا ! کثر Ру,‏ لا" اذا قيس بنفسه ولا اذا قيس ола‏ فانه لس احد 

s‏ من اللاس انسانا با کی من انان غبره كما أن الابوض امش با کر عا эле‏ ايض 

AS وکا أن الشى اذا قس به ايضا قيل انه‎ де با کٹر عا غيره‎ ы its 

واقن مثال ذلك ان الجسم اذا كان اییض tai‏ يقال انه فى هذا الوقت ایض با کثر 

م مما كان قبل . واذا كان حارا as‏ يقال انه حار با کثر مما كان او اقل فاما الجوهر 

LECT. t : — (7!) ia e — (79) ля л Ја — (795) بالاكثر والاقل‎ uta (5) Jr - 

يقال انه حارا )99( = قد )0( — дыл,‏ خو C9‏ 

LECT. p: - (7) ولا‎ 


Пи] Caput 14. — Maxime proprium est substantie recipere contraria, 33‏ 
الشی» الابیش فقد یکون اشد بیاضا من هذا الشی الابیش وقد 
یکون الیوم اشد بیاضا منه امس 


H 


w 14 


a‏ ”وقد رظن О‏ بالواهر هو ان الواحد منما بالمدد 
b‏ هو AL)‏ القايل للمتضادات ٠‏ وذلك بين من قبل الاستقر ۰۱ sal‏ 
لس re‏ ان بوجد ثی» مشار اليه Le Sal‏ عدا" А lel‏ هو JB‏ 
للمتضادات فانه لا اللون" الواحد بالعدد بوجد قابلا للابيض والاسود 
ولا الفعل الواحد" بعينه يقبل الحمد والذم و کذلك يجرى الامر فى 
ساثر القولات ما لس مجوهر فاما" ف الجواهر فان الواحد , بعینه 

14. مور خی‎ Erf ле ell; Суј الفصل الرابع عشی‎ kom, — 
* j prom. ۳ قال‎ [ s at non C,F Lb. Эш dal: i — ۹ CGF, Lib sal 
(sine 3213) :j “eadem numero‘, — ° FL lae : © عد‎ — © Иа СР OA, 1 الآون‎ 


m Comit, (homot.) 8 verba prac, ب بالمدد بوحد ... القمل الواحد‎ * FL ؛ فاما‎ © 
Us 


[Катуу р. 4 3,619] Kitab al-Magoülät 

فايس يقال | كث ولا اقل فانه لبس يقال فى الانسان sl‏ فى هذا الوقت انسان Ve AS‏ 

كان فيا تقدم ولا d‏ غيره من ساير الجواهر فیکون الجوهر لا قبل АУ‏ والاقل. 0 we‏ 
14 وقد يظن ان dal‏ الحواص ا جوھر أن الواحد منه بالمدد هو مین قابل luz‏ ]10[ 

5 والدليل على ذلك انه لن؟ بقدر احد ان باق MO‏ عا ليس هو جوهر! [п] & tae gl‏ 
قابل للمتضادات؟ ثال ذلك إن اللون الواعد بالعدد هو بمينه MU)‏ یکون ابيض 
واسودء .ولا I all‏ الواحد بالمدد هو ete‏ یکون مذموما (۱)و Us „е‏ وكذلك 
یری الام فی LL‏ الاشیا عا لس وهر FUB.‏ الجوهر فان الواحد مئه بالعدد هو шоо‏ 
بميئه قابل للمتضادات JU.‏ ذلك انسان مأ فان هذا الواحد هوأ بعيئه یکون ابيض 
ان الواحد*” - لشی* - ليس (142) - المتضادات )19( - فتکرن الجراهر لا تقيل )19( - Lxcr. ti‏ 
- يكون محمودا عذموما"" = والثمل* — فاسود (144) - وهو بعيته tot‏ يقبل المتضادات )19( = 

(5) vs = C0) om. за 


B.A.S., LV arab.) : Averroès, اه‎ К. al-Magoslat. 3 


34 14. ...Contraria quoque recipere videntur sermo et opinio, sed aliter. [Ш 
للمحضادات "مغال ذلك ان زيدًا الشار" اليه یکون حينا‎ WE بوجد‎ 
يلحق فى هذاء‎ Ass. bob وحینا حارا وحينا”‎ LL صا لا وحینا‎ 
الاستقراء شك ما من قبل القول والظن وذلك انه قد يظن انيا‎ 
زيدا قائم اذا كان‎ ob يقبلان الاضداد وذلك ان القول او" الظن‎ 
بوجد القول‎ Ax هو صدق واذا كان قاعدا هو كذب‎ "EG زيد‎ * 
d الواحد بعينة يقبل الصدق والكذب وها اضداد" . وهذا ان‎ 
سلم انه قابل” للاضداد فبین" القبولين” اختلاف وذلك ان القابل‎ 
هو بنفسه فيخلع احد‎ м ob ux تلانداد فى الموهر" اما‎ 
? Ine, Св“, — ° РЬ مار © : المشار‎ — FL hf Les طاغا‎ Les الا‎ Le 
ارا وحینا‎ : C(I) وخياطا ولو خبنا‎ itho le س‎ 8 EL او‎ : Chj و‎ — 9 C bis habet 
LE و اذا کان زید‎ jom — * Ia L آشداد‎ , Е اصداد © , اضداد‎ — 9 Lob قابل‎ : 


GF قبول‎ — "Б فتبين © : فبين‎ — * L od Lal : لين © : القو لين زر(‎ pali 
— "бы الجواهر ۴ : الجوهر‎ 


Kitab al-Magoülat [Karny., f. 4 919-36]‏ 
Le [21] e‏ واسود حینا وحارا وبارها وطاغا es‏ . ولن يوجد ما ری هذا الجری »© 
فى شى مما موی الجوهر اصلا الابم الا ان يرد ذلك راد بان يقول ان القول والظن 
عا عری هذا المجرى لان القول ene‏ مظئون صدقا و کذا مئال ذلك ان القول ان 
مو صدق فى جلوس جالس فانه чш‏ یکذب اذا فام وكذلك القول فى الظن فان الطان؟ 
[28] أن صدق فى جلوس حالس کذب اذا فام متى كان غلنه به ذلك الظن بمينه . فنقول 4 
ان الانسان وان اعقرف بذالك فان بين P cel‏ اختلانا وذلك ان الاشیا فى ^l gl‏ 
اغا هی فابلة للمتضادات بان Li лаг‏ لان الى اذا كان حارا ذمار باردا فقد 
уш‏ واذ! كان C ssl‏ فصار Ea pel‏ . واذا كان مذموما فصار محمودا وكذلك فى 
وه مایر الاشيا کل واحد منها قابل المتضادات بان قبل شه Л дый‏ الفول والظن 
бо Lal‏ غير زايلين لا شحو من EYE‏ ولا بوجه من الوجوه Bose Шә‏ 


- فصار اسودا" - (“ушы д»‏ - انظن )150( = وباردا وصالحا وطالحا )157( = LECT. t:‏ 
تحدث" = فانهما ثابتين )90( فاما” - يقبل هو بنضه )9( 
supra scripto.‏ الحهحين LECT, р: = (19) aini сил‏ 


Пи] Immo non vere recipiunt contraria. 35‏ 
الضدین ویقبل الاخر واما القول والتان فليس LA‏ یقبلان الصدق 
والکذب is ob‏ فى انفسهما of‏ بان بعنیر «ull‏ الذی تعلق 
به الظن خارج الذهن فى نفسه ۰ مال ذلك ان الظن ob‏ زید"! جال 
اها یقبل الصدق اذا جلی زید والکذب اذا قام زید ‏ فسکون* 
خاصة الوهر ان Le‏ ان هذا قبول" للمتضادات انه الذی s‏ 
e‏ یقبل المتضادات” بان يتغير فى نفسه والاولى ان فقول ان هذا لس 
هو قبولا” للاضداد وذلك ان القول والظن اذا اتصفا بالصدق حينا 
والكذب “Le‏ فلس يتصفان بذلك على ان الصدق شىء حدث 
فیهما بذاته فى وقت والكذب فى وقت آخر کا يحدث البیاض فى 
زيد فى وقت بذاته والسواد فى وقت ls‏ الصدق والكذب فى 10 


OS‏ © : قبول  * FL‏ قیکون €٤‏ : فشکون ۴,1 ۵ لكن :С,Е,Е‏ لاکن 1 ٭ 
قول © : قبولا ۴,1 ?9 — انه sih‏ یقبل المتضادات j 'receptiva*, — % C om, (bom.)‏ 
حینا Сот.‏ اس 


[Karny ۶. 4 a,36- 4 5,13] Kitüb al-Magoülat 
mo واغا يمير سادقا‎ lle جلوس حالس ثابت‎ à المضادة فيهما پزوال الاس فان" القول‎ 
الى‎ At فسکون!‎ . Bt حيئ! وکاذبا حینا بزوال الاس وكذلك الفول فى الظن‎ 

تحص الومر انه قابل الاضادات بتفيره fac‏ هذا ان اعترف الانسان ,ذلك اعنى ان 

Sul‏ والتول! قابلان للمتضادات*! . الا ان ذلك لبى ae‏ لان القول والظن لبی [5] م 
انا يقال فیهما Lael‏ قابلان للاضداد من طريق اما فى Lil‏ بقبلان شيا بل من 

طريق ان حادثا يدث فى شی غیرها وذلك ان القول اغا يقال فيه انه صادق talal‏ 

كاذب من طريق ان الاس موحود او غير موجود لا من طريق انه تفه قابل 
للاضداد . فان القول بالملة لا بقل الزوال من شى اصلا ولا الظن жд‏ الا" يكونا 

قابلين للاضداد اذ كان لين يحدث Ld‏ ضد اصلا . واما؟ jai‏ فیتال فيه" اله ds‏ 


- قابل للمتضادات uis‏ فى نفسه )99( فتکون )7( - لا محاله" - فلا - LECT, і:‏ 
— فاما )9( - إن لا C0)‏ لا من قبل انه في نفسه )9( + انم (om.‏ - ان Ју‏ والظن )99( 
فيه "om,‏ 

LECT. р: (91) = om. بل‎ 


Шу 


36 14. .. Substantize igilur proprium est recipere contr 
القول" اضافة ما" ونسبة تابعة لتغير الشى' الذی فيه الظن و التول لا‎ 
حدوث شی بذاته . واذا كان ذلك كذلك ة ققد وجب ان کون"‎ 
E خاصة الموهر ان الواحد بالعدد منه قابل للمتضادات ۰ فهذا مبلغ ما‎ 
قاله ”فی الوهر‎ 


® C add. والطن‎ ; а пот FL. — % ما رآ‎ : Comit. —" GLOSS : Е 
تکون‎ — ? Inc. C s*. 


Kitab а Мадони [Karny pe 4 b, 13-19]‏ 
JG w‏ للاضداد من طریق انه فسه قالى للاضداد وذلك أنه بقبل d‏ والصمحة 
والبياض والسواد. واغا يقال فيه اه قابل للاضداد من طریق انه نقسه بقرل کل 
]17[ واحد من هذه وما یری عراها . فيجب من ذلك ان دکون" شاصة الجوهر ان 4 
]18[ الواحد مه بالمدد هو tas‏ قابل للمتضادات بتفيره فى ننسه . فبذا فليككن میلغ gL‏ 
т‏ نتواه فى الجوهر وقد ينبخى الان ان з‏ ذلك بالقول فى الکم 


= هله هر بالمدد ببیت )199( تكرن (198) — هو om.‏ )7( — لامتضادات )199( - LECT, t:‏ 
الان om.‏ )19( 


5 


بع يعرف فيه" ان السبعة التى عددت من اجناس الکم هى 1١‏ 


1۱ SECTIO SECUNDA, DE QUANTO : CLJUS SEPTEM ERUNT CAPITA. 


dé e من‎ dë! ~ 


an‏ اکم 


وما بقوله فى هذه القولة منحصر فى فصول سبعة 
الاول يعرف فيه فصول الكم Шыл‏ وانها الانفصال 


c‏ ' والوضع وعدم الوضع 


dll‏ يعرف فيه ای اجناس الکم الشهورة هى داخلة تحت 


ل lul s‏ داخلة تحت الاتصال” 


والاتصا 


الانفصا 


الثالث يعرف ای هذه الاجناس هو" ایضا داخل تحت الوضع 
وايها لس بداخل 424 


Л 


الاجناس الشپورة الوجودة كما" بذاتها وان ساثر ما یظن به انه كم 
فذلك امر لاحق له من جبة و جود" هذه الاجناس له 

الخامس يعرف فيه ان من خواص الکم ایضا" انه لس له ضد 
ويحل S KCl‏ التی" يظن من اجلها انه" توجد فيه الاضداد 


п. — !GLbj Ul من الجزء‎ : Fon. 


0. — ! EL) والاصال‎ JEY: C الاتصال والانفصال‎ — * Ha CL هي‎ 


= 0 9۰ Juil تحت‎ deb elo — a GEL] هو‎ — Lhj فيه‎ : 


F‏ ووفبه 


om — LS, CF: ES IF A, ام بر‎ 2 CN — $ وجود ط1‎ : 


CF وجوده فى‎ — Lb له‎ : GF مثل الارحعة والثقل والخفة‎ : j tin eist, 
ایا‎ : C Ej оті. — Ч БГ) الذى © : الى‎ — EI اعا € : ا‎ 


— "Lh 


38 Caput 1. — Divisiones quanti supremi. Шу! 

السادس ur‏ فيه ان من خواص الکم ايضا ان لا" یقبل 
الاقل والاكثر كا مال فى الوهر 

السابع يعرف فيه ان خاصة الكم المقيقية" التى لا يش رکه" 
فيبا غيره هی التساوى ولا تساوی 

1 INT 

كر راما SOI‏ فنه منفصل ومنه متصل ومته ما اجزاوه؛ اما 

وضع بعضها عند بعض ومته ما ثيس M‏ وضع 


1 


8 i 
“والمنفصل اثنان العدد والقول والتصل خسة الط والسیط و‎ 

e 10‏ وما شتمل على الاجسام ويطيف” بها وهو الزمان olus‏ 
وا کان‌المدد من الکم التفصل لان الكم التفصل هو الذى ليس b‏ 


يمكن فيه ان تأخذ' له حدا مشترکا تحصل" عنده اجزاژه" بعضها 


u 


“л أن‎ : F الا‎ ; СУА الحقيقة 6 ۷ س‎ — 5 Fa, Lb) icd 
4. — ILF اجزاوه ۴ , اجزاؤه 1 * — الفصل الاول زرطر۴,٥: الأصل‎ , C orl jat 
2. — 'L 5, gi t: FOl; الفصل الثافى زر‎ : b om. — ° j pram. [26]; 

at non C,F Lb. — ? ويطيف‎ :C ولطیف‎ — * Inc. L 4", — Lj ناخذ‎ : F isti; 

6 تتتّصل ۹1 - باخذ‎ , F تصل‎ : 6 шз —? 1 اجزا © و جزاه ۴ : اجزاوه‎ : (5j 


Kitab al-Magoülàt [Karsy., p..4 20225] 
ف الکم‎ m 

Us [20]‏ الکم ad‏ متفصل" ومنه متصل وایضا منه ءا هو قاعم من اجزا فيه ic d‏ 

han [22]‏ عند بعض . ومنه من احزا لس OP at. e U‏ هو المدد . والتول a ٠.‏ 
н‏ ]25[ والمتصل؛ اط والبسیط واجم.وایضا ما يطيف جذه الرءان ولاکان .فان احزا ]224 « 


1267. p:-( 3) Jake? رصن(‎ :— (уоту, (13) add. هر‎ 


П.п} Caput 2. — Quænam sint genera quanti discreti et quanti continui. 30‏ 
بعض" مثال ذلك ان العشرة لس Less‏ جزژها الذی" هو الخمسة 
بالخمسة" الثانية التى هى جزؤها" "ае „СУ‏ مشترك ولا PUAS‏ 
٠‏ التى فيما بالسبعة "of‏ جيع اجزائها منفصلة بعضها عن بعض ٠‏ واما 
القول فظاهر ایشا من امره a " fu‏ يقدر” aus‏ وهو اقل 
oie‏ ان ينطق به وذلك اما مقطع مدود مثل ls" y‏ معصور 5 
مثل ل " وهو ایضامن" التفصل" اذ لس بوجد لاجزائه حد مشترك 
аза‏ بعطها ببعض وذلك ان المقاطع منفصلة بعضها عن بعض واما 
الحط والبسيط edo‏ والژمان والمكان فن المتصل لان كل واحد 
و احدها بالاخر بعضيا ببعض © ; أحدھا بالاشر ‘partes ipsius‘, — * I, ous (аы: F‏ 
j(n0u b) plur. ;‏ : صل lat je‏ الذى F‏ , بتمل جزوها الذى L‏ ° س À ‘una cum ааб.‏ 
:C‏ جزاها F‏ , جزوها :C omit. — " L‏ با خمسة ارو — Inc C ө“.‏ = مورلا 
j jjf "partes ejust. — ? Lp a , hj [3e]: F je; C nd. — Lj V5‏ جزئها 
DELL‏ — لکن S: E‏ کن L‏ , اکن ۴ ۷ — те Ев".‏ — والا لثلاثة © : الثلاثة 


бее — 0 F,Lgh,j يقدر‎ : C vid. سد‎ — " Nos منه‎ уе, 17 مله‎ je, L 
— Ja L.—® FL من‎ Cb om. — 9 F,Lj المتفصل‎ : C منفصل‎ 


[Karny P- 4 6,23 - 5 2,6] Kitāb al-Magoülat 
ms MAG علده يعض اجزایه ببعض مثال ذلك إن‎ tell لا برجد لها حد مشترگ اصلا‎ 
لكنها منفصة*)‎ LL Ye بحد مشترك المسة‎ ез هی حزو من المشرة فلیس‎ 
الاعداد على‎ Ё*$ ات تقدر‎ ОДА س تصلان؟ مد مشترك‎ 
[2] کذلك‎ 5 "аш داعا منفصلة فيتكون المدد من‎ ш) кр ن‎ 
دود او‎ qui لانه" يقدر‎ alii $ ان القول‎ LG الفول هو من النغصلة!‎ Li 
مم‎ Jade ذلك؟ القول الذى يخرج بالصوت واجزاوه ليست تتصل جد‎ gel Ely ууш, 
. وذلك انه لن یوجد حد مشترك تتصل به القاطع لکن کل مقطع نمل على حیاله‎ 
OJ یوخذ*** حد مشترك تتصل به اجزاوه كلنقطة وف‎ ol Le لانه قد‎ Jat الخط‎ EUG 4 
ما مشفرك  وکذلك ایضا فى الجسم قد‎ at الط فان اجزا السطح قد تحصل‎ ый 
س‎ жечу. pull تغدر ان تاخذ حدا مثترکا وهو الط او السیط تتمل به اجزا‎ 


دایمه متفصلة от. d EOS‏ ایس تک یدص لان )1( — متانصاة LECT. (19) xo (19) iram‏ 
fon. a - - (18) om, t‏ = واما )1( - بذلك )180( اقول هن المتفصلة )17( - المتنصلة* = 


40 Caput 3. — In quibusnam quanti generibus partes habeant situm, ۲ 

ما" کن‌ان يوجد له حد مشترك” يصل بعض اجزائه ببعض وهذا 

المد اما فى الط فهو النقطة واما فى البسیط "bil‏ وامافى الجسم 

فالسيط واما" فى الزمان فالان" وذلك ان بالنقطة” “es‏ 

الخط وبالخط تتصل” اجزاء” السطح" وپالسطح es‏ اجزاء” e)H‏ 

: وبالان يتصل” جزء|* الزمان الذى هو" الماضى والمستقبل.واما اكان e‏ 

فلا كانت اجزاء الم تشغله” وكانت as‏ بحد مشترك” فواجب 

ان تکون" اجزاء الکان تعصل” a‏ مشترك Gol‏ واذا كان ذلك 
كذلك فهو من OI‏ المتصل 


8 * 


i aciei وشع‎ | Misi رن من‎ OU 10 


— 9 EJ, Gas: CE متها‎ — * C,F add. 3$ او دود مشق‎ : at топ Lj. — 9 F, 
Lh فو الخط © : فاط‎ — * FL lj) واما‎ LB: C واما ۸ ز فپو‎ — * Па ҸӘ, 
ENG, CF فالان‎ , P ттуу, j "instans, — 9 C, Ij بالنفطة‎ : L lic — رك‎ 
7. قصل‎ : 6 Jun — E احزاء‎ AL و اجزا‎ C س اجزأ‎ а, F تصل‎ 6 
Jes — el, F "س اجزأ © , أجزا .7 , احزا‎ CL السطح‎ : БЛ Lol; E 
السطح البسيط‎ b nown , j ‘superficiei. — * Cas, FL de : E ا * س تتصل‎ 
Be, Elie, рате“, س‎ * CFE الذی هو‎ : one, j gue sun — ^C 
— 9 C jas — ? C add. ایض‎ ; а! тон Р.В]. — 9 Б, اون‎ о 
3. — ‘Lie: Ju; C,j الثالث‎ Jeil; eb omit. — s add. ] فال‎ [ 
Kitab al-Magoñlat ] » 5 2,6-16] 
.نه وبين‎ lli on الزمان واكان فان الان من الزمان بصل ما‎ єй] هذا‎ m 
ө مکانا وهی تاصل بد ما‎ ЫРЫ .لان احزا‎ Jad التانف والکان ایضا من‎ [8] 
At مشترك فتکون اجزا للکان ایا الق يثغلها واحد واحد من اجزا الجسم تتصل‎ 
الجسم فیجب أن یکون الکان ایشا متصلا اذ كانت‎ Gel f jas الذی به‎ ans 
Be واحد مشقرك وایضا منه ما هو قاع من اجزا فيه لها وضع‎ fae اجزاوه قد تاصل‎ [r5] 18 


LECT. Ut = (9) om. v — (159) u gas а Q9) add. عا‎ 


Hu] Et in quibusnam partes non habeant situm. 41‏ 
فهو الخط والسطح Ыз‏ والکان. ومعنى ان یکون للاجزاء بعضها 
وضع عند بعض ان تکون" جيع اجزائه موجودة معا" لانهما اذالم 
تكن" مما لم يكن Va" de‏ وضع بعضها عند بعض وان يكون ای 
جز منها اخذته وجدته فى جبة حدودة من ذاك الكم اما فوق واما 
b‏ اسفل" ومتصل” يجزء حدود منه مثال ذلك ان" اجزاء LE‏ موجودة 5 
معا" و کل واحد منها فى جهة محدودة ويتصل эде tX‏ وهو oM‏ 
الذى يليه و کذلك JULI‏ فى اجزاء السطح واجزاء edel‏ واجزاء 
الکان لان اجزاء الکان" موجودة على مثال ما هی عليه اجزاء 
الجسم الذى Jets‏ الکان سواء كان الکان هو “ЭШ‏ او السطلح 
e Le‏ من خارج على ما يراه ارسطو .واما العدد فلاس نجد” فى 10 
اجزائه واحدا من هذه الاحوال" الثلاثة” gel‏ ان تکون" معا وان 


—5L,‏ يكن 10س وضم om. 9 vrha prac. lasse‏ 30 — يكو ن 
Сузу: Pass,‏ رومتصل Ji — ! Lj‏ .0014 : امفل ٩‏ - جز Ej‏ طزء (hj)‏ 
Yl; D add.‏ كانت at non FL — * С} add.‏ : جيم Cj add.‏ 5 — [ویتصل ] b‏ 
Mi‏ وفع Mam‏ عند on "opta ibl add. FL. = Inc. C 40", — 9 Ch, add. gou‏ 
اقلا L‏ , اثلا CAN, Р‏ — لان dje‏ المكان ) at non F,L. — "Сот, (bom‏ 
Lb om. >‏ الاحوار D FL эё: GE эё ; b Ryor: hj invenitur — " FE?‏ -= 
СУ,‏ : کون sa won Libja — Nous]‏ فطلا عن أن تمع فيه РУС) add.‏ ۴ س 


in 


[Karny p 5 a,16-25] Kitab al-Maqoülat 
ш [17] ae 2 ذلك إن احزا الد لها وضع‎ Je. من اجزا لبس لها وضع‎ «es عند بعض‎ b 
أن تدل وترشد اين كل‎ ALe بعض لان كل واحد منبا موضوع بحيث هو وقد‎ 
وكذلك ايضا اجزا‎ Qus موضوع من السطح وباى جزو؟ من ساير الاجزا‎ le واحد‎ 
m Uds السطح لا وضع ما وذلك انه قد يكن على هذا الخال فى كل واحد منيا! ان‎ 
. وكذالك ازا المت واجزا الکان‎ д عليه إين هو موضوع واى الاجز! يصل ما‎ 
IE ها بعضها عند بعض ولا انیا‎ e أن یری فيه أن ا-زاه لحا‎ а»! العدد فلن رقدر‎ Ule 


LECT. 1 : = (19) je = (07) om. یدل“ = متها‎ 


42 Сари 4, — Alia per accidens et secundario dicuntur quanta. — [Ilt 
d دود و كذلك‎ oe" bans یکون" کل واحد متها فى جهة حدودة‎ 
الال فى الزمان والقول اعنى انه ليس توجد" اجزاوها" معا اذ كانت‎ 
اجزاء الزمان واجزاء القول لس لها ثبوت" ولا بلحق المتأخر منها‎ 
"ol التقدم بل انما وجد لاجزاء العدد واجزاء الزمان* رب ما‎ 

و بعض الزمان متقدم وبعضة” متأخر وكذلك فى العدد فان الاثنين 
قبل الثلاثة فاما” ان فيه وضعا ذلا 


4 ә 


'وهذه الاجناس الاول من اجناس الکم هى التى هی АЛЫМ‏ 
"Y 513‏ وما عداها ما تلحقه الكمية lb‏ يقال فيه انه بالعرض 


, ومتصل Lj‏ : ويتصل ] — L spim‏ یکون GERD‏ — مکون E‏ ; یکون 
"С.‏ — اجزائها © : اجزاوها 1 س پر جد جد 6 ,4 Lom‏ — ومتصل 0 
المدد واجزاء C on.‏ : [الزمان. ,العدد] gy‏ : المدد...الزمان P EL‏ س بات © : پوت 
Us‏ 6 : فاما FL «ae: © fan, ۵ FL‏ ۷ بان © : فان Б‏ 

4. — ۱ فرع رو‎ ٩ : ۴ الرابع‎ Cj الرابع‎ Dali b om. — è j prom. [قال]‎ 
at non СРБ. — ° Voc. ed. — F^ S , CL تلحقه ۴,1 ° — كم‎ : C پاجقه‎ — 


Kitab al-Maqoülàt [Rovers Р. 5 25-39] 

а موضوعة بحيث ما ولا ان اجزا ما من أجزايه تصل! بعضبا ببعض ولا اجزا الزمان فانه‎ [26] so 
له وضع ما بل‎ os ان‎ dl Ja- فلا‎ BU ثبات لشی من اجزا (لزمان وما لم يكن‎ ۷ 
الاولى ان يقال أن فا ترتبا ما لان بعض الزمان متقدم وبءضه متاخر وكذالك العدد‎ 
لان الواحد فى المدأ قبل الاثنين والاثنين قبل الثلثة فیکون لما بذلك ترتيب ما فاما‎ 
لاثباث لشى من‎ uy فیکاد" الا تقدر إن تاخذ لا والقول ایضا كذلك‎ Les ж 
سيل فيجب الا بکون‎ as اجزايه فانه اذا نطق به مضا فلم سکن إلى اغذه فيا‎ 
من‎ Pas اذ كان لا ثبات لشى منها فته اذا ما يقوم من اجزا لحا وضع‎ eso لاجزايه‎ 

© [38] اجزا ليس لا وضع . فبذه فقط الی ذکرت يقال لما بالتحقيق > IU‏ کل ما سواها م 
- عضى )9( - d - (9) ARS‏ المدد )9( - رتيب » )5( - يصل )98( LECT. t:‏ 
(уш‏ = ما يقوم Ch) uas - "abd.‏ 


ILu] Capui 5. — Quantum non hahet contrarium. 43 

« ونیا gel‏ بوساطة واحد من هذه التى قلنا انها ک بالقيقة. مئال ذلك 
انا نقول فى هذا البياض الشار اليه انه کبیر" من اجل انه فى سيط 
كبي ر' و كذلك اما نقول فى العمل انه طويل من del‏ انه يكون فى 
زمان طويل وذلك يظهر من" انه لو سأل' احد کم" هذا العمل لكان 
المواب فى ذلك انه عمل سنة ولو سأل' كم هذا الابيض لقيل ثلاثة 5 
اذرع او اربعة فيسكون العمل انا حد وقدر بالزمان والابيض انا قدر 
abs‏ السطح الذى هو ثلاثة اذرع او اربعة ولو كانت "Lf‏ بذاتها 
لقدرت بانفسها 


5 2 
۾ ومن خواص الکم انه لا مضاد له اصلا وسوا“ کان متصلا 10 


* Па GEL) س كبير‎ Bj س منه © : من‎ ١ dl, L Ji, C de Llb) 
fI F احد کم‎ : © Shol - ne C ao — P GELS, LCS: ELS 

5. — !L فرع رم‎ n: F الخامس‎ ; Cj و الفصل الامس‎ b omit, — ° j pram. 
[ قال‎ [ ; at non رل‎ — E وسوا2 , وسواه‎ Ll у: 0 sine و‎ 


[Кату pe 5 4539-5 b,12] Kitüb al-Mugoülat 
اغا کم وغن نقصد قصد هذه‎ baia اغا تقول فيا سوى‎ US فبالعرض يقال ذلك فیا‎ 
vs ]1[ P yiip مثال ذلك انا نقول فى البياض انه ماد كثير؟ واغا نشير الى ان البسيط كثير؟‎ « 
ax نشير إلى ان زمانه طويل ونفول ایضا فى المركة انما‎ Es فى العمل انه طويل‎ 
فان کل" واحد من هذه ليس يقال له کم بذاته والمثال فى ذلك ان موفيا ان وقی‎ 
ما" اشبه ذللك وان وفى کم‎ јә يحده بالزمان فيقول‎ EG کم هذا العمل‎ 
اإسيط فتکون‎ de مبغ البياض‎ 8 Ph) s بالسیط فانه اغا‎ Pelé هذا الابيض فاخا‎ 
ما سواها فلاس منها شي هو مد‎ LE کم‎ Gli هذه فقط الى ذکرت يقال لها بالتحفيق‎ 
а] Раа بذاته کم بل ان كان ولا بد فبالعرض والکم أيضا لا مضاد له اصلا فاما فى‎ 5 
كبير )9( - ذلك‎ - Q0) انها كثورة فكل‎ - (уь, 
وتقوا‎ - C) uj — "iia يقول‎ - (CU) التفصلة‎ 


44 5. ...Objicitur magnum parvo contrartum. Sed:non sunt per se quanta. [г 
او منفصلا فان" الحمسة والثلاثة لیس لما ضد و كذلك الط والسطح‎ 
ولس لقائل ان يقول ان الکثیر والقلیل من الکم التفصل وها ط‎ 
ضدان‎ les ضدان و کذئك الکبیر والصنیر من الکم الحصل‎ 
e لأءرين اثنين احدها انه ليس القلیل والكثير ولا الكبير والصنبر من‎ 
والكبير‎ al الكم موجود‎ ol بل هما من المضاف وذاك‎ Ка 5 
والصغیر" والقلیل والكثير' انما بقالان بالقياس ولذلك امكن فى‎ 
الشىء' الواحد بعينه ان يكون كبيرا وصغيرا وقليلا وكثيرا کییرا‎ 
بالاضافة الى شىء وصغير ا" بالاضافة الى شىء حتی ان" ثقول فى اليل‎ 
انه صغير وف السمکة" انها بيرة مع صغر السمسكة وعظم الجبلى فلو‎ 
كان الشىء صغيرا او" كبير ا" بنفسه وعلی" انها صفة قائمة فيه‎ 10 
بذاتها مثل البياض الذى يقوم باجسم لا وصف اجب فى حال من‎ 


* ELS فان‎ : © om. — 5 © om. ell; والقلیل والکٹیر ۲ر۴ ° س والکہیں‎ : C 
س شىء € 7 — والکیر والقليل‎ * FL (bj) کیور| بالاضافة إلى شيء و صغیرا‎ : Ch on; 
C ای شی‎ —? F (non СГ) add. قد‎ — ° GL ic وق الس‎ : pj ...السمسمة‎ $b 
اددام‎ — "ДД و او‎ C و‎ — C add. وكثيرا‎ 948 e ] = Фор, р. 44,8-9] 
تفول...وعظمه‎ ae بالاضافة ال شىء‎ at nibil add, FF , ct delet C. — 9 CELL 


Kitab al- Maqoñlat [Катту pe 5 b,12-22] 
ره فظاهر انه ايس له مضاد اصلا کانك قلت اذى الذراعین* او اذى الثلث الاذرع"" او‎ 
اشبه ذلك فانء ليس لحا ضد اصلا . الا ان يقول فایل ان الكثير‎ Le السطح ار لشي‎ [14] 
ءن الضاف وذلك‎ yL POSTE ولس شى من هذه‎ дый مضاد للقليل أو الكبير‎ [15] 
أنه ليس يقال فى شى من الاشيا البتة بافسه أنه كبير او صذير بل بقياسه الى غيره مثال‎ 3h 
Mx s عا هو من‎ ЕЯ » 


с 


а 


ذلك ان JA‏ قد يوصف صفيرا والسمستة كهرة بان؟ 
fes,‏ اصغر ما هو من“ جنه فیکون القیاس انا هو الى شى غيره فاه لو وصف 
ss‏ شي صذعرا او д‏ بنفسه l‏ وصف اليل d‏ حال من الاحوال صغيرا والسمسة 


пет. ۱ : 9) ذراعین‎ „зеш — CP), - )219( هت قن‎ - Q7) 235 à - ('#) هیا‎ 
тест. р: С) ita us 


Пы] Et: sunt ista ad sc invicem relativa, ideoque non contraria. 45‏ 
الاحوال بالصغر والسکة بالكبر فپذا احد ما يظهر منه ان الكم 
ليس له ضد ре]‏ من جبة ان هذين من" مقولة غير مقولة الكم وقد 
„фә‏ ان الكبير والصغير لسا بشدین وسواء Velas‏ من مقولة 
CN"‏ او À‏ نضمهما” وذلك ان "الشىء الذى ليس يعقل بذاته El y‏ 
يعقل بلقیاس الى غيره ليس یکن ان يكون له مضاد "وذلك sol‏ 
المتضادين ها اللذان الوجود لكل واحد legia‏ من صاحبه فى غاية 
asl‏ والذی يةال بالقياس الى غيره فلس" بوجد له شىء هو منه فى 
غاية البعد اذ كان يقال بالقياس الى اشياء غير متناهية ودليل” ثالث 
ايضا وذلك انه لو كان الكبير ضد الصغير لوجد الشی» الواحد بعينه 
قابا للمتضادات معا فان الشىء الواحد بعينه قد يوصف ай‏ كبير 10 


в 


o 


derbi [e] — * Lb من‎ : Com. — * Ine. Саа". — 9 С. Cei : Fe 
— "Inc, Ls", — P Ire, Еа". — * CL فلیی‎ : F ua! — ® Ha CE, Lob وداہل‎ 


[К«ттү., p. 5 522-37] Kitüb «l-Magoülát 
على‎ AS کنیرا وق مدينة أيثينيه*! اناسا‎ LU فى الفرية‎ olus كبيرة . وایضا قد‎ 
مه‎ rl على‎ XB البت اناما كثيرا وف الب اناسا‎ d انهم اضاف اوليك وتقول ان‎ 
Ме احخار نیم كيرا وایضا ذو الذراءین وذو اثلث الاذرع! وکل واحد عا‎ 
کم بل على مضاف فان الكبير‎ Je فایس بدلان‎ дый) الکبیر‎ LE يدل على كم‎ 
[зо] Luis. بالقباس الى شي اخر فیکون من البين ان هذين من المضاف‎ ovis والصنير اغا‎ a 
وذلك‎ ES لیا مضاد‎ uas بكم‎ Ш کم او وضت اما‎ А ea) ان‎ 
یکن اخذه بقياسه إلى غيره كيف یکن ان سه‎ Elg ان الشى الذى لا یکن اخذه بنغسه‎ 
]33[ قابلا‎ eu یکون لبذا مضاد". وایضا إن یکن" الكبير والصفیر «تضادین وجد الثى‎ 
بعينه قد يوجد‎ АЙ مضاد**" لذانه لان‎ ah oga للتضادات مما وان کل واحد‎ 
عند غيره کبیرا فیکون 3 وو‎ nm ومخيرا مما اذ كان عند هذا صنیرا وهو‎ LAST 


3 


- راا mal‏ والکبیر فلا )03( - ааз‏ الاذرء )221( = - قد تقول (219) = LECT. t:‏ 
‘om.‏ = رات یکوت کں واحد عنها CU)‏ - إن کان )26( له" - انها ليست” = انها 99( 
وهو بعبنه عند оле‏ كبير| )79( — “ьш.‏ - ايضا 

LECT. p : — (°°) ita عضاد‎ 


46 5. ...Et etiam : res una reciperet contraria, et sibi ipsi esset contraria, (IL 
بالاضافة الى" شيئين اثنين فلو وصف بذلك على‎ "of Y وصغير‎ 
بذاته وعلى جبة ما بوصف الجسم بانه ابیش‎ gel طریق التضاد‎ 
واسود لوجد الضدان معا فى موضوع واحد فكان يمكن ان يكون‎ 
الشی» اییض واسود معا وذلك حال” ولذلك ليس يمكن ف الضدين‎ 
ان يجتمعا معا فى موضوع واحد ولا من جبتين كا يمكن” ذلك فى‎ 5 
4 التقابلات" وايضا لو كان الكبير ضد الصغير لكان الشىء‎ JL. 
معا فاذا" وضهنا‎ as لان القن بوصف بانه صذیر‎ А-А بضاد‎ 
بذات‎ уй انها اضداد لزم ان تکون" هاتئن” الصفتان صفتین‎ 
الواحد بعينه فيكون الشىء الواحد بعینه" كبيرا وصنیرا‎ «utl 
معا فيجب ان یکون الشىء بضاد نفسه وذلك فى غاية الاستحالة‎ 10 
> فقد تبين من هذا انه لس الكبير ولا الصغير ولا القليل ولا الكثير‎ 


—# ELS ICE و لکن‎ j (non b) omit. — € C om. إلى‎ — 9 C om, Je — 
3% hj præmitt. negationem ; at топ C,L. — ® F om. 2 lin. prac, لس عكن‎ ФУ) و‎ 
فى آلضدین...التقابلات‎ — 9 Loss و‎ oua : Pj aies AS S Com. es — " L 
فاذا‎ : CGF واذا‎ EL تکون‎ : C یکون‎ — 9 FL ماتان‎ : C هنان‎ — % bj om, 


Kitab al-Magoülät [Karry р. 5 b,37-6 ало] 
حتى یکون قد يقبل الضدين مما الا أنه من‎ fae فى زمان‎ hias بو جد الشى بعينه كبيرا‎ 
أيقبل شى واحد*! الضدين مما مال ذلك فى الجودر فان الجوهر‎ оа الثقق عليه انه لس‎ o 
Ea gala من التفق عليه انه قا بل للمتضادات الا انه لن صح ويسقم مما ولا یکون ابيض‎ 

]4[ مما ولا شى من سابر الاشيا البتة يقبل ااضدین مما ويوجد أيضا کل واحد منهما مضادا ؛ 
لذاته وذلك انه ان كان الكبير مضادا all‏ وكان الشى الواحد IAS age‏ وصنيرا 
معا فالشى یکون lota.‏ لذاته الا انه من المحال ان یکون شى مضادا! لذاته فلس 

2 [9] الكبير اذا مضاد!؟ дый‏ ولا الكثير لنقليل . فستكون* هذه وان قال الانسان انا ع 
om. ш‏ )91( شی واحد يقبل” = يمكن أن от.‏ )99( — زمان واحد بعيت )88( LECT. t:‏ 


فتكون* - On) эч»‏ - يكون شی واحد بعينه «ضادا (*) - اسود وابیض' = 
LECT. p : — (2) ма,‏ 


Пл] Imprimis contrarii dicuntur supremus et infimus locus:quod explico. 47‏ 
ط من الضاد" وسوا» سلمنا انها کم я‏ فسلم ذلك”. تقد" وا کثر ما" 
يظن ان التضاد يلحق الکم فى الجنى منه الذی هو الکان لان 
الكان الاعلى الذى هو مقمر الفلك يظن به انه مضاد لامكان 
الاسفل الذى هو وسط ااعالم اعنى مكان الارض الذی" هو مقعر” 
الماء ومقعر” Ba l pdl n‏ ذهبوا الى ان هذين المكانين متضادان э‏ 
ما کان كل واحد منهما فى غاية البعد عن صاحبه حتى لا يوجد بعد 
aul‏ منه ولظهور هذا المعنى Pus‏ اجتلبوا "abi‏ لساثر المتضادات 
من هذا الاسم فقالوا فى حدها انهما اللذان البعد بینهما فى الوجود 
غاية البعد وها فى جنس واحد" الا انهم يعنون” هاهنا” البمد فى 
i‏ الوجود لا البعد فى المسافة . E‏ ويشبه ان يكون العضاد هاهنا اما 10 
GE‏ الكم le‏ هو این لا جا هو" كم ولا ایضاا هو" مضاف gel‏ فوق 
b‏ : المتضادات © : L li‏ , الضاد ۴ at non CFL. — 9C‏ و فیکون SUE‏ الواحد “л‏ 
j om.‏ : قال Tuc. Саа. — ® GEL‏ - قال اس لم تلم plur, — ? C vid. addere‏ 
C om, — * C je — " C ping —‏ : الذي E.Lebj L : C om. — 9 F,L,j‏ % — 


а р لبعض © : سض 1 , بعض‎ — Leg: CLA — 9 Р) اجتلبوا الد‎ : © 
© om, 4 lin, seg, ; Е" supplet in margine 


j ‘inveniatur diffinitio*, — *‏ ; اختلفوا 
انما F*‏ : انیم یشون CL‏ * — صح من اخر من خط yl‏ د (df. п. 50), et add. in fine‏ 
Сот. — 45 FL,‏ : اين لا عا هو бл — 4“ C,F*,L,b,(j)‏ 6 : هاهنا FL‏ 9 — یمثون 
Com.‏ : هو bj‏ 


[Karriy., p- 6 2,1048] Kitab al-Magoülat 
se [r2] ظنت الضادة فى الکم‎ LAS لدت من الضاف بل من الکم لس فيا تضاد‎ a 

موحودة فى الکان لان рУ ОЧ‏ عون أنه مضاد لامکان الاسفل وینون 

پالکان الاسال الکان الذی مى الوسط واغا ذهبو! الى ذلك لان البمد بين الوسط 

وبين اطراف QUI‏ ابید البعد ويثبه* ان يكونوا اغا اجتلروا الد اساير التضادات من 

هذه لانم Èl‏ يدون التضادات بانها الق بمدها عضا من بعض غاية البعد Цв‏ هبو 


LECT. | : — (55) ی‎ = (99) „ы 


48 Сары! б. — Quantum non suscipit plus et minus. [Hir 
u.c А LENS 0 a д: 58 
ولذلك‎ Kd عرض‎ ў UA و اسفل بل ذاك“ ثىء عرض‎ 

ليس ينبغى من هذا ان يعتقد انه باحق الضاف" تضاد" 


1 


6 E 
فانه‎ ХУУ» ومن خواص الكم انه لیس یقبل الاقل‎ E 
لس هذا الکم الشار اليه ذا ذراعین اكثر من هذا الاخر الذی هو‎ ٠ 
من ثلاثة” ولایقال ايضا فى زمان ما"‎ SFO ایضا ذو ذراعین" ولا‎ 
انه زمان | کثر" من زمان آخر الا ان هاتين الخاصتين' بشارك الکم‎ 
فیهما" الموهر اعنى فى انه" لیس له ضد وف انه لا يقبل الاقل والا کثر‎ 


2 7 
00 “والشى الذى هو اخس الخواص بالکم هو المساوى وغيره 


— GLAS لذلك ۴۴ : ذلك‎ -- 9 Еј) للمضافات 6 : للمضاف‎ — 9 * © 
س‎ © F*L الضاف‎ : C UD ; j relationem‘, — Hucusque F* (cf. п. 41). 

6. — !L5,i ٩ : Fall; Cj الفصل السادس‎ ; b om. — * C om. (bom.) 
Jin. prac. کش من هذا ... ذو ذراعين‎ 1 — ? Ha C (cum 333) , БІ} ASA iA ولا‎ 
ADU س من‎ БІ) ما‎ : C omit, س‎ * С,Р أكثر‎ : L ael , 11? — GL 
саз: F vid. ox alid س‎ FL 3 : CE |5 — * انه زر طر۴‎ 1C ذاته‎ 

7. — 1 L3, gi ٩ : ЕКШ; Cj الفصل السايع‎ — * j prom. [28] ; ad non 


Kitab al-Magoülat [К=ттү., р. 6 a,18-26] 

© واحد . ولیس شون بالکم اه قابل کش والاقل مثال ذلك ذو الذراعین ذانه‎ [19] se 
والخمسة فانه‎ ЕШ ابس هذا ذا ذراعين با کش من هذا وكذلك فى العدد مثال ذلك‎ 
با کثر ما هذه ثلثة ولا‎ LA أن هذه‎ АА با کثر مما هذه‎ Le ممه لبس يقال إن هذه‎ 
زءان انه زمان با کثر من غيره ولا يقال بالجملة 8 شى ما ذکر الآكثر‎ d Ul يقال‎ 

as‏ [26] ولا الاقس؟ فيكو ناذا اكم غير قابل للآكثر والاقل . واخص الخواص بالکم انه 


LECT, t: — (79) اکر والاقل‎ 


Пу] Сарш 7. — Maxime proprium quanti est iequale aut. imequale esse. 49‏ 
ط الساوی فان ما عدا الکم لا يوصف بهذا مثال ذلك ان الکیف Y‏ 
يقال فيه“ مساو ولا غير مساو بل يقال شبيه وغير شبیه وذلك انا 
Ji‏ ان هذا البياض شيه بهذا البياض او غير شيه ولا نقول" 
ه مساو او غير مساو الا بالعرض ٠‏ فيكون على هذا اخص الخواص 
КА‏ انه اما مساو واما" غير مساو 5 


C,F,L,h. — ° Inc. C 142", — * C add. انه‎ ; at non КШ. — C), — ٩ رز‎ 
Lis: CE او‎ : DIR; j fer. 


[Karny р. 6 2,2655] Kitüb al-Magoülàt 
Me تقال مساوية وغیر مساوية رکل واحد‎ Чч! يفال مساويا وغیر مساو ومثال ذلك‎ 
PEST ما لم يكن‎ uU يقال مساو ! وغير مساو واما‎ Jd من سابر ما ذ کر على هذا‎ 
B2] ذالك الال لس سکاد۲ ان تقال‎ tots و فليس بکاد يظن به أنه بقال مساويا وغير مساو‎ 
مساوية ولا" غير مساوية بل الاحرى ان تقال شبيبة والابيض لبس يكاد ان يقال مساويا‎ 
مه‎ [за] متاو بل شبيه فیکون؟ أخص خواص الكم أنه يقال ماويا*! ونر مساو‎ és ه‎ 
экст, ti = (9) مسار () = الخشية‎ - CH) او )09( = ومقال‎ - (P) فتكون‎ -`. 
LECT. p: — (* ун, u CE) s.p. init. = (*°) ма э, 


B.A.S., IV {areb.) : Averroès, Talkie K. al-Magohidt, 4 


50 SECTIO TERTIA, DE RELATIONE з CUJUS OCTO KRUNT CAPTA. ш 


A القسم'‎ 

ی" مفو Ab» о‏ 
والذى يتكلم فيه فى هذه القولة منحصر فى فصول LE‏ 0 
doy!‏ فی دم "Уі‏ المضافة وتعديدها على ie‏ التمشيل 
db‏ فى انه قد توجد المضادة فى الضاف 


اثالث فى ان بعض المضاف” يقبل' الاقل والاكثر 
الرابع فى ان من خواص المضافين ان كل واحد منهما gra‏ 
SC‏ على الاخر" اذا اخذا" باسميبما الدالين علیهما من حيث 
ها" "ollas‏ ان كان GÀ‏ اسم" او اخترع ed‏ اسم متی يكن Li‏ 
مدا 


ou‏ فى ان المضافين اذا اخذا پاسمیپما" الدالين де‏ من 
حيث ها" مضافان ومتکافنان" فان الصفة التى بها صار كل واحد 
منپما مضافا لصاحبة تعمیز" من سار الصفات الموجودة فى المضافين 


[ انقول 8[ ز : فى SEL‏ *- والاقسم © : القسم ؛ — ш,‏ 
(توحد (cum‏ التضاد С‏ : الضادة ۴,1 ۶ س bj.‏ و الاشیا ر و O. 6 з!‏ 
: يرجع بالتكافوء على الاخنر 1 5 — تفیل © : يقبل .7و — Com.‏ : الضاف FL‏ #— 
اغذنا © : اخذا ELA‏ — برجم على صاحبه بالت اکر .914 © : یرجم Fhj HS‏ 
b b, потем:‏ , اسم L‏ * — مطامضافان © : مضاقان *— ELA СОА‏ '— 
C AL ; j ‘per omnia“ [leg. ‘per nomina! ?] —‏ : پاسمییما Е)‏ 9 — اما С,Е‏ 
jus, ۴ ыз:‏ 1 9 — ومتکافیان CL‏ : ومتکافتان "la CELj( —9 E‏ 


Ш] SECTIONIS TERTIA: DIVISIO. 51‏ 
بانه" متى ارتفعت JU‏ الصفات وبقیت تلك الصفة À‏ ترتفع" تلك 
النسبة التى بين المطافين ومتى ارتفعت تلك الصفة ارتفعت" النسبة 
واما اذا اخذا لا من حيث ها معکافنان" ل يلزم اذا ارتفعت ساثر 
الاشياء التى فى المضافين وبقيت تلك الصفة التى ينسب" بها الى 
قرینه" ان تبقى” النسبة 5 

ارس "فى ان من خواص المضافين انهما" يوجدان معا بالطبع 
ومتى ارتفع ene‏ ان يرتفع” الاخر ويحل” ما يعرض فى ذلك من شك 

سابع فى تقرير ما يمكن ان ét‏ فيه من امر المواهر هل يوجد 
فيها شی۰ من “kall‏ وحل ذلك LI‏ بتعقب eJ‏ المتقدم 
للمضاف واصلاحه باشتراط الشىء الذى يتناول الضافین بالمقيقة اذ 10 
كان اما رسمه اولا بحسب بادى الرأى والشپود قصدًا منه" للاسپل 
فى ااتعلیم فان نقل التعلم من المشهور الى الامر" اليقينى اسل من" 
ان يهجم” به УЯ‏ على الاسر اليقينى” 

ur‏ فى انه متى اشترط فى eo‏ المضافين الشرط “الذى به يكون 
رسما خاصا بهما ومفهما” ЦА зА‏ وجد ان" من خواصهما انه“ g^‏ 5 
om, (hom)‏ © © — ير تفع 6 : EL ig‏ * — و انه © : فانه 8ر : بانه Ca — "Fj‏ 
LJ‏ شب ۴ * — متکافان L‏ ,متکافیان ۴ : متسكافئان E‏ * س تاك الصفة ارتفعت 
© : تبعى .1 , تبقی ۴ 9 س in‏ .014 © و قر يلة 1 : فرینه P Гу‏ نسبت 0 : یسب 
ot,‏ برتفع F, Lj ul :Cls! — 9 Ince. Саз“. — 9 Lhj‏ * — "و رل ne.‏ — يبقى 
Ла CF, Jes , j ‘et solvit, — " C add. y а!‏ 9 — ارتفم © : أن Fey‏ 
Com.‏ 9 سب للا non EL, hf. — 29 FLA) aa : Com. — 9 CL AN! dE: F۴‏ 
af non C,‏ ز وقیل انه رسم افلاطون F add.‏ * — ] بطم ] (Р‏ : جم GEL‏ " — من 
Ine F 7". — 9 LG ji F G aas; j ‘et decens‘ [Ieg. ‘et docens};‏ ® — .1 


C vid, Lies" Шу) ها‎ AE جوعریما‎ ; СО) — ? Ша C, 
ùl , زر ود‎ ‘quodi. — * CFP, انه‎ : Рот. 


5 


52 Caput 1. — Relativurum deseriptio. Шуп 
عرف احدهیا عرف الآخر 2 255 وان بذاك يبين” انه لس من‎ 
الموهر شىء يعد من الضاف ويعرف مع هذا صعوبة حل هذه‎ 
الشكوك فى هذا الوضع مع سهولة التشسكك فيها فى هذا الموضع‎ 

والسب فى ذلك ان نظره هاهنا" فيها انما هو بحسب المشهور” 


a 


1 4 ol 

a والاشیاء" المضافة هی التى تقال" ماهیاتها وذو نها بالقیاس الى‎ oe 
شىء آخر اما بذاتها" واما حرف من حروف النسبة مثل الى وما‎ 
اشبهه" مثال” ذلك ان الا کبر ماهیته" انما تقال" بالقياس الى غيره فازد"‎ 

اما هو اكبر من شىء وكذلك الضف هو ضعف لثىء والملكة 5 
10 والال والمس والعلم من الضاف فان tt‏ هذه "Мм‏ تقال“ 


— ۷ 1 OX : ۴ сыз iC تبين‎ з j ‘ostenditur. — 9 F,L ماعنا‎ : C lg — * C 
add, i3 JM من‎ ; at non FL bj. 

1. — ' GLj الفصل‎ + РЬ om. —? Lift}  : CL الاول‎ ; j "prima" ; Б om. 
= ° Се, والاشیاه‎ , F والاشيا‎ ] supra, p. 50,4] : Мә — EL Jis 
C يقال‎ — 5 F add. والکتیر‎ JA مثل‎ , j add. чи magnum et parvum‘ ; o£ nibil 
add, C,L,b. — ° F,L(b) aèt :C مثل © — آشبه‎ —* Lab : © 9س عبية‎ FL 
قا © : تقال‎ — * Бру, 1 vid. ЗЫ: СЕ — 9 RL ماهیاخا‎ : Clal, —  F, 


Kitab al-Magoülàt [Karny Р. 6 а,36-6 b.5] 
فى الق من الضاف؟‎ 3 
1 كانت ماهياتماء اغا تقال بالقياس الى غيرها او على‎ ge فى الاشيا انا من الضاف‎ Jte [36] 
ذالك إن الا کر ماهیته اما تفال‎ JE نحو اخر من انحا النسبة الى غيرها ای غو كان‎ 
ent من شى والضف ماهيته؟ بالقياس الى‎ л الى غيره وذلك انه اغا يقال‎ li 
ری هذا الجری . ومن الضاف ظ‎ ILLE وكذلك‎ CU "aa وذلك انه ا يقال‎ [э] 
ES والملم و الوضع فان جيع ما‎ Lui, JUI ذلك الملكة‎ JE هذه الاثيا‎ ДЫ 
LECT. t: - (2) القول فى الضای‎ - C9) ماهیعها‎ - (79) add. Jiz ضعف )99( — انما‎ - "us 


Шип] Capat 2. — Relativa sunt айа inter se contraria, alia non sunt, — 53‏ 
بالقياس الى شىء آخر" وذلك ان الملكة هی" ملكة لشىء والعلم 
ه لعلوم والس لمحسوس وكذلك” الحكبير والصغير فانهما" El‏ 
а‏ يةالان” بالاضافة و کذلك الشبيه فانه اغا" هو شبيه t gi‏ والاضطجاع 
والقيام وال لوس "هی من الوضع والوضع من المضاف يجهة ما "Ul‏ 
يضطجع ويقوم ويجلس فليست هى” من الوضع بل من الاشياء : 
المشعق لما ral‏ من الوضع يعنى الذى” فى مقولة الوضع” 


А 


pam 2 


وقد بلحق الامور الضافة ان تکون" متضادة ومغال ذلك 


L تقال‎ : Cla س‎ 9 F add, حرف من حروف النسبة‎ : ab non CL. — FL ÿ 
هی‎ 1C س مق‎ ۳ omit. (bom.) lin. seg, پقالان بالاطافة‎ ЧЇ Lab ләә л 
AaS , 1:۳ supplet in marg. — ۵ زرا رگ(‎ Va : © Wwb س‎ * C,Lj يقالان‎ F* 
ان‎ дук; b veu — * ELI D) فاته اغا‎ : © EB — ne, C ag" — FLE, 
LWG: CU —? Com. ز * — ويقوم واس قلست هی‎ add. ‘ex nominibus! ; 
at mhil add. C,F,L,b. — 9 Lj الذى‎ : C,F dl — * C add. من مقولة‎ all ومی ف‎ 
Jus وان‎ de ان‎ , 22 add. ویتفمل‎ Jei من مقولة‎ АЛ وهی‎ à nihil add. P, Lus. 

2, — ۱1 Si: F Gj $Е الفصل‎ ; gb ош. — * Су, pr. قال‎ — * Р, 


[Xaver }. 6 3-15] Kitab al-Magoülat 
s US, وذلك ان اللكة اغا تقال‎ ox Y من ذلك اهيته اغا تقال بالقياس الى غيره‎ 
هذا‎ se والمس حس بشى وساير ما ذکرنا‎ utl بشى والوضع وضع‎ de والعلم‎ „3 
[6] الى من الضای هى کل ما" كانت ماهیاعا*" اغا تقال بااقیای الى‎ IL ه امجرى فالاشيا‎ 
م‎ ЈА مثال ذلك‎ ue y غيرها او على نحو اخر هن أغا النبة الى غيرها ای نحو كان‎ 
VE بالقراس الى غيره فانه اغا بقال جبل کییر بالاضافة*! الى شى وللشبيه‎ te ينال‎ 
]::[ يقال بالاضافة والاضباع‎ JEU وساير ما رى هذا الجری على هذا‎ ui lat يقال‎ ۵ 
يضطجع أو يقوم*' أو لس‎ ILS والوضع من المضاف‎ e? والإلوس هی من‎ quib 
cu [ود]‎ зе ж فليست من الوضع بل من الاشيا الشتق 3 الاسم من الوضع الذى ذکر . وقد‎ 2 
LECT. t: = (97) Pa ari LS - quet — (9) om. غير‎ y = Q9) д 
باضافته"‎ = Q9) شبيه‎ С) ترچد )9 ويقوم” - فاما ان‎ 


54 Caput 3. — Relativa plus et minus alia suscipiunt, non alia. Шш 
الفضيلة والرذيلة من الضاف وكلاه| متضادان و کذلك العلم والهل‎ 
.کل واحد منهما من الضاف وها متضادان الا انه لس بوجد هذا‎ 
لكل الاشیاء الضافة فان الشعف ليس له ضد؛ ولا لثلاثة' الاضعاف‎ 

M 


8 * 


v 


وكذلك قد يقبل بعض الضاف" الاقل والاكثر فان الشبیه 
وغير الشبيه والساوی وغير الساوی کل واحد منهما من الضاف 
وقد یکون аша‏ اكثر' من شبيه واقل" ‏ وكذلك" غير الساوی" 
وبعضها ليس یقبل ذلك فانه ليس ضعف اقل ولا اکثر من ضعف؟ 


Lbj تکون‎ : C له ضد ژر — بلحق‎ , La iC لضد‎ —*Ita ۴ لثلاثه‎ ‚1, 
VAJ, Cu 
8 — ELZ: FIN; زو‎ SUN الفصل‎ ; gb om. — * j prem. ] JB] ; а 
non C,F Lb. — L المضاف‎ ( cf. supra, p. 50,6) : C, Fg, فح الضافات‎ C, ig, 
bj آکثر‎ : E اقل‎ С و وا کش ۴ : واقل‎ j от, — * CF, Lg, 49357, : 
CH وليس كذلك‎ -- 7 PAL غير المساوى‎ : ГЇ من مساو وغير المساوى‎ AT ولا مساو‎ 
C المساوى وغير المساوى‎ (ef. v. 8). — ° C,F add. من مساو‎ AT ولامساو‎ (ef. 1.2); 
at non Lj. 


Kitab al-Magoülat [Kacuy., pe 6 615-26]‏ 
د ابضا الضادة فى الضاف مثال ذللك الفضيلة والخسيسة کل واحد مضاد لصاحبه وهو" من 
المضاف والمام والميل الا ان الضادة ليست موجودة فى کل الضاف فانه ليس للضفین 
as [20]‏ ولا للثلثة الاضاف ولا لى مما كان مثله . وقد رظن ااضاف؟ أنه ايضا*؟ Ju‏ 8 
الا کثر والاقل لان الشبيه يقال؟ LAST‏ شما واقل شبها*؟ وغير الساوی يقال Jil AST‏ 
وكل واحد منها من المضاف فان الشبیه اغا يقال شبيبا؟ بشثى وغير اللساوى غير مساو لى 
ж‏ والکن لبس كله بقبل الا کثر والاقل فان الضف ابس يقال ضفا؛ AST‏ ولا اقل ولا شيا 
فيه a - (9) add,‏ 


E) ضف‎ 


LECT. 1 : = (9) بالضاف )97( — واحدة عضادة لقریتیا وهما‎ — "om. 
— "om, شبها‎ et repetit شيها واقل‎ Ай لان الغبیه يقال فيه‎ - (99) 


Пы] Caput 4. — Proprium est correlatorum ut ad se invicem referantur. 55 


ә 
ومن خواص الضافین ان کل واحد منهما يرجع على صاحبه فى‎ 
مثال ذلك العبد هو عبد للمولى والول موی"‎ . RTL النسبة‎ 
للعبد والذعف ضعف؛ لصف وااتصف نصف؟ لاضف وكذلك‎ 
فى سائزها وسواء كان اس المضافين متغايرين مثل الضف والنصفه‎ 
M العلم والعلوم‎ Je GUI او كان احدها مشتقا" من‎ 


4 


a 


« والحسوس فان کل واحد من هذه يقال پالقیاس الى قرینه" وقد يظن 


ان هذه الخاصة غير موجودة لکثیر من الاشیاء الضافة متى" ۸ 
يضف" الشىء” الى قرینه اضافة معادلة ای لا يو'خذ” كل واحد Len‏ 
Б,‏ الى صاحبه من طریق ما هو" بل تکون" اضافة " احدها الى 10 
الا خر من طريق ما هو" والا خر بالعرض او يكو نكل واحد منهما" 


4. — LIF الرابع‎ Cj و الفصل الرابع‎ g و د‎ bom. — * j prem. [08]; 
at коп CF, Lb. — ° Е) ds : Com. — + LIS ie : Сот. — CF 
Vat SL الصف‎ — * FL] قصف‎ : C omit, 7س‎ CFL اسم‎ : hj plur, —* C 
مشتفان‎ —* ELA « قر‎ : C5 س‎ 9 C add. اضیفت‎ iat non PL, — С 
لشیء € ۹۹ مت یطیف‎ LT БР, بوخذ‎ : СЕУ ј يوجد‎ — CLbj ما هو *1 : ما هو‎ 
مطاف‎ — b от. (bomol.) lin, seg یکون © : کون ۴., تکون 1 * — ... ما هو‎ 
— Inc. Саа“. — "СЫР ما هو‎ : F ما هو مضاف‎ 9 Е add. قد اخذ‎ ; a 
von С... 


[кетү P. 6 b,27-37] Kitab al-Magoülat 


4 عا كان مثله . والمضافات US‏ ترجع BEA‏ بعضما على بعض à‏ القول مثال ذلك العبد ]28[ и‏ 


يفال عبد للمولى والول يقال مولى لامبد والضف ضف Cad)‏ والامف نصف اضف 
والآكير أكبر من الاصغر والاصنر اصفر من الآكبر وكذلك Cul‏ فى سایرها ما خلا اعا 
d‏ خرج الفظ را اختاف تصريفهما JE‏ ذلك gll‏ يقال علم جملوم والمملوم معلوم لاملم 
والمس حس بمحسوس والمحوس عسوس للحس لکن رجا ثانا غير متکافیین р‏ ل[36] в‏ 


4 


0 


56 4. ..Dummodo apte assumantur : V. g. ‘alatum ala alatum“. Ш, 

с ذى الرش‎ di من طریق ما هو" . مثال ذلك ان اضیف ال ناح‎ У 
فقيل ذو" الرش له جناح" لم يصدق رجوع هذا بالسکافو"‎ 
وهو ان الجتاح جناح” اذى الرش فانه لس نسبة” الجناح الى ذى‎ 
cle الرش من طريق ما هو ذو دش اذ" کان قد يوجد ما له"‎ 
ولس له رش فنسبة الجناج ليست له من جبة ما هو ذو دش‎ 5 
ونسبة” ذى الريش” الى الجناح هى له من جبة ما هو ذو ريش ولذلك‎ 

م تكن” هذه الاضافة معادلة . فاذا غير هذا واخذت” الأسبة معادلة d‏ 
فقيل ذو الجناح هو ذو جناح США‏ رجع هذا" باحكافو" وهو ان 
гы‏ جناح لذى "eu‏ او نقول” ذو الرش هو" ذو جناح برش 

10 والجناح КУП‏ هو" [d‏ لذی الرش ولذلك اذا )تكن الاضافة” e‏ 


Lj э: СУ; Рот (ina) —‏ ” سما هو مضاف ۴ : ما ھو OC Lhj‏ س 
plis; F‏ جناح LH‏ (!) لذی ار يش Рони. — C add.‏ : ذو الریش له جناح "CL‏ 
cH (cf. т. 22) ; at mhil add. Lyh,j. — ® F om. verba ۰‏ جناح لذی الر بش add.‏ 
GF om. — * F, Lb,‏ : جناح (cf. n. 21). — а Lj‏ وهو أن oh JI eX c ce‏ 
و6 9 س ما له ما اله © :ما d‏ اذا € : اذ ار 5 — Ch‏ : نسبة G)‏ 

Lj ka ولا‎ — Е ذو الريش ل : ذى‎ C ذى‎ ; j "habentis pennas, — # F, 
1 يكن 0 : تكن‎ — 9 ELbj و احدا 6 : واخذت‎ — ? CL هذا‎ ,j ісе: FJ) от. 
Б س لذى الاح جناح © : جناح لذى الجتاح‎ 8 GLgbj Jj, ۳۸۰ 
— 9 ELA هو ذو الريش هو © : ذو الريش هو‎ (datas) — 9 Com. هو‎ (cf.n.34). 


F, 


Kitab al-Maqoülat [качу Ё. 6 5,377735]‏ 
vs‏ ]38[ يضف إلى الشي الذى اليه يضاف اضافة معادلة بل فرط لضف QU.‏ ذلك اطناح ان ة 
افیف ال ذى الريش لم برجم بالتکافو ذو الريش لى المناح لان الاول لم تكن 
اضافته معادلة dE СЫ uel‏ ذى الریش وذلك انه ليس من طریق ان ذا الریش ذو 
s Ji‏ اضیف اليه فى القول الجاح لکن من طريق أله ذو جناح اذ کان De‏ غیره 
2 ]5[ من ذوی الاجنحة لا ريش له فان جات SUME‏ ممادلة رجم ایضا СЗ‏ مثال ذاث ۵ 
gth [5]‏ جناح لذی المناح وذو المناح بالجناح هو ذو جناح وخليق ان بکون ربا e‏ 


LECT. p: = C) ла LECT. t: - С) ر1‎ 


1],111[ Vel ‘Remus barez remite remus est. 57 


til‏ اسم يدل علیپا من حيث هی ممادلة وذلك اما لُكلى” 
المضافين او لادم فقد يضطر الضیف ان يضع "لکلیهما اسا او 

٤‏ لاحدها من حبث دست‌ماهما مضافين مثال ذلك ان السکان ان" 
اضيف الى الزورق" ‏ تكن اضافته معادلة لانه لبس من جبة ان 
الزورق زودق” اضيف اليه السسكان اذ كان قد توجد" زوادق : 
لا سكان لها كا ان السكان” اما اضيف الى الزورق“ من جبة ما 

هو" “АКС.‏ " ولذاك لا "Ju mer e‏ ان الزددق زورق* 

PA А‏ ن كا يقال ان OM‏ سکان لازورق" ولاکن" اذا اريد 
فى مثلى هذا ان تکون" الاضافة معادلة من الطرفين ”ومأخوذة Ji‏ 
واحدة منہما فینیفی ان يقال السکان سکان )323 PEL SUIS‏ 
dis‏ يصدق ان الزورق ذإ" السكان زودق با کان ail‏ كي ان 
Inr,‏ 9 — لکلا LÂL : C‏ , لکلی F‏ ? س یکن الاضافة © : تكن الاضافة FL‏ 
اژورق زوق ٩ C‏ - الزوق 0 : ازودق С\Й —- © РУ.‏ : ان Le". —? ph;‏ 
Ia 6‏ © — زوق : الزورق 9 — Voc, LOSC‏ 9 يوجد 6 : تو جد FL‏ 4 س 
اژوق زوق £ * — С omit, — ° Voc. cdit., (bj).‏ : کان EL hf‏ * — هو با وهو 


9 Ila CF,L(b) 355530 — 9 L ولاکن‎ : GEF ولکن‎ — У ЕЛ) تکرن‎ : C 
om. — 9? Ine, C 44". — * FIL ذو € : ذا‎ 


[Karny P. 7 56-14] Kitab al-Magoülat — 

۽ Li‏ الى احقراع الاسم مى لم غد" اسبا موضوعا اليه تعم الاضافة معادلة مثال ذلك ]7[ заз‏ 
ان السکان ان افیف إلى اژورق! لم تكن إضافته م'داة لانه لبس من طريق ان 
الرودق زورق اضيف اليه فى القول السکان اذ كان قد bay‏ ژواریق! لا OIL‏ لما 

ج ولذ كلا را جع AIV‏ لانه اس يقال ol‏ الرور: زورق S‏ ن لکن خایق ان ]11[ m‏ 
fo I‏ الاضافة اعدل اذا قيات على هذا yx‏ السکان كان لذى الكان او على 
på‏ ذلك اذ ليس يوجد اسم موضوع فيرجع حينيذ متنك فيا РЫ‏ كاءت الاضافة معادلة 

۱. ۱: = Q8) una - C8) اازوق‎ = CH) توجد‎ - C) تکون‎ а 

р: - CH) vdd. تخد‎ - Q9) زواريق‎ - C9) 3 اذ ۶۰۸/۰ , اذا‎ 


58 4. ...Conversio non fit nisi apta sumantur attributa. [bus 
السكان اما هو سکان بالزورق کنلكث" الزورق الذى من شأنه‎ 
b ان "بکون له سکان هو زورق بالسکان" ومغال ذلك ایضا انه اذا‎ 
اضیف الراس إلى” ذى الراس كانت اضافة معادلة ومتى اضیف الى‎ 
الى لم تکن" معادلة فان المى لس له راس من طریق ما هو حى"‎ 
1 اذ كان قد بوجد من الیوان ما لا راس له . فپذا هو الطریق الذی"‎ 5 
ان‎ gel فيا" ليس له اسم من" الضاف‎ "КЫз للمضيف ان‎ ш, 
يضع لها اسا يدل على الضافین من حيث تکون" اضافتهما" معادلة‎ 
k مثل ما قلنا فى الجناح والسكان . واذا كان هذا هكذا فحكل‎ 
المضافات اذا اخذت على التعادل ای من طريق ما هى“ مضافات لا‎ 
وهو‎ Ш من طریق ما هی تحت مقولة اخری وجدت لها هذه الخاصة‎ 10 
واما اذا اضيف‎ BR ان كل واحد منہما برجم على صاحبه‎ 
احدها الى الا خر واخذ کل واحد منهما جزافا" او باى” صفة اتفقت‎ 
رل را‎ disc atis — % Inc, Ев", — * CF, L DS : bj ] [السکان‎ 
57 سالا © : إلى‎ RL هو حی 8 یکن © :کن‎ : € usa — а CL 


الضاف dac. Gel‏ على C on. 8 verba seg.‏ * — فا 6 : فيا EL‏ * — الذی...پسلکرا 
كر » سما هی :C Lil — 5 C omit,‏ اضافتهما * — يكون EL Oo: C‏ 9— 


Kitab al-Magoülat [Karny р. 7 14-24] 

وور ]16[ له" فان ذا السکان انا هو ذو سکان بالدکان ‏ وکذلك ابضا فى سايرها JE‏ ذالك ъ‏ 
ان الراس سكونة اضافته الى ذى الراس duel‏ من اضافته الى الى فاته ليس الى من 

144 من الیوان لا راس له وهکذا اسپل ما‎ ЛУ طريق ما هو حى له راس اذكان‎ [18] as 
ییا لك به اخذ الاسما فيا لم تكن لها اسما موضوعة ان تضم الاسما من الاول للق‎ 
ومن‎ gih من المناح ذو‎ ш! مثال ما فمل فى التى؟ ذکرت‎ р ترجع بالتتكافو‎ Me 

]22[ الدکان ذو السکان .فكل الاضافات*! tl‏ اضيفت على المادلة قيل انا кеу‏ 
ae шщ‏ على بعض پالتکاقو فان الاضافة ان وقمت جزافا ولم :قم الى الى الذي اليه 


LECT. Û 1 (5) on. تکون )9( = له‎ - Q9!) gn - Q9) وذی* - الزی‎ = Q9) us, - 
“ар — "а 


ILin] Caput 5. — De attributo ex quo relatio, 59‏ 
من الصفات الوجودة فى الضافین اللازمة للاضافة وم بوخذا" بألصفة 
التى ها بها" مضافان ومنسوب كل واحد منبما الى الآخر فاس 
برجمان GRR‏ وان كان ЫЗ‏ اساء موضوعة" من حيث ها" 
مضافان فضلا Le‏ لس ما" اساء تدل" علیپما من حيث a‏ مضافان 
1 مثال ذلك ان العبد ان لم يضف” الى المولى الذى هو اسم الاضافة 5 

لاكن” اضيف الى الانسان او" الى ذى الرجلين وما اشبه ذلك من 
الاشياء ”الموجودة فيه لم برجم SC‏ لان الانسان نس هو 
انسان" ما له عبد واغا هو مولى :ا له عبد فان اخذ المولى بدل” 

الانسان رجما SEN‏ 


5 0 10 
۾ ویخص" هذه الصفة التى من قبا لقت الأ بة المضافين ait‏ 


: يوخذا РГ)‏ * س وباى CE blj)‏ : او Lo‏ * — جزه ما 6 L Ölje:‏ جزافا 

C پواغذ‎ — 9 ELj Cle — ©, اسا موضوعة‎ 3 L زر : اسما موضوعة‎ eum 

sing. — ها‎ : Com. — 78 FL : C فا‎ ; јот. — 7” L و اسماه تدل‎ © das :اسا‎ 

F اسا يدل‎ , bj sing. — C س یضیف‎ * L لاکن‎ GEF "7س لمكن‎ ELb او‎ : © 
sj [om إلى‎ A] — 7 Due. C a47. * Па GEL АША —? Ja : © بد‎ 

Б. — i LT, g : Fiol Cj ый Вот. — ۶ ۶ prem. [0%]; 

at uon C,F Lig y. — ° L ats, F وص‎ : С قت 4 — ویاتص (هذه #داء)‎ : C فقت‎ 


[Kacny., р. 7 825-31] Kitab al-Maqoülat 
ж UM aul من‎ idus باقكافو‎ RE КЄ قال النسبة لم ترجع‎ 
وقمت الاضافة‎ ge يفال انه يرجع؟ بالتكافو وها أسما موضوعة فضلا عن غیرها‎ le 

]28[ ان‎ oJ ذلك ان‎ Ji. الى شى من اللوازم لا الى الثى الذى اليه تعم النسبة فى القول‎ ١ 
م يضف الى المولى لكن الى الانسان او الى ذى الرجاين او الى شى عا اشبه ذلك لم‎ 

5 يرجع بالتتكافو لان الاضافة لم تكن Dole‏ . وايضا مق اضرف uz‏ إلى الشى؟ الذى ]31[ مه 


شی C?)‏ اھا تر جر )9( = تقال )79( — LECT. t:‏ 


60 He est quasi regula ad dignoscendum illud attributum, Ш 
ذا رفعنا سائر الصفات العارضة المضافین النى بها تکون الاضافة غير‎ 
معادلة لم ترتفع' النسبة دين المضافين وان رفعنا تلك الصفة ارتفت‎ 
b لنسبة مثال ذلك ان المبد اذا قيل بالاضافة الى' المولى ورفعنا من‎ 
المولى سائر الصفات التى يمكن ان ينسب العبد اليما مثل انه اأسان‎ 
فان أسبة العبد اله لا‎ dat منه‎ ess و ذو رجلين او غير ذلك وم‎ 3 
ترتفع' ومتى اضفنا العبد الى الانسان او الى ذى الرجلين ورفعنا انهه‎ 
مولى ارتفعت هذه النسبة فانه لا يكون عبد" ليس له مولى فاذن"‎ 
لنسبة المعادلة هى للصفة" التى ترتفع' النسبة بارتفاعها ولا تفع"‎ 
а بارتفاع غيرها وهذا الذی ذكره هو کالقانون لتمييز” الصفة التى‎ 
النسبة المعادلة. 78 ووجود هذه النسبة التى بها تکونه‎ "ld تکون‎ 10 


C от.‏ اليه Ja FL gs — * Ls‏ 7س إلى Com.‏ 8س 
FEL aal : Ghj Gal — * Ljsfj)‏ * س فان © : فاذن FL‏ 
A — "CL ibus, j que.‏ 0 لمیر ۴ : لتمييل 


— BL 


Kitab al-Magoülàt [Karny р. 7 532-7511]‏ 
ae‏ اليه Ја‏ اضافة معادلة فانه ان ارتفع ساير الاشيا كلها العارضة H3‏ بعد ان 
as ]14[‏ ذلك الثى وحده الذی اليه الاضافة فانه اليه بالفول ابدا نسبة ممادلة v JE‏ 
ذلك المبد اغا la‏ بالاضافة الى اولى فان؟ ارتفمت „ы‏ الاثيا اللاحتة*" للمول مثال 
ذلك انه ذو رجاین انه قبول الملم tal‏ انان وبقى انه مولى ذقط JS‏ أبدا العبد 
]1[ بالاضافة اليه فانه يقال إن العبد عبد المولى ومق اضيف شى إلى الشى الذى ينسب اليه 5 
m‏ بالقول على غير معادلة ثم ارتفع ابر الاشيا و بقى ذلك الى وحده الذى اليه وقمت الاضافة 
لم ينسب اليه بالقول فلنترل إن العيد اضيف الى الانسان والاح الى ذى الریش л‏ 
من الانسان أنه مولى فاه ليس يقال حینیذ العيد بالقياس الى الانسان وذلك انه اذام 
یکن المولى لم یکن ولا العبد وكذ للك Hlal fioi‏ من ذى الريش انه ذو جناح فانه 
لا یکون حینیذ الاح من الضاف وذلك أنه اذا لم يكن ذو الناح؛ لم يكن C‏ 
مه [ro]‏ كى فقد يب أن تكون؛ الاضافة الى اي الذى اليه قال" ممادلة وان كان يوجده 
— فلنرفم )99( — ,5.3 )99( — ونه )7( = المارضة* — وان )?99( — LECT. Li = (0) ea‏ 
تقال" — کون )019( "em. tan = (09) ыз, te‏ 


ILin] Caput 6. — Correlata solent natura simul esse. 61‏ 
الاضافة معادلة متى كان للمضافين اسم يدل عليبما من حيث là‏ هذه 
النسبة هو سهل واما متی لم يكن لما el‏ فقد يصعب ذلك لاکن" 
dice‏ ينبغى ان تستنبط* تلك الصفة بهذا القانون ويخترع للمضافين 
el‏ يدل عايهما من حيث توجد لما تلك LUE‏ 

5 و‎ Р 

T a‏ وقد يظن ol‏ من خواص الضافین انها وجدان معا بالطبع 
وذلك اهر فى ۱ کثرها فان الضعف والنصف" موجودان مما لانه 

b‏ متى وجد احدهما وجد AYI‏ ومتی ارتفع احدها ارتفع الاخر الا انه 
قد بلحق فى ذلك شك من قبل بعض الاشياء المضافة فانه قد رظن ol‏ 
الملوم اقدم من العلم لان العلم انا بقع بالثىء فى АЙ‏ الاشياء بعد 10 
تقدم وجوده واما مع وجوده فاقل ذلك وان کان ذلك كذلك فلا 

^L لاکن‎ GEF oD —#РЬьд5, يستتبط 6 : ستابط‎ 

6. — ! Lf) 5: Pj السادس‎ Jai ; gb om. — è Ine. C as", — FL 


58 DE 


[Karny Ё. 7 51:26] Kitab al-Maqoñlāt 
ام‎ а وأن لم بوجد فخليق ان مکون‎ de اسم موضوع" فان الاضافة تکون‎ 
fers اختداع أسم واذا وقمت الاضافة على هذا النحو فن البين ان المضافات كلها‎ 

[15] بمضما على بض فى القول بالتکافو . وقد يظن أن كل مضافين فهما مما فى الطبع ۰ وذلك‎ È 
ih all موجودا‎ АЛАЙ فان الذعف موجود والتصف معا وان كان‎ ALAS T حق فى‎ 
موجود وان كان المبد موجودا فالولی موجود وكذالك يجرى الام فى سايرها وقد‎ 
وذلك انه اذا لم يوجد الضف م پوجد النصف واذا‎ элй مع‎ RYE يفقد کل واحد منهما‎ 

© م يوجد الصف / بوجد الضف وعلى هذا الثال يجرى الام نیا أشبها وقد يظن انه ابس [22] 
ge‏ ف کل مضافين انما مما فى الطیع وذلك ان المعلوم مظنون بانه اقدم من العلم لان 
pH Joli E‏ الاشيا من بعد وجودها . واقل ذاك؟ او لا شى البته بوجد من العلم зз‏ 


эш 


LECT. p : c (1) 5, ay, ура 
LECT. t: — (99) ترچ‎ = Өн) فاخصف” الضف‎ - (5) a - Q1) ذلك‎ 


62 6. „Solvitur dubium relate ad scientiam ct scibile. Шап 
o معلوم و احد البتة یکون و جوده والعلم به معا بالطبع وايضا فان الملوم‎ 
وذلك انه اذا ارتفع العلوم ارتفع‎ „ЫЙ انه متقدم بالطبع على‎ iss 
المتقدم‎ es العلم ولس اذا ارتفع العلم ارتفع العلوم وهذا هو‎ 
d بالطبع على ما سیقال" بعد' ومثال ذلك تربيع الدائرة الذى' فحص عنه‎ 
من تقدم من المهندسين فل يلفوه بعد فانه ا ن کان معلوما فعلمة لم يوجد‎ 5 
بعد وان کان غير معلوم فلس يمكن ان يوجد علمه بعد وايضا فان ه‎ 
الانسان اذا ارتفع ار تفع الم وقد پوجد المعلوم والانسان غير موجود‎ 
باحق فى المى والمحسوس فانه قد يظن ان ؟‎ au وهذا الشك‎ 
"LA الحسوس اقدم من المس لان المحسوس اذا فقد فقد معه الس‎ 
8 الس فلس يفقد معه الحسوس وافا يلزم اذا فقد المحسوس ان يفقد‎ 10 
الس من" جهة ان الحسوس والس لا يوجدان الا فى جم فاذا‎ 
ارتفم الحصوس ادتفع الج *واذا" ارتفع الم ارتفع الحاس‎ 
Dj متقدم ۴,1,0 * س الثمف والضف ©: الضف والتصف‎ C تتقدم‎ —* PL (b)j اذا‎ : 


C om. — * Inc. Le". 5 БУУ سيقال‎ :C سوق‎ — * Diele بعد‎ +L ممه‎ — 9 FL 
الذی‎ : © gl 9 PLUS: CL "Сот, من‎ — ? Inc. Сав", — # FL Tb 


Kitab al-Magoülàt [Kacny., p. 7 26-8 а,1] 
و الوم جاريين مما . وایضا اللوم إن ققد ققد ممه الملم به فاا العام فليس يفقد ممه الماوم م‎ [27] зв 
بى البتة فاما‎ Pede Tice لا یکون‎ SY وذلك إن العاوم ان لم يوجد لم يوجد العام‎ 
a (دايرة ان كان‎ e7 من ان یکون الملوم ما ذلك‎ gt شي‎ ЫШ أن لم يوجد‎ [sr] 
وايضا الى اذا فقد لم يوجد ه‎ EG هذا الملوم نفسه فانته‎ LG эм معلوما فعلمه لم يوجد‎ [33] 
منه موجودا وكذالك يجرى الام فى باب ۽‎ Л الدلرم فقد یکن ان یکون‎ LB العام‎ [55] 
الس ايضا وذلك أنه قد يظن ان المحسوس اقدم من اخس به لان المحسوس اذا فقد‎ мш 
8 ممه المحسوس وذلك إن الحواس اغا وجودها‎ зды فقد ممه المس به قاما انلس فليس‎ [58] 
الجسم ایا اذ كان الجسم شيا من المحسوسات‎ эй بالجسم وق الجسم واذا فقد المحسوس‎ 


فقد ايضا الجسم )227( - علا" - حينيذ LECT. 1 :- (2) on.‏ 


Шш Et relate ad sensum et sensibile. 63‏ 
ط والس“ فاما الحس فليس پارتفاعه يرتفع الحسوس لاه" قد يمسكن ان 
"ياقد" الميوان ويكو ن الم المحسوس موجودا" مثل" الجسم الار 
¡ والبارد وايضا فان oH‏ يوجد مع وجود المى قاما المحسوس فوجود 
قبل وجوده فان الماء والنار وسائر الاسطقسات متا قوام الميون 
وهی موجودة من" قبل ان يوجد الميوان فلهذا كله قد یظن ان 5 
ع المحسوس اقدم من وجود الس ٠‏ والمفسرون يحلون” هذا الشاك بانه 
اذا del‏ المس والمحسوس والعلم والمعلوم اما بالقوة واما ded‏ 
وجدا معا وصدقت فيا" تاك اطاصةوافا يلحق هذا الشك” اذا اخذ 
1 احدها بالقوة والاخر a‏ لاكن” لما كان الوجود الذى بالقوة 
غير مشهور" ارجا" حل" هذا الشك الى موضع d‏ اغا" بتكام ١د‏ 
Ga‏ هذه الاشياء من جهة الشهرة 


€ فادا‎ — * CFL الحاس والس‎ : bj ] المحسوس والس‎ [ — FL س فانه 6 : لانه‎ 
18 ne, P يفقد زار #1 — ,"ھچ‎ : F ينقده‎ - ML موجود 6 : موجودا‎ — FL, 
hj مثل‎ : C س قبل‎ " FL من‎ :Conit. — # FEbjo Ae : Сод ؛‎ L оде - 
2 FL فيها‎ : СЫЗ — 8 LJ Ej الشك‎ Con — * ۴ ر لاکن‎ L :لاکن‎ 
CE لکن‎ — 55 C add, «35 à ; at non FL, bij. — 7 tz ارخاء 6 : ارجا 7 ر‎ 

Cj om.‏ : اغا Lom. — * F,Lb‏ : حل C,E(B)j‏ 9 — ارسطو sine‏ ژر : أرسطو 


[Karny р. 8 252-12] Kitab al-Magoülàt 
за [5] فاما! الس فليس‎ LEE و واذا ز يوجد الم فقد الس ایضا فیکون الحسوس يفقد ممه‎ 
وکان الحسوی موجودا مثل الجسم؟‎ КШ ینود ممه المحسوس قان الى اذا فقد فقد‎ 
зә ]6[ د واخار واللو واار وسایر الحسوسات الاخر كلها - وایضا فان الس اغا یکون مع‎ 
الحوس #وجود من قبل وجود الى‎ LE الاس وذلك ان مما یکون الى والس‎ 
فان الثار والما وما ری عراعا ما منه قوام البوان موجودة من قبل ان‎ . „Му 
. وجودا من لس‎ p3l او الس 2035 قد يظن أن الحسوس‎ BEL بوجد الیوان‎ 


LECT. t: (89) iis — (62%) add. i» 


эз 


O4 Cap. 1. — Utrum in subslantia qua substantia insit aliquid relativi. 1 


7 РА 

5 وما فيه موضع شك هل فى المواهر شىء مضاف من جهة ۾ 

ماهو جوهر وهذا الشك انا برض فى بعش الواهر الثوانی فاما' م 
فى الاول فلس يءرض وذلك ‘ait‏ بظهر انه لس يقال فی‌ثی» منبا انه 
5 من المضاف لا الكل ولا المزء فانه لس يقال فى هذا الافسان الشار 
اليه انه انسان" لشىء ما وكذلك ا مال فى اجزا" الشار اليه فانه لس 
يقال فى يد ما مشار الیپا انها ید" انسان ما او فرس ما of M‏ يقال 
يد" انسان او فرس " وبالجملة Gl‏ يضاف الى" النوع لا الى الشخص 

وكذلك يظهر الامر فى اكثر المواهر” الثوانى ذانه ليس يقال eo‏ 
9 الانسان انسان لشىء ولا الثور ور" لشىء با هو ثور اعنی" جوهرا 

7. — I L5, g Ti Fel; Cj السایع‎ Jail; bom. — * FL UG : C Us 

— ® FL sl : C om. — * FLjjj ولا‎ : С و‎ —? Ha CF,Lj sine ما‎ — ° F,L 
ز احزاءه 6 : احزا‎ j ‘partes, — ? Па ۴,1 زرط‎ sine س ما‎ * LS 3 : C,EF لکن‎ — 
° GEIS يد‎ L فس لذ‎ Nos, j قرس‎ , GE فرس” 1 : فرس‎ — "Ita GEL 


Сав".‏ 16 — للثور 6 : الثور PL‏ : الثور ثور و1 — جواهر C‏ * — يضاف الى 
EL gel iC om.‏ — 


Kitab al-Magoñlat .جما‎ Ё. 8 а,13-24] 
2 وما فيه موضع شك هل الجواهر لیس جور نبا يقال من باب الضاف على حسب ما‎ [15] 
« قاما فى الجواهر الاول فان‎ . LE بظن او ذلك ممكن فى جواهر ءا من الجواهر‎ ]15[ © 
ولا اجزاوها"! قانه لبس يقال‎ US ذلك حق وذلك انه لبس يفال من المضاف لا‎ 
lad فى انسان ما انه انان ما لثى ولا فى ثور ما انه ثور ما أشى . وکذلك اجزاوها‎ 
فانه لبس يقال فى ید ما انما ید ما لانسان لکن انا يد لانسان ولا يقال فى راس ما انه‎ 
o آكثرما . فانه لس يقال‎ E LUI لشى بل راس لى 20355 ف الجواهر‎ ٠١ راس‎ ]22[ 
لشى بل يقال‎ Lis LA الثور ثور لثی ولا ان‎ У إن الانسان انسان‎ ж 


LECT. t: = (99) маў ل‎ "ute = C) om, فى‎ — Q9) om. ان‎ 


Шли] De secundis substantiis dubium solvitur. 65 


‚' 


4 بل ان كان فن جهة ما هو ملك الك" واما فى بعضها فقد Gab‏ 
ذلك هذا الشك وذلك ان اراس يقال فيه انه راس لشىء واليد يد 
لشىء وكذلك ما اشبه هذا والراس والید" اما يدل" على الموهر 
فيكون على هذا قد يظن ان كثيرا من الجمواهر داخلة فى المضاف ٠‏ 

5 LB الا انه ان كان قد وفى” تحديد الاشياء الق من الضاف حين‎ 96e 
ان المضافات” هی الاشياء التى ماهياتها تقال” بالقياس الى غيرها فقد*‎ 
وذلك” انه قد ظهر من‎ ые رصم" حل هذا الشك او یکون حله‎ 

onu “el امر هذه المواهر ان ماهیاتها تقال بالقیاس وان کان‎ ٤ 
للاشياء التى من الضاف انا الشيئان” اللذان ماهية کل واحد معا‎ 
10 انها‎ Lal] تقال" بالقیاس الى” صاحبه" من حیت" الوجود لتلك‎ 


— ^ زور‎ А تالک 6 : ملك‎ — ® CLA яй, Еф. ie — ۹ CL والراس‎ 
والید‎ : FE وقيد‎ : РУ يدل © * — والید والرای‎ èl, L Jan اغا تدل ۳ :انا‎ 
- © ,وق‎ Egh وای‎ : 1 бу 9 EL الضافات‎ : C لضاف‎ — 9 FLL(b), 
j تمين © : تقال‎ —9 EL(b)aBiC وقد‎ Ра, ла: С تصعب‎ — 
وذالك ا«‎ : Con — 9 F,LLj وان كان الرسم‎ : C إلى غيرها بالقياس‎ : очат ۲ 
— 9 1. QU, FOU C neart — EL يقال © : تقال‎ — ? FL بالقياس إلى‎ : 
C بالقياس على‎ — ® GLj صاحبه‎ : F vid. و صاحبة‎ b omit, — 9 EL icm من‎ : 0 


i bom.‏ من حيث ان 


[Karay., p- 8 224-32] Kitab al-Maqoülàt 
зн [25] ملك لثى فاما فى هذه فان الاس ظاهر انما ليست من الضاف واما فى بعض الواهر‎ (sla 
ذلك ان الراس يقال انه راس لشى والید يقال‎ Jis КААЙН يدخل فى امرها‎ as او ان‎ 
[28] انها يد لشى وکل واحد مما اشبه ذلك فیکون قد بظن؟ ان هذه من الضاف .فان كان‎ е 
تحديد الق من الضاف قد وف على الكفاية قحل الك الواقع فى انه ايس جوهر من‎ 
зв [51] لا کن وان لم يكن على الکفاية‎ Le يصعب جدا واما‎ Le الجواهر بقال من الضاف اما‎ e 
ыз أكن كانت الاشيا الق من الضاف الوجود لما هو انحا مضافة على نمو من الاغا فلمله‎ 
LECT, 1 : — (99) فى زمرها‎ дап یدخل‎ - (9) „ы 


B.A.S., IV (arab.] : Averroès, Talxhig К. ai-Magoilát. 5 


66 7. ...Solutionis sensum explico. [nt 
Le الشك‎ es مضافة ال قرينتها” "بای نوع اتفق من انواع” الاضافة‎ 
8 وثی لا اضافة عضة‎ lol فان التحديد الاول یلح کل * 6 “ما هو“‎ Jens 
al وهو الذی را عد فى‎ бый الرای مضافا "واما‎ c» فى‎ T ie le 
لاضافة احد ما‎ Ely الرأى مضافا‎ эн. : 
هذا التحديد‎ Шо а تتومت ب‎ A پلحق ما‎ "EG هذا التحديد‎ 
هو مضاف فقط‎ le UAM يتضمن‎ KI 10 فى بادی الراى‎ N بالحقيقة‎ дл 5 
a “وانا اراد“ بهذا" فيا احسب" ان الراس ان" كان يدل على الوهر"‎ 
من قبل الاضافة القيقية بل من‎ Y فاغا“ هو مضاف الى" الانسان‎ 
قبل الاضافة" العرضية اعنى التى لست” فى جوهر الثىء الضاف‎ 
i الاول اعنى العرضى” واما الذى” الاضافة‎ "ep وهی التى تضمنها‎ 
مثل القليل والکثیر فان کل واحد‎ LAS шә فى جوهر کل واحد‎ 


31 قرینتها‎ : © vid. قر ينبا‎ — C, E'L sine y : j ‘et попе, Е? conj. (5) — 9 F, 
Lej انواع‎ : C om. — * Jad: C je — 5 CFL] کل‎ gak :فان التحديد الاول‎ 
F? en delet, et Е“ ponit in margine (cf. n. 58). — ® Lineas 3-5 babent FLA : 
Fom. 3-5 (contin, 64) ; C om. 39 (contin, 69) — ? Е"), [et CF] عد‎ : Lo 
— % Lineas 2 seq. habebit C past 99. — ™ C,L,j, [et F [ فاغا‎ : F* فانه‎ 

© Lineas seq. babent C et F* post 25%, — “C :ما هو‎ Гот. — * F bid: © 
от. — © Lineam sq. tion babet C (ef. u. 38). 

“ F{ non Lj s C,F* ) om. 6 lin, seq. — * СИЈА: ab — * Lj 
ز بذا 6: جذا‎ F* lis — * © أحسب‎ , Lj احسب‎ : Pb حسب‎ — * GLA أن‎ : ЕА 
om. — 9 Lb هر‎ УА: C P* э pe — ® СУ) فاغا‎ : ٣ز‎ ls — ال‎ : © gll — 
э C, Ph Lb الحقيقية پل من قبل الاضافة‎ : Lt om. ; C bis scribit. — 9 Le : F* 
لیس‎ — * PLA الرسم‎ ex : © pu JU تضمتما‎ — 9 Lj العرض © : العرضى‎ : F* 
vid. اللا عرض‎ : ۶ om. uo E gl — 9 الذی رل‎ , b vos : Ре vid. و لذی‎ C الق‎ — 


1 


= 


Kitab al-Magoülàl [Karsy Ё. 8 3535-35]‏ 
sw‏ [33] ان يقال شى فى فسخ ذلك . فاما التحديد التعدم فانه یلحق كلا كان من الضاف الا g‏ 
انه لس ممنى الفول أن الوحود لحا هو أنما مضافة هو Ge‏ القول أن ll‏ تقال 


LECT, E: — (9) ماهیتها‎ 


Пуп] Capui 8. — Cognito uno correlatorum, cognoscitur alterum, 67 


dl‏ جوهر صاحبه وهی التى” تضمنها الرسم الثانی gel‏ المقيقى” 


2 i 


га в 
وبين من هذا الد القیقی للمضافين ان من خاصتپی" انه‎ 3 а 
متى عرف الانسان احدهما على التحصيل عرف الاخر 355,2 فان‎ 

الانسان متى علم ان هذا الثىء من ااضاف "وکانت ماهية احدة 
المضافين انما الوجود شا فى النسبة الى الضاف JU‏ 'فبين انه اذا 
عرف ماهية احد المضافين فقدعرف ماهية الاخر والا كانت معرفته 
АКЪ‏ احد المضافين V‏ على ما هى عليه بل LB‏ او Ше‏ وذلك ايضا 
بين من قبل الاستقراء مثال ذلك ان من علم ان هذا ce‏ على 

© التحصيل فقد е‏ الشی» الذى هو له ضعف على التحصيل و كذلك 10 

8 Fe الذى‎ M Desi Р* (d. n. 35), t add. @у P صح من‎ 

8. — ؟‎ Ej prem الفصل‎ —* L جر‎ m: CF sU, j octava‘; bom. 


5 C من خاصهيا‎ — * Inc. C 46". — С от. (bom.) 15 verba seq. اغا... المضافين‎ 
— lue, L 7". —7 FL, МА: © ماهية‎ 


[Karay p. В а,35-8 5,9] Kitab al-Magoñlat 
[55] من عرف احد ااضافین حصلا عرف ابضا‎ tt من ذلك‎ tous . و بالقياس الى غيرها‎ 
أن هذا (لشی‌من مد‎ ple ذلك اذى ليه يضاف عصلا وز لك ظاهر من هذا فان الانمان مق‎ 
مضاف على غو من الاغ! فقد علم ايضا ذلك الثى‎ Pal هو‎ SUB المضاف وکان الوجود‎ 
Jte من الاحوال فانه ان لم يملم اصلا ذلك (لشى الذى هذا عنده‎ Jle الذى هذا عنده‎ 
]3[ ولا انه عند شى جال من الاحوال وذاك بين ایضا فى اجزویات""‎ el من الاحوال لم‎ D 
Ши plu ذلك الضف فان من عام الضمف على التحصيل فانه على الکان‎ QU. 
3 واحد محصل فلس يعلمه؟‎ р یامه‎ б ذلك شی الذى هذا ضعفه »صلا فاته أن‎ 
[7] ان كان بعلم ان هذا المثار إليه احسن فقد جيب لذلك‎ Let اصلا وكذلك‎ las о 
LECT, 1: = (99) ویبین‎ = "a = (99) ол. محصلا فان لم )99( — الجزبيات )99( — ذلك‎ - 
дЫ واحد محصلا ایر‎ - (9) add. us 
LECT. р: — (°!) om. ад 


68 rn Шап 
الثىء الذی هو احسن منه الا‎ ue AB من عرف ان هذا احسن‎ 
ان تکون المرفة توهما لا يقينا فانه ان لم يعرف الشی» الذى به قيل‎ 
دونه فى الجسن فيكون"‎ wi о "N ان‎ re فيه انه احسن قد"‎ 

قوله فيه انه احسن كذبا ومن هذا يظهر ان الراس واليد ليست من d‏ 

5 المضاف المقيقى فانه قد يعرف" ماهية كل واحد" منها من حيث 
Le‏ فى الموهر على التحصیل من غير ان يعرف الشىء الذى هو له 

داس ولا الشىء الذى هو لديد 25 الا ان بالجملة КЫ‏ بالمقيقة على e‏ 
ما هو من الذاف من ساثر المقولات وما لس من المضاف هو مما 
یصعب" ما À‏ ردير مرارا كثيرة فاما التشسكك” فيها فلس فيه 

10 صمویة" 


: ففد ٣‏ : قد 1 ٭ س یکون © : تکون ۴,1 *- أن هذا احسن فقد عرف C repetit‏ * 
— ویکون © : فیکون Д‏ الا :ان لا ر٥‏ — j m‏ ,522 و C‏ 
— يضعف © : يصمب 5 س واحدة F‏ : واحد CL h‏ س تمرف F‏ : یعرف "CLA‏ 

۸ FL AKEN : CUKA — " Ia C,E,L,h صمو بة‎ 


Kitàb al-Magoülat [Karny p. 8 b,9-24] 

эт‏ ضرورة أن یکون بعلم ایضا ذلك الشى الذى هذا احسن منه حصلا فانه اس يجوز ان 

یکون اما يعلم ان هذا احسن عا دونه فى السن فان ذلك EE‏ یکون توما لا علما 

وذلك انه ليس بعلم يقينا انه احسن مما هو دونه فانه ریا اتفق الا يكون Pus‏ دونه 

ш‏ فيكون قد ظهر انه واجب ضرورة مق علم الانسان احد الضافین а‏ ان یکون 
]15[ بعلم أيضاء ذلك الاخر اذى اليه اضيف عملا .فاما الراى واليد وكل*؟ واحد aus pe V‏ 

lel ue‏ ما هی جواهر فان latal‏ انقمپا قد تعرف daz‏ فاما ما يضاف* اليه فلس 

واجيا ان يعرف وذلك انه Y‏ سییل الى إن يلم على التحصيل راس من هذا وید من 

هذه فيجب من ذلك ان هذه ليست من الضاف واذ' لم تكن هذه من الضاف эй‏ 
os‏ ]21[ يصح الفول انه لبس جوهر من الجواهر من الضاف الا أنه خليق أن یکون قد یصمب م 

التقحم على اثبات کم على امثال هذه الامور ما لم تتدبر* مرارا كثيرة فاما التشكاك 

فیا فلس مما لا درك فيه 

واذا )05( س تضانی"سماهیتها )9( — قکل *- إيضا us‏ )© @ - 2 إن لا )79( — LECT. t:‏ 

CE) يدير‎ 


II] sucrio окакта, DE QUALITATE : CUJUS UNDECIM ERUNT CATITA. 69 


gu e 
ИТУ 
وما یقوله فى هذا الباب متحصر ف احد عشر فصلا‎ 
الاول يحدد فيه هذه المقولة ويعرف انها تنقسم" الى اجناس اول‎ 
s الثانى يعرف فيه الجنى المسمى من هذه الاجناس باسم الملكة‎ 
عليه‎ Ju بام اللکة وهو الذی‎ оа ويعرف ما منبا‎ Jes 
Ade الال وانه ان قیل‎ e الکیف ف الشهور وما منها يخدص‎ 
كيف فاکونها" من طبيعة واحدة‎ 
الثالث یعرف" انس الثانى من اجناس هذه “المقولة وهو الذی‎ 
Т يقال بقوة طبيعية ولا قوة طبيعية'‎ 
الثالك من اجناس هذه القولة دهی‎ CAL الرایع یعرف فيه‎ 
الانفعالية والانفمالات ويرف ۸ سمیت كيفية الفعالية‎ a SON 
وان‎ YU ویعطی الفرق بين التى تسمی منها انفعالية والتى سمی‎ 
الكيف فى الشهور انا ينطلق' على الانفمالية للمعنی الذى من‎ el 
1۷. س‎ CPL ع : القول فى الكيفية‎ mown vasos 
0. — € يقم 50 س پقوله‎ L عليها ... فلکو نها‎ : CE ш КЬ... علیها‎ 
— زرط‎ add, ] 43] ; al поп G,F,L. — ° Irc. Рэ“. — GEL قوة طبيعية‎ 
јот. — ° Ch от. Bin. seq. УШУ) من اجناس هذه المقولة وهی اللكيفية‎ 


F, ete. nibil om.)‏ ) ; فيه C posit in margine sola verba ALl‏ , والاقعالات ویمرف 


CL ales : F sls 


70 skCTIONIS QUANTE DIVISIO. [u 
قبله ینطلق" على الملكة اكثر ذلك“ من انطلاقه على الال‎ 
الخامس يعرف فيه المنس الرابع من اجناس هذه القولة وهی‎ 
الكيفية الموجودة فى الكم "ما هو ك"‎ 
السادس” يتشكك فيه فى المتخلخل والمتكاثف والحشن"‎ 
والاملس هل ها داخلان تحت هذه المقولة ام تحت مقولة الوضع‎ з 
السابع يعرف فيه ان الاشياء التصفة" بالكيفية هی التى يدل"‎ 
مشتقة من المثل الاول الدالة على تلك الكيفية‎ dub عليه‎ 
الثامن يعرف فيه انه قد بوجد التضاد فى الكيف لاكن” فى‎ 
ان یکون الضد‎ e بعضها وانه اذا كان احد المتضادين فى الكيف‎ 
فى الكيف‎ Уо 
التاسع يعرف فيه ان الكيف قد یقبل" الاقل والاكثر وان‎ 
ذلك ليس فى كاه‎ 
ай الخاصة التى‎ ААА العاشر يعرف فيه ان الشبيه وغير‎ 
هذه المقولة‎ 
:د الادی عشر يتشكك فيه فى اشياء كثيرة ذكرت فى هذا"‎ 
الباب و ذکرت ايضا فى الاضافة ويعطى من اين يعرض ذلك لما وان‎ 
ذلك ما" يجهتين‎ 


— ° Ila C,F,L ينطاق‎ — 9 C,F,L ذلك‎ : b,j vid. om. — M Inc. Сал". — * GF, 
Lh y» ij on. — CPL السادس‎ : F omit. —  ELfb) 90:6 
فى الس‎ - om. Bn. والاماس هل ما ... تحت مقولة الوضع‎ Stilo — * © التمف‎ — 
* لاکن 1 ,لاکن ۴ # — تدل 6 و يدل £ : يدل ژر‎ СЕ لکن‎ — EL ya: 
6 تقبل‎ — Cat — * EL ص © : تحص‎ — ? FL هذه 6 : هذا‎ — 9 C add. 
Ll وان ذلك‎ : at non FL. 


Mv] ^ Caput 1. Quid sit qualitas. — Сар. 2. Qualitatis genus primum. 1 


ei 
واسمی" الكيفية امینات" التى با يسئل” فى الاشخاص‎ 5 
كيف هی وهذه الکیفیات تقال على اجناس اول مختافة‎ 


201 


س 


"فاحدها Lili‏ من الكيفية التى تسمی" ملكة وحالا واللکةه 
مما تالف الال فى ان" الملكة تقال" من هذا الاس على ما هو ابقى 
واطول زمان" والال على ما هو وشيك الزوال ومثال ذلك العلوم 
والفضائل فان العلم پالشی اذا حصل صناعة يظن به انه' من LAYI‏ 
الثابعة' العسبرع؟ الزوال وذلك مالم ЕЯ‏ على الانسان تغیر pb"‏ 


4. س‎ ٩ F,L,bj الفصل‎ : C omit. — * L3) T: Fb الاول‎ , j primas, — 
1C,F,L قال وام ] ز : قال واسمى‎ }; 7 em , j* et descriptio ] Jë]. — 4 L 
ot, CF ol فس‎ аасы, FJa: Pol — © تقال‎ : 6 lo 
2. — Ej prem. Jai ; al non CF Lb. —* L суа: CF dl, 
“secundat ; b on. — ? Lj præmétt. JG; at коп C Fbst ر‎ et 12 delet. — * ч 
£ الق تسمى‎ : Р ua س الق‎ ° РЬ ان‎ : Com. — © FL يقال 6 : تقال‎ —" F, 
Lj و,طول زمان © : واطول زمانا‎ — * F يظن كان‎ , F يظن‎ —° Ha C, 
F,L iU س‎ " FL السرة © : المسيرة‎ -* EL ۴,1 | س بطر © : يطر‎ Lo: 
[Karny pe 8 525331] Kitab al-Magonlat 

فى الكيف Us‏ 
تلك الى جا يقال فى الاشخاص كيف ДЬ, Le‏ عا فالأ على [25] 


E 


3S واسبی‎ 


a 


1 


۰0 [26] انما‎ à فليم اوعأ واحد من الكيفية ملكة وحالا وقالف اللكة الال‎ Gé лаа 


ابقی واطول زمانا وما б е‏ هذا الجری العلوم والفضایل فان العام ءظنون به أنه من 
الاشيا للباقية gll‏ تسس حركتها وان كان الانسان اغا شدا من الملم ما يحدث عليه تير 


ti (995) ат. шш, — (99) Ja - (7) توع‎ „ш 


72 2. …Habitus et dispositio comparantur. Шуу 
من مرض او غير ذلك من الاشتنال" بالامور الطارثة" الى تكون"‎ 
b مع طول الزمان لذهول الانسان عن" العام ونسیانه . فاما الال‎ Ыз 
فانها تقال" من هذا الاس على الاشياء السريعة المركة السهلة التغير"”‎ 
هی" اسباب للصحة”‎ Gi مثل الصحة والمرض والرارة والبرودة‎ 
والمرض فان الصحيح یمود بسرعة مريضا والمريض صحيحا ما لم‎ 5 
تتسکن" هذه فيسر” زوالها فانه اذا كان الام ركذل ك كان للانسان‎ 
e الملكة اقا يدل به‎ e ومن البين ان‎ “T ملكة‎ es أن‎ 
els اللسان" البوتانى على الاشياء التى هی اطول زمان فى الثبوت‎ 
эы "فانیم لايقولون فيمن كان غير معمسك بالعلم تمسکا‎ „ 


C oe و‎ ۴ АЛ — 9 Р, الاشتقال © : الاشتفال‎ ; j Gnebriationct, — ! E & ДЫ}, 
C,F,Ljb الطارية‎ : j omit, — ^ IL تکون‎ :  نوکی‎ — "F, Lh س على ز) : عن‎ 
"CJ — SL التغير‎ : © дй Р, -ن © : ھی‎ L الصحة‎ : GF 
س الصحة‎ 1 L تشمككن‎ : CE usas — 9 F,L,h فیس‎ : 6 лд j “et fit facilis*. 
— ١ ۳1 ٭ — تسمیها © : یسیا‎ СРИ, قال‎ : Fpj от, س‎ ® C اللبسيان : اللسان‎ - 
Tuc. Сат. — * Ine. L ۷۰ 


Kitab al-Magoülàt [Karny р. 8532-9 2,7]‏ 
os‏ فادح؟ عن مرض أو غيره مما اشبهه** وكذلك ایضا النضيلة J'e‏ المدل Aaa‏ وكل واحد 
[وو] ما اشبه ذلك قد ا te]‏ ليست д‏ رکه ولا سهلة التغير Lis‏ الالات فاسمی* v‏ 
эъ‏ جا الاشیا السبلة ال رکه السربعة التخييرء مثل الحرارة وا ودة وارض والصجة وساير 
ما اشبه ذلك فان الاندان قد قبل جذه حالا على ذرب من الضروب الا انه 
سرعة فيصر باردا de‏ إن كان حارا Jus‏ من المحة الى المرض وكذلك الاس à‏ 
ايرها الا ان یکون الاندان قد صارت هذه LAYI‏ أيضا له لطول الدة حالا طبيمية لا 
شفا لا او عدرت حركتا جدا فلعله ان" یکون للانسان ان يسمى هذه ji‏ 
oe‏ ]4[ وءن البيث انه انا يقتضى امم АКОП‏ الاشيا التق هى اطول زمانا واعم حركة فاعم ey‏ 
يفولون فیمن كان غير متمسك بالماوم قسکا am‏ به لكنه Jal er‏ ان له مالكة 


كما قد حدث على القومالذين تسوا اسمارهیر فى نسخه فص —'add. in marg.‏ من )77( = : | LECT.‏ 
إن es (9) лый = (у om.‏ = سهله EM)‏ 


Ili] Caput 3. — De secundo genere qualitatis. 73‏ 
به ان له ملكة على ان من كان بهذه" الصفة فاه حال فى العلم اما 
à‏ شريفة” واما خسيسة” والملكات هی ایشا هة من الهات حالات 
ه وليست” ال الات ملكات” وايضا فان اللکات اما هى اولا حالات 
бг‏ تصير” باخرة” ملكات وهذا الم سكا قيل هو AI‏ الموجودة 
فى النفس وف المعنفس من جهة ما هو متنفس 


8 م 


E 


к‏ 2 وجنس” ثآن من الكيفية وهو الذی به نقول" فى الشىء ان 
له قوة طبيعية او لا قوة طبيعية له" مثل قولنا مصحح" وممراض 
b‏ ودلك انه لس يقال فى الشىء انه Te‏ او ممراض وما اشبه ذلك 
iC‏ خسيسة C iu — FILAS‏ قا — FL ie : C iab; j habitus,‏ 79 — 
Е‏ 9 يصير © : تصير !9 س ملکات 1 Мес.‏ ا سس ولیس 0 : ولیست راز — Kem‏ 


باخر 1 : باخره © , باخرة 
non CL, —? Lz ‚3 у: CFL M, j‏ ان الفصل Bj prom.‏ ! — .8 


dii — * FL (supra lin.), h al : CE (3) от, — * Па C,F,L مصحح‎ j 'sanativ.* 
—' GL) Va : FU او‎ 


[Karny pe 9 27-07] Kitab al-Maqoülat 
الصفة حالا ما فى المام اما اخس واما*! انضل فیکون الفرق بن ده‎ ole على أن لن كان‎ 

4 اللكة وبين الال ان هذه سپلة ال ركة وتنك اطول زءانا واعس KGE‏ والملككات هی [10] 
Gal‏ حالات Li Sd s‏ لات ضرورة ملكات فان من كانت له ملکة ابو te‏ جال ما 

ss [14] A من كان جال من الاحوال فايست له لا الة ملكة وجاس‎ МА, من الاحوال‎ Lai à 
أو مصححين او مراضين‎ (Don pole عن الکیفیة! عو الذى به نقول ملا كرس او‎ 

« وبالجملة ما JS‏ بقوة РЬ‏ او لا قوة . وذالك انه ليس يقال АК‏ واحد من اشباه [16] 


(1) Legas علاكزيين ار محاضريين‎ 
вст. pi (9) vi - "ub = Q8) طییمتہ‎ 
ti = C) a) - (5) es - (999) add, قوه ولا قوم‎ - QU) لکل‎ 


74 3. .. Potentia et impotentia deelarantur. Шуу 
من قبل ان له حالا ما فى النفس او فى المتنفس عا هو متنفس بل‌من‎ 
بلا قوة طبيعية" ان‎ gel قبل ماله قوة طبيعية او لا قوة طبيعية‎ 
وینفعل بسهولة وبقوة طبيعية ان يفل" بسهولة ولا‎ „м يقعل‎ 
© ذلك انه يقال مصحح" من قبل ان له قوة على‎ Jis ینفعل الا بعسر‎ 
"ان لا ينفعل عن الامراض والافات ونقول محاضر" ومصارع من‎ 
جبة ان له قوة يفعل بها بسهولة وينفعل بعسر ونقول" ممراض من‎ 
d قوة له طبيعية على ان لا ينفعل عن" الامراض و كذلك‎ Y قبل ان‎ 
الاءر فى الصلب واللين فانه يقال صاب من جهة ان له قوة على ان‎ 
"Yol ل" ينفمل بسهولة ويقال لين من قبل انه لا قوة له على‎ 
ينفعل إسهولة‎ 10 


* Com. à قوة‎ X اعی‎ —" EL узу: © Je وان‎ — ٩ Райа. Li; at 
non СУ}. — Et add, EM او تمراض او ما آثبه ذلك من قبل ان له حالا ما فى‎ 
[= ditlogr. 73,9-74,1] ; F delet. — 18 C,F اضر‎ : L polha — " F,L,h ونقول‎ : 
C ویقول‎ - j от, lin, seg. س ونقول #راض من قبل ... عن الام اض‎ EL زمن 6 :عن‎ 
DIR — 5 FL و أن لا‎ j ‘ut non‘: C إن‎ — FLY ol, j ‘ut попе. — C omit. 
قوة له على ان لا‎ 


Kitäb al-Magoülat [Karny p. 9 3517-27]‏ 
ade m‏ لان؟ له حالاما لکن من قبل ان له قوة طبيمية او لا قوة à‏ أن Ja‏ شيا ما 
]19[ بسهولة او لا ينفعل شيا مثال ذلك انه يقال ملاکر بون(2) او اضریون اس من قبل ان e‏ 
om‏ لهم حالا ما لکن من قبل ان هم قوة؟ على أن یلوا شيا بسبولة ویقال مصححون эб‏ 
قبل ان لهم قوة طبيمية على الام ينفءاوا شيا بسپولة من الاذات المارضة ویقال عراشون 
]24[ من قبل الهأ لا قوة لهم ze‏ على الا ينفملو! شيا وكذالك أيضا الام*** فى الصلب وف d‏ 
ws‏ اللينفانه يقال صلب من قبل آن؟ له قوة على yb‏ ينقطع بسرولة ويقال لين من قبل Prat‏ 
Legas oy jeze‏ )1( 
على ان لا" - من قبل ان CP)‏ - على ان Q9) y‏ - طبيعية add.‏ )99( — إن )9( — LECT. t:‏ 
ان“ — إن "y‏ ائه C9)‏ — وکذلك الامر ايضا** = 


Пих] Caput 4. ~ De tertio genere qualilatis. 75 


4 

a‏ وجس" الك من الكيفية وهی التى يقال لها کیفیات 

b‏ انفعالية d‏ واتواع ذلك الطموم مثل الملاوة "والرادة 
والالوان* J^‏ السواد والبياض LL lits‏ مثل الرارة والبرودة 

ء والرطوبة واليبوسة فان هذه كلها ظاهر من امرها Ul‏ کیفیات اذة 
کان كل "ما اتصف «ut‏ من هذه بسئل" عنه حرف كيف مثال 
ذلك انا نقول كيف هذا ЫЛ‏ ,3° حلاوته و کیف هذا الثوب فى 

I "ашла شديد الملاوة والبياض" او غير‎ ail فیجاب‎ ably a 
من قبل" انها حدثت فى‎ Y قبل“ فى امثال هذه کیفیات انفعالیات"‎ 
то p بها عن انفعال بل من قبل انها تحدث فى‎ аі الاشياء‎ 
4. — ۱ Ej рат. الفصل‎ ; at non C, etc. — L 5, gà ts: CF el j 

‘quarta“ ; ^ om, — ? Ita C,F Lg وجنس‎ — Inc. Еэ“. —  FLLib والالوان‎ :C 

j “et passibilest,‏ ¦ والملوسات jt ‘et tapgibiles! : C‏ , والملموسات ۴,1 ° — والوان 

— Ince. C 48. اس‎ L Jia, F de, C Ja — * 4-4 : C vid. عل‎ 

? Ila C,F,Ljbj واليياض‎ — " Lj) س دید © : شديدها‎ ١ GEL قبل‎ : j ID. 


[= قال‎ ?] — CF LE) انشالیات‎ : C! Us s j (cum ر[الکینیات]‎ "passionem". 
قبل رل اس‎ : C omit — 5 المخصفة راو‎ : C vid. «all 


[Кат P. و‎ 327 - 95,2] Kitàb al-Maqoülàt 
[28] قوة له على هذا المنى نفسه" . وجنس ثالث من الكيفية کینیات انفمالية وانفعالات‎ Va 
m [29] ومالات ذلك هذه اذلاوة واارارة وکل ماکان انا لحذين وایضا اخرارة والبرودة‎ « 
]31[ ذلك‎ JE قبل فيه جا کیف هو‎ US ان هذه کیفیات لان‎ абу والبیاض والسواد‎ c 
وکذلك هری الاس‎ ANS السل يقال حاو لانه قبل اطلاو: والجم يقال اض لانه‎ 
B5] قبلت هذه‎ a کیفیات انقمالية لس من قل أن تلك الاشبا انفما‎ Ulo, 
ولا واحد من‎ LE شيا فان السل ليس يقالى حاوا؟ من قبل انه اتفعل‎ шы 
LECT. 1: = (98) حلو )99( - للم بعينه‎ 


۾ ف ایر 


E 


76 4. де qualitatibus passibilibus. Шау 
انقعالا" مثال ذلك ان الملاوة فى العسل والمرارة فى الصبر انما قبل‎ 
من قبل ان" انفعالا"حدث ف العسلعن”*‎ Y كيفيات انفعالية‎ "La 
انفعالا‎ обла ولا" فى الصير عن” المرارة بل من قبل انهما‎ УМ 
فى اللسان و كذلك الامر فى ارارة والبرودة مع حس اللمس ۰ واماه‎ 
النوع” الثالث الذى هو الالوان فليس يقال فيها كيفيات انفعالية‎ s 
Јо اذ كانت الالوان” لا تحدث” انفعالا فى البصر" واغا‎ АД بهذه‎ 
من قبل ان وجودها فى الشی*" الصف با‎ "lI فى هذه كيفية‎ 
۶ كان” من البين ان حمرة الحخجل‎ at وذلك‎ . ЛАА انما حدث عن‎ 
عن انفعال نال الدم والروح كذاك یب"‎ obag وصفرة الوجل” انما‎ 


— EL انعا لا‎ : © Gol ; j plur. =~ " L فيهما‎ : CF V — CL ان‎ : Fom, 
س‎  L انقمالا‎ : F Juil ;C yy — 9 POL ce, b ya ја: CPI) es — 
* C add, و قبل أنقمال‎ F add. Juil من‎ ; at nibil add. Lj. — | Lj ûe :C 
حدث عن‎ ; Fas س حدث‎ 9 Б, واما النوع‎ : © dos ; јот. الثالك الذی‎ ppl 
هو‎ — M FL bY: Cj om. —* FL تحدث‎ : © ae — * FL paN: © العصب‎ 
الا‎ Б, يفال‎ : C قال‎ — ® j om. (bomot.) lin. praced, &JU La ST dl جمذه‎ 
س‎ ۵ Ct" ELE كانت € :کان‎ 9 Lj M: ۴ الفزع‎ , C vid. o» M — 


52-14 و р.‏ ربعم Kitab al-Magoülàt‏ 
am‏ ساير ما اشبيه Jes‏ مثال هذه ایضا الرارة والبرودة تقالان کیفیتین САИ‏ ليس من 
قبل ان تلك الاشيا انفسها التى дз‏ انفعلت شيا بل انا يقال لكل واحدة من هذه 
الکینیات الق ذكرناها کیفیات اغعالية من قبل انا تحدث فى الواس lil‏ فان*؟ 

sé zou [9‏ انغمالا ما فى الذاق وا رارة à‏ اللمس وعلى هذا الخال سايرها e LB bat‏ 
البیاض والسواد ومایر الالوان فليس اغا قال کیفیات انفعالية جذه gll Al‏ جا قيلت 

£ ومن البین انه‎ Juil fos تقدم ذکرها لکن من قبل انا انفسبا اغا تولدت‎ all هذه‎ [11] a 
أذا خجل اعر واذا‎ c M الالوان من ذلك ان‎ à sus ool عن الانقمال‎ C nae قد‎ 
git انسان قد ناله‎ Val ОКЫ) ازع اصفر وکل واحد عا اشبه ذاك قيجب من ذلك‎ 
LECT. ti — (99) „ын فى‎ viii — لان“‎ — (9) add, فى‎ - ) Ja من )009( - انیا‎ = 
(95) تحدث‎ 


Шуу] Differunt qualitates passibiles et passiones. 77 


أن Paia‏ ان من فعار من اول ابره وبالطیع حمرا او مصفرا ان 
السب“ فى ذلك ان مزاجه فى اول الاقة قد انفعل هذا النحو من 
ع الانفعال الذی تتبعه” المرة فى الخجل” والصفرة” فى الفزع" وما 
كان” من هذه العوارض Lot‏ عسير الزوال فهو الذی" يسمى' كيفية 
انفعالية وهو" الذى سئل" عنه حرف كيف ف اامتاد" وما كان ة 
سريع المركة من هذه فلس سمی" ШЫЙ‏ ولا جرت العادة ان 
بسئل عنه يحرف كيف ولذلك يجب ان يخص“ هذا" باس deat‏ 
ط فقط لا پاسم الكيفية الانفمالية ومثال ذلك ان الصفرة والحمرة” اذا 
كانت “لنا بالطبع JL‏ فینا بها” فى الشخص كيف هو وان 


9 Lj وجب من ذلك 7 : صكذلك يجب‎ C وجب‎ — 9 Су يعتقد‎ : ۴ aii — 
* الوب‎ LC vid. гй — * FL axi : © ыд — 9 Ha FL Jall , © س الجل‎ 
"Con, الفرع © : الفزع 1 * — والصفرة‎ — 9 Lb وکن ©: وما كان‎ = ٩ ۲, 
Lj والذی © : و الذى‎ — ٩ Па CF ر يسمى‎ Luna س‎ Ila CFL وهر‎ — 
8 FJa, La cta — * GEL sc فى‎ : [b], Чп sensator. — © Ia 
CL يسمى‎ , Еа س‎ * CF غص‎ , Lost, bj. ]: E „Ёё — " Lj هذا‎ : 
CE هذا الاس‎ — * ELS المرة والء‌فرة 6 : الصفرة واطمرة‎ — 9 Inc. Сав“. 
— F lh j ds: © وبالجملة‎ : E سوالجملة‎ FL (j) le اما 6 : قل فنا‎ LS قبل‎ 


Karay. f. 9 b,15-26] Kitab al-Magoülat 
e. بعض هذه الانقمالات من عوارض ما طبيمية فلازم ان یکون لوه مثل ذلك اللون‎ 
ان‎ lal يكن‎ дё عا البدن‎ ui PL الان عند الحجل حال‎ toire وذلك انه ان‎ 

ع تحدث تلك الال ш‏ فى Шш dE‏ فیکون اللون أيضا بالطبع كله . ۱3 کان من ]19[ ао‏ 
هذه ااموارض کان ابتداوه عن انفمالات ما عرة Her e‏ ذات بات ul‏ يقال 14 

۴ کیفیات فان الصغرة او الواد انأ كان fta s‏ البلة الطبيعية فانه يدعى** كيفية ]22[ 
اذ كنا قد يقال فينا به كيف نحن وان OE‏ اقا عرضت الصفرة او الواد من عرض 

نا قيلت هذه Ml‏ هله 


مزمن او من احراق شمس فلم يسبل عودته إلى الصلاح أو À‏ + 


LECT, t: = (99) حال ما عند الخجل” - حدت‎ + (1) ad, 25$, — (8) i - تولدهما”‎ — 
“уз فانم‎ - 09) as м 


78 
كانت الممرة عرضت من خجل" والصفرة من وجل" ۸ يقل" فى 

الشخص بها كيف هو وذلك انه لس يقال فیمن" هذه حاله" مر i‏ 
ولامصفر" وافا يقال اهر واصفر" فقط وبالجملة انفعل" فقط فيجب 
ان دسمی" مثل هذا انفعالا فقط و ان كانت Ш‏ تلف" بطول البقاء 

ه وقصره jes‏ هذا المثال يقال فى عوارض النفس کیفیات انفعالية « 
لا کان منها بالطبع Labs‏ وانفعالات لا کان عارضا وم یکن‌للانسان 
بالطیع والزاح مثال ذلك تيه العقل والغضب فانه منكان له هذان 
ob M‏ بااطبع قيل فيه انه غضوب” وانه "а‏ المقل ولذلك 03" 


„Юе anim:e qualitatibus passibilibus ct passionibus, Шау 


© : يفل Еј‏ — فرع © , فزع ۴ : وجل 1 قا BL da=‏ , خجل [сре‏ 
СИПАУ‏ 9 حالة 6 : حال M Ij‏ س فى من Р‏ : فمن L‏ و فیمن 9C‏ س Jü‏ 
j ‘rubeus aut pallidus, —‏ ; مصفر ولا مر 


sias Уз مر‎ LL! ولا ر‎ дах 5 
9 Eb واصفر‎ et, C واصفر‎ yal : 1 214. اجر واصفر‎ ij ] و[ اهر او اصفر‎ E 
آجر وأمفر‎ — EL Qul : © Ji, b ттуу, разно“, — 6 يسمى‎ Е 
get £ یما‎ C Qe — * fuc, Let. — 9 C عښوب‎ “Crid. i س‎ 
® Па C,F,L تسمی‎ 


pe 9 b,27- 10 6]‏ من‌جت] Kitab al-Magoülàt‏ 
в‏ کینیات وذلك انه قد Jia‏ فینا Le‏ على ذلك الال كيف نحن فاما ما کان حدوثه مما 
يسبل اغلاله ووشيك عودته الى الصلاح قيل УШЫ‏ وذالك أنه لا يقال به فى احد کیف 
]50[ هو . فانه ليس يقال لمن اجر et jet‏ ولامن*! امغر للفزع** +صفر لکن bab‏ 
]35] انغمل شيا.فيجب ان تقال هذه وما اشبها cub‏ ولا تفال كينيات وعلى кїм‏ 
الخال يقال فى النفس ایضا كيفيات انفمالية وأنفعالات فان ما كن تولده فیپا منذ اول 
سه التكون عن انفعالات ما فانما Us Li‏ کیفیات** ومثال ذلك تيه العقل والغضب 
وما Use tee‏ فاعم به يقال“ فييم جا كيف م‌فیقال غضوب وتايه adl‏ وكذلك 
„Шш‏ اصناف تيه العقل اذا لم تكن طبيمية لكن كان تولدها عن عوارض ما اخر 
يعس التخلص منپا او هى غير زابلة اصلا يقال*! كيفيات وذلك انه يقال le p‏ 
n‏ كيف هم وماکان حدوثه فيا عن de Lib‏ وشيكة الودة الى الصلاح Ја WU‏ 


0۰ * — فاتها يقال لها ایضا (420) - من القزع** لن“ - احمر هن LECT. t: - (*7) Jal‏ 
تقال“ — هي Cal se — (7) om.‏ فانه "Jii‏ — جرى )!9( — ШУ‏ اذا سمل عنها بکیف إجيب ها 


Пл] Caput 5. — De quarto genere qualitatis. 79‏ 
امثال هذه کیفیات انقعالية ومن عرض له النضب عن امر "Eum‏ 
it‏ عليه لم يقل فيه غضوب" ولا تاه" المقل وافا يقال فيه انه 
غضي” وتاه" عقله فيجب ان يقال فى Jia‏ هذه انفعالا لا" انفعاليا 
1 وذلك ان صيغة هذه АБАШ‏ تليق" ابدا پالشی* الثابت 


n 


8 5 


E 


T‏ وجنس رابع وهو الشکل والخلقة" الوجودان فى واحد 
واحد من" LAN‏ و الاستقامة" والانحناء وما شبه هذا فانه يقال فى" 
الثىء اذا اتصف del у‏ من هذه كيف هو وذلك انه قد يقال فى 
«sl‏ انه مثلث او مربع فى جواب كيف هو وانه مسقم ومنحن" 
وکذاك" اطلقة @ 


UE — C‏ © , طرا ۴ , طر1 — عن اس مخرج © : عن ا محرج ار 
,۴ س وتارة 6 : وتاه اس عضبب 0 * — باته 6 : تایه EL‏ , تاثه (1 © — عضوب 
C‏ : تليق b sing. — РЬ‏ ; اللفظ © : اللفظة Y Nul : C omit. — ? F,L‏ ,)1,03 
j сайн.‏ و بلاق 

5. — + Ej premit, Jail; له‎ non C, ele. — 3L ¢ و‎ gi in: CPP el, 
j quinta و‎ b on, — ° F lil p, 7 واللقە‎ :C «al, — ° Com, من‎ — ° Ita C, 
س والاستفامة زا7‎ Lb وحن 1 — من © : فى‎ : © mil [21] —* Р, 
L وکذا 6 : و کذلك‎ 


[Кату Ё. то а,6-16] Kitab al-Magoülat 


اننمالات مثل ذلك الاندان أن اغتم فاسرع غضبه فانه ليس يقال غضوبا من اسرع 3 
Jie‏ هذا الانقمال بل احرى أن يقال انه Jil‏ شيا فکون؟ هذه اغا تقال انفعالات لا 

5 كيفيات وجاس رابع من SO‏ الشكل والحلقة الوحودة فى واحد واحد ومع [as‏ 
ایضا الاستقامة والاننا وشى ان كان يشبه هذه وبکل واحد من هذه شال كيف الثى 
فانه قد يقال فى الثى بانه مثلث او مربع كيف هو وبانه مستقم او مثدنى kal Jis,‏ 49 


LECT. t: — (5) الكيفيات )°( — فتکون‎ 


80 Caput 6. — De raro et denso ; et de aspero et levi. [av 


2 6 
"فاما" السخلغل والسکاثف والخشن والاملس فقد يظن ان هذین а‏ 
داخلان تحت هذا الجنس . الا ان الاشبه ان يعتقد فى هذين المنسين b‏ 
انهما خارحان عن هذا abl‏ وذلك انه يظهر ان کل واحد منها هو 
s‏ ان یکون داخلا فى مقولة الوضع منه فى هذه المقولة وذلك 
ان التخلغل والمسكائف اما يدلان علی‌وضع ما للاجزاء فاه انما يقال 
کثیف لا اجزاژه متقارية' lezes‏ من بعض ومتخاخل لا اجزاؤه 
متباعدة دعطها عن بعض ۰ وكذلك الاملس kl‏ يقال فيا اجزاژه 
مستوية فى سطحه ليس یفضل" بعضها على' بعض ويقال خشن فيا 
10 اجزاؤه غير مستوية بل يفضل” بعضها” على بعض 37 ولمله" قد ينابر с‏ 
у‏ السادس L5 i i i F‏ ع — GEj pramitl. Jai; at non FL.‏ ! — .6 
واما © : فاما at non C,F,L. — * ÈL‏ و Senta“ ; Cg om. — bij pram, [JS]‏ 
Inc. C‏ ؟ — متمارنة C‏ ; مثقارية F‏ : متفار بة L(bj)‏ * — اجرى © : احری —5ELhj‏ 
"ууй,‏ — عن © : على Jan — EL‏ © : فطل , Lfj) Jak‏ © — .19 
:قال واعله Com, kae — ۵ PE‏ س يفصل Ch ind. , Œ‏ و فض Е Jan : C! vid.‏ 
gb [ӘЗ]; j [a]‏ : 196 نله 


Kitāb al-Magoñlat [Kaczy., Ё. то 4,16-26]‏ 
مه ]16[ كل و احد بالخلقة كيف هو LG‏ اللتخاخل والتكاثف وا تثن والاملس эй‏ ين انما تدل 8 
[r8]‏ على كيف .ا الا انه قد يشبه أن سکون؟ هذه وما اشبها مبايئة القسمة الق فى الکیف b‏ 
وذلك انه قد بظهر؟ ان کل واحد مثا احرى بان یکون اذا يدل على وضع ما للاجزا 
فانه انا يقال كنيف بان اجزاء متقارب بعضيا من بعض ويقال متخلخل بان اجزاه 
متباعدةة بمضها عن بعض ویقال املی بان اجزاه موضوءة على استقامة PL‏ وبقال خدن 
в‏ ]25[ بان بعضها يفضل*! وبعضها азо‏ ولمله قد يظهر للكيفية فرب ما اخر الا ان ما م 


Пуле) Caput 7. — Quid sint ‘qualia’. 81‏ 
ان هاهنا" کیفیات اخر لاکن" هذه التى оде‏ هاهنا" من هذا 

ibl a‏ مبلغ عددها" هو هذا المدد مد ان تلك الکیفیات هی 
الكيفيات التى يسل" lee‏ بحرف كيف فى الانواع "وهی الاشياء 
التى هی صور وعية او تابعة للصور النوعية وهذه الکیفیات o^‏ 
التى يسل" عنها” فى الاشخاص وهی الاحوال اللاحقة للصور من 5 
قبل الميولى والاشیا» اميولانية وذلك بين من الفرق بين هذين 
النوعین من الكيفية 


a 
E 


7 2 
F e‏ وذوات الکیفیات هی الدلول عليها بالاساء الدالة على 
ط الكيفيات انفسها وهی АА‏ الاول وذلك على طریق الاشتقاق فى 10 
| کثرها مسب اللسان اليونافى مثل الابيض الشتق من انم البياض 
e‏ والبليغ الشتق من e!‏ ابلاغة والعادل الشعق من" e!‏ العدالة,واما 
F2),‏ : عددنا C,F(), L Vals‏ * — لکن C,F‏ :لاکن tya — ML‏ 0 : هاهنا FL‏ 5"— 
.ملظ * — پال ۴ : پل 1 * ها عدد ما © : عددها F Lhj‏ *' — عددناها b Va‏ 
Fao — 91 Ju, Foi — " СУЫ Ve: Fe; C! vid. né — bj add.‏ 
s а non F,L.‏ [عرف کیف] 


Т. — I GEj pramit. Jill ; at non Fl. — ° L5, gà ۲: gt, j 
septima‘; Cb от. — 3 C от. من‎ 


[Karny., Р. 10 a,26-32] Kitab al-Magoñlat 
e [27] ШЙ ذكرء خاصة من ضروجا فهذا مبلفه فالکیفیات هی هذه الى كرت . وذوات‎ 7 
]29[ اساوها او على طریق اخر منها كيف كان . فاما فى‎ Ai دا هى التى يقال جما على طريق‎ 
طريق المشتقة اساوها . مثال ذلك‎ de Ils ED ما وفى؟ جیمها الا الشاذ منیا‎ AST 
الشاذ ]32[ هه‎ à بلیغ ومن العدالة عدل*  وكذلك فى مایرها واما‎ XE ه من البياض اییض ومن‎ 
тест. t : — (99) تقال* = دو فى )99( = پذکره‎ wi — (°°) عادل‎ 


B.A.S., IV (arab.) : Averroès, Тайейїг К. al-Magoüldt. 6 


82 7. ...‘Qualia' denominative dicuntur a qualitatibus. [ILiv 
الشاذ متها فانه ليس بوجد ف اللسان الیونانی تلکیفیات الأخوذة‎ 
مجردة من الوضوع اسما“ فشتق منها اساء لتلك الکینیات من‎ 
а حيث هی فى موضوع . مثال ذلك ان الاساء الوضوعة عندهم‎ 
للاشياء الداخلة فيا يقال بقوة طبيعية ولا قوة طبيعية لم تكن مشتقة‎ 
JUN من شىء مثل الحاضر" والملاكز” فان الاساء الدالة على هذه‎ 5 
تكن مشتقة لا من اضر" ولا من اللکز" کا هی فى كلام‎  مهدنع‎ 
e العرب ۰ ولس يبعد ان بوجد فى اللسان العریی" افعال لس لما مصادر‎ 
ورا اتفق فى اللسان اليوانى ان یکون للكيفية من حيث هى ۽‎ 
مجردة عن الوضوع اسم ویکون اسم "تلك الكيفية من حيث هى‎ 
"o^ فى موضوع مشتقا من اسم اخر مثال ذلك انهم کانوا يقولون‎ 10 
مجتبد لا فاضل‎ 0.241 
‘Fl, 1 [Peel] :C om. ; b BW , j тотеп, — EL تكن‎ : C يكن‎ — EL 


EL j2kl:C pabl — EL‏ * — واللاکن © : واللاکز BL‏ 7 — الحا © : الحاشر 
و 
ف 0 :من LA om. — ! Ine. C1487. —  ELj‏ : الم t L, ete. à‏ الذكر 6: اللکز 


Kitab al-Magoülat [Karny., p. 102,32 - 10 ۱111 

ш طريق‎ de be أن يكون يقال‎ of فلانه | يوضع الکیفیات اما فلس‎ в 
a اساوها . مثال ذلك المحاضرى او اللاکزی الذى يقال بقوة طييمية فلس يقال فى‎ [54] 

الاسان اليونالى من كيفية من الكيفيات على طريق ША!‏ اسماوها وذلك انه م يوضع 

للقوى فى اللسان اليونالى اسم فيقال جا ھولا کیف هم کا وضع Durs pl‏ بجا 

يقال ملاکزیین او مناضلپین* من طريق الال فانه يقال علم ملا کزی ای علم 3 3.5 

an‏ وعلم Jalu‏ ای علم Jis Ait‏ فى حالحم من هذه على طريق الستفة اسماوها كيف 
]5[ هم" ورجا كان لحا ام موضوع ولا يقال اللکیف جا atti be‏ اساوها مثال ذلك t‏ 

من الفضيلة مجتهد فان الذى له فضيلة اغا بقال" مجتهد ولا يقال فى اللسان اليوثافى من 

الفضيلة على طريق المشتقة اساوها؟ . وليس ذلك فى الکثیر فذوات الكيفية تقال الق 

es ш‏ من الكيفيات الى ذکرت على طريق المشتقة اساوها او على طريق آخر منها كيف 

- فانم! يقال له (447) -- هی )59( - طريقه )5( - ملاكزيون ار مناضايون )5( — : 1 LECT.‏ 

كيف هر add.‏ )19( 


Пил] Caput 8. — Qualitates, non omnes, habent contraria. 83 


з 1 


Ё в 

a‏ وقد يوجدفى الکیف تضاد مثال" ذلك Jadi‏ ضد المور 

« والبیاش ضد السواد وكذلك بوجد ایضا فى الاشیا» ذوات الكيفية 
مثال ذلك ان المادل ضد ال از“ والابیش ضد الاسود" لااکن" لس 
بوجد العضاد فى جیع الکیفیات ولا فى جيع ذوات الکیفیات فانه s‏ 

Jc‏ س للاشقر ولا للاصفر” ав‏ المتوسطة" وایضا 
فتی كان احد المتضادين كيفا فان الضد الثانى یکون US‏ وذلك 
ظاهر بالاستقرا۰ مثال ذلك ان العادل لا كان ضد Жэ ZU‏ 
العادل فى الكيفية كان الا فى الكيفية اذ لا يصح ان نقول" ان 
الا فى الكم ولا فى الضاف ولا فى مقولة اخرى وكذلك يظهر 10 
Оз — ' Ej pram. Jai ; at топ С (ст. 2 J, Fl. — 3L Fj gi Е‏ 
مثل © : cet, j "octava! ; b om. ; C reling. spatium. vacuum. — ° Б.) Qt.‏ 
CE ST;‏ لاکن ]° س للاسود F‏ : الاسود CL‏ س للجاير F‏ : الجاير CL‏ س 


الدرسط C‏ *— للکیفیات Ру‏ : آلكيفيات CL‏ *— لك صفر 6 : للاصفر 7 س وللکن ۴ 
يقول © : قول FL‏ , تقول وار "— ضدير 6 as:‏ الاير REL‏ 0 


Karny., p. 10 b,11-23] Kitab at. Magoülat 
شد اور وکذلسك ]12[ مه‎ Ja كان . وقد یوجد؟ ایضا فى كيف مضادة مثال ذلك ان‎ 
[14] مثال ذلك الاير للمادل‎ Le البياض والسواد وسایر ماأاشبه ذلك وایضا ذوات الكيفية‎ « 
والابیض للاسود الا ان ذلك لس فيا كلها فانه لبس للاشتر ولا للاصفر ولا لا آشبه‎ 
[17] ان كان احد التضادین اع‎ bals . I LAST ذلك من الالوان ضدأ اصلا ومی ذوات‎ e 
ذلك‎ gt. كان کیفا فان الاخر ابضا یکون كيفا وذاك؟ بين ان تصفح ساير اللموت‎ 
es оу كيف فانه لا يطابق‎ Let ان كان العدل ضد الجور وکان المدل کیفا فان الجور‎ 
(لکم مثلا ولا الضاف .ولا این ولا واحدّاة من سایر ما‎ oed „ы ولا واحدا من‎ 
1—(99 ضدا )99( - والواد وها )9( توجد‎ - "zum ) et add, £n marg. 
والاسود.‎ ol (قات جميم الا لوا المتوسطة ليس 3 شى یضاد الاخر اذ كانت عختلطة من الضدي النذئ هما‎ 
= (9) an, - (99) واحد‎ 


LECT, t 


84 Сари! 9. — Qualitates suscipiunt plus ct minus. Шау 
الامر فى ساثر التضاد" الوجود فى الکیف‎ 
2 Ub 
а وقد يقبل الكيف' الاقل والاکثر فانه قد يكون عادل‎ E 
اشد من ابيض اذ موضوعات هذه الاشياء‎ NOE dole اکر من‎ 
bles шы تقبل الاقل والا کر" لاكن' ليس هذا فى جيعها بل فى‎ ' 
شك فيه" اذا اخذت هذه الكيفيات مجردة من" موضوعاتها هل‎ 
فان قوما ارون فى هذا" ويرون انه“ ليست‎ "ХУ تقبل” الاقل‎ 
تکون" عدالة اكثر من عدالة ولا صحة اكثر من صحة وافا الذى‎ 


A C,Eb التضاد‎ , L التضاد‎ : j *contrarietatibus*, 
9. — ' Ej pramiti. Jail; at non C (ef. m 2) FL. =  L руі: F 
AS ; s попа“; g , b omit, ; C reling. spatium. vacuum. 3س‎ F,Lyhyj الکیف‎ f 
C omit. — * C add. V ;at non Е). — 5 F,L,b Jai : © يقبل‎ — ® E,L! add. 
من عادل‎ АУ فانه قد یکون عادل‎ [= dittogr. p. 84,3-4 ?] : at 1* ea delet , et C,F, 
b,j nibil add, -- 7 LS: C,E,FS — Inc. L в“. — * C add. انه‎ ; al non F, 
Lb) Lost Fe — * FLA س يقبل © : تقبل‎ * CL زر : الاقل والاکش‎ 
والاقل‎ ASSI — "ELM : © ذلك‎ — 9 CF :انه‎ LU —* یکون 6: تکون و‎ 
Kitab al-Magoülat [Karny p. 10 523-11 2,2] 
9 المتضادات الق فى الکیف وقد يقبل‎ LU ما خلا الکیف 28355 فى‎ Ча ببری مجراها‎ [26] er 
ایضا الكيف الآكثر والاقل فانه يقال ان هذا ابيض با کش من غبره او باقل وهذا‎ 
الزيادة فان الشی الایض قر‎ CJE من غيره او باقل.وعی انفها‎ AT Joie 
bag یکن ان يزيد باضه فيصير اشد یاضا ولس كلها ولکن آکثرما .فانه مما يشلك‎ [зо] «o 
او اقل من عدالة وكذلك فى سایر اخالات ,فان قوما ارون فى‎ AST هل .قال؟ عدالة‎ 
ولا اقل من عدالة . ولا صحة‎ АЎ) اشباه هذه فیقولون انه لا يكاد إن قال عدالة‎ 
محة اثل عا لغيره ولهذا عدالة اقل‎ Td أكثر ولا اقل من صحة ولكنهم يقولون ان‎ 
مما لغيره وعلى هذا الخال نذا كتابة اقل من كتابة غيره وساير الالات , فاما ما يسمى‎ эш 


LECT. 1: — (®) zz — (59) add. tay — om. à — (1) Js 


Пау] Nou tamen omnes qualitates plus ét minus suscipiunt. 85‏ 
یکن ان یکون عادل اكثر من عادل وصحیح اکثر من صحیح 
зо‏ كذلك فى ساثر هذا ДЫ‏ الذى هو الال . واما الثلث والمريع 
وساثرالاشکال فلس یقبلان"الاقل والا کثر" فانه لس A dta‏ 
من "مثلث ولا مريع کثر من مربع فان ما دخل تحت حد المثاث فهو 
مثاث على حد سواء” وكذلك ما دخل تحت حد المربع وقبله فهو مربع 5 
على شرع سواء” . وما”لم يدخل تحت حد الشىء فايس يقال بالمقايسة 
اليه فانه ليس لاحد ان يقول ان المربع اکثر دائرة” من الستطیل 
۵ وبالجملة اا تصح المقايسة فى الاشياء الداخلة تحت حد واحد 
واذاكان هذا هكذا فلس كل الكيفية” يقبل* الأكثر والاقل 
st Yao‏ من هذه التى 5 بخاصية” حقیقیة" للكيفية 1 
Inc С‏ * — الا کش والاقل Pj‏ : الاقل والا کش ہر1 ! — يقبلان Ita CFL‏ ۷ — 
س سوال . سوأ © , iLE ga‏ سواء Рот. — E‏ على حد سوا Fè, ete.‏ 9 — ,201 
АУ‏ انها © : GEL à b — * ELA) (bbs‏ * — ما © :وما "ELA‏ 
b 2 55, j omnis qualitas, — * CE ә, L sf.‏ : کل الكيفية GEL‏ 9 — 


init.: E BRLj ESS C بخاصية ۴,1 8« ذ کر‎ : € о س‎ * Ру 


حقيقه L iii» : C vid.‏ و حقيقية 


[Karny ۵. 11 2,2-15) Kitab al-Magoülat 

جما فاا تقبل ASSI‏ والاقل بلا شك .فانه يقال ان هذا gi‏ من ذيره واعدل wo pelo‏ 
e‏ وكذلك الاس فى سايرها . واما المثلث والمريع فلن ظن انما يتبلان АУ‏ ولا الاقل؟ ]5[ 

ولا شى من ساير الاشكال EN‏ .فان ما قبل* قول ااثلث او قول الدايرة فكله على 

Jë‏ واحد DEE‏ ودواير. وما | یقله فليس يقال إن هذا اكش من غيره فيه . فانه 

ليس الریع فى انه دايرة PAST‏ من المستطيل أذ كان لس بقبل؟ ولا واحد منهما حد*۴ 
d‏ الدايرة . وبالجملة اغا يوجد احد الشيين AST‏ من الاخر اذاکانا ыг‏ يفبلان قول الى ]12[ аю‏ 
© الذى ШБМ asa‏ کل الكيف ادا Eta‏ الا کش و الاقل . فہذہ التى د کرت ليس e‏ ]5[ 

- يقصد اليه )57( - اذ كان لا يقبل )99( - ما يقبل )©( — Ji‏ والاقل )595( — : LECT. t‏ 


كل الکیف يقبل** = فایس اذا“ 
s.p, — "На ae‏ اكير )#89( — LECT. р:‏ 


8&6 Caput 10. — Vere proprium qualitatis est simile et dissimile. [iv 


204 


10 8 


LS‏ خاصيتها' القيقية" التى لا تقال'علىغيرها فهى الشبيه وغير 
الشیه 


11 i 
ان يتشكك على هذا القول فیقال انه قصد"ه‎ unu ولس‎ 37 s 
فعددت" اشیاء کثيرة" من الضاف مثل‎ de الى تعدید‎ Lala 
الملكة والال الذی عدد فى الاس الاول من هذه المقولة هو" داخل‎ 
فى الضاف فان الملكة انما هی ملكة للشىء وكذلك الال فانه انما ط‎ 
ان تعد هذه من !لضاف پاجناسبا لا بانواعها فان الملم وهو جنس‎ о 


10. ٩ GEj pram. Jail ; at non FL. — * LG : CF. АШ, n ‘deci 
ma‘ ; b om. — ° j pram. [ Q8 ] ; at non C,F,L, bi. — * L خاصيتها‎ : СЕ خاصتها‎ 
-— 5C vid. س اللقیقه‎ ° F, Lj يقال 6 : تقال‎ 

11. — ' GE pram. الفصل‎ ; at non FL. —  L یز‎ ,gi UE 35 CF 
ів آخادی‎ ‚ п fundecima* ; р omit. — ° C,L,h انه قد قصد ۴ : انه قصد‎ ; j quod 
intentio‘, — * F,L,h اللكيفيات‎ : C (لكينات‎ -- * Ha CIEL فعددت‎ —* FL 
aS : © کٹیر‎ GL EB ^25 j sunt. 


Kitab al-Maqoülàt [Karny., p. 11 3515-24]‏ 
د [15] شى هو خاصة الكيفية .فاما یه وغير الشييه ТЫЗ‏ يقالان فى الكيفيات*! وحدها ذاه 10 
لبس یکون هذا شيها بقیده بشي غير ما هو به كيف کون" خاصة الكيفية ان جا 
]20[ شال شبيه وغير شيه . وليس ينبغى ان يتداخلك الشك فتتول" انا قصدنا الکنهم فى 44 
وت [23] الكيفية فمددنا PAS‏ من المضاف اذ الاکات والالات من ااضاف 4% نكاد ان م 
تكون" اجناس هذه کلا وما GINE‏ قال من ااضاف uly.‏ الجزويات**! فلا شى 
الجزیات" - "ui‏ — هما )19( - فتکون )?1( - فى الكيفية* — قانهما LECT. t : (P)‏ 
(Fes (7) о‏ - فقول )09( - LECT. р:‏ 


lLiv] Caput 11. — Cur alique qualitates pertinere videantur ad relationem. 87‏ 
النحو' والفقه يقال بالاضافة الى العلوم واما النحو فلس يقال 
ه بالاضافة الى ثىء و كذلك الفقه الا ان يقال بالاضافة من طریق 
جنسه gel‏ ان النجو هو de‏ للمعلوم الذي هو علم اواخر الکلم" 
a‏ واذا كانت هذه الانواع ليست من الضاف йу‏ هى من الكيفية 
وهى” انا "صارت انواعا” كيفية من قبل جنسپا فو بين ان جنسها 5 
هو من الكيف وذلك ان النحو والفقه انا صار كل واحد "منه 
موجودا من حيث العلم "Sf LAS‏ عرض لنسما الذى هو العلم 
ان کان له اسم من حيث هو مضاف ول يكن له انم من حيث هو 
كيفية بضد ما عرض للانواع التى تحته اعنى ان لما el‏ من حيث 
هی كيفيات مشل النحو والفقه ولیس لحا اسا" من حيث هی 10 
Inc. Fao”.‏ * — وهی Иа CF L‏ ' — کلم ۴ Р gril — * Voc,‏ : النحو SCD‏ 
CEE‏ : لاکن ue С во. — L‏ — انواع F omit. РУУ‏ : انواعا GL‏ 8 — 


C,‏ , اسماه Ila ELA, LẸ? 4], CF Cal, bj plur. — * Ia E‏ 5 — لکن 
bj plur.‏ ر اسما EL‏ 


[Kiray р. 11 a,24-37] Kitab al-Maqoülat 
7م‎ Ju UE غيره وذلك انه‎ Ji قال بالقیاس‎ Ed منها البتة فان العام وهو جنس ماهیته‎ 
and ماهیته تفال بالقیاس الى غيره .مثال ذلك‎ үз علم بشی فاما الجزو بات" قلبی شى‎ 
]28[ اليم الا ان تکون هذه ایضا‎ Pu لیس يقال غوا؟ بشى*! ولا الموسيقى هی موسيقى‎ e 
هه‎ ML, y قد تقال من ااضاف من طريق الجنس مثال ذلك النحو يقال علا بشى‎ 
]31[ الجرويات*! ابست من‎ РО والوسیقی علم بثی لا موسيفى بشی؟ . فيجب ان‎ ۵ 
Le يقال لنا‎ GI لنا هذه فانا‎ GE الضاف ويقال لنا ذوى كيفية بالزویات؟ وذلك انه‎ 
الجزويات*1‎ get bal ode فيجب من ذلك ان تکون"‎ fes من الملوم‎ Ш بان‎ 
€ شى‎ Pall کیفیات ومی الق جا ندعى ذوى كيفية ولس هذه من المضاف . وايضا ان‎ 
LECT. ti = (77) انه تقال‎ - "om. يقال نحو )79( = الجزيات )95( - انما‎ - ua - (8) 
لفى (121) - لفی"" = نحو - يقال عل‎ - ov jan - (9) الجزيات' - الجزية )9( - بالجزيات‎ 
= )*( وایضا مق‎ 
LECT. p : — (9) оо — (9) о — (9) un 


88 11. ..(Verborum Aristotelis explicatio). [uv 
مضافة ولس" ببعد آن يكون الشی- الواحد معدودا فى مقولتين”‎ 
واحدة فان ذلك هو" الستحیل‎ 2e oet "of Y وجنسین‎ 
هذا الوضع عليه ابر نمس وظاه رکلام ارسطو اغا ليست من الضاف‎ doli “هذا هو ممنى ما‎ 
الا نپا فقط اذ ليس یفیم من النحو والموسيقى اضافة خاصة جا الا ءن قبل جنها ولذلك‎ 
صارت من الضاف من‎ КЕРЕР ما يقول ارسطو فى هذه الاشياء انما ليست من الضافة‎ 5 
قبل انه اضيف الیپا ما هو مضاف بذاته فبى مضاذة بالعرض ولا ید ان یکون شيء واحد‎ 
كما بقول ارسطو ان یکون‎ aes الذى‎ ls تحت جنسين احدها بالذات والاخر بالمرض‎ 
جين مختلفين بااذات‎ d شىء واحد هو موجودا‎ 


— ۴ ٥,۴۹1 ولس‎ iP ولا‎ — AL ode: © مقو لين‎ — "РУ. لاکن‎ : © 
الکن‎ — ® РЬ هو‎ : C من‎ Е (non C,Ljsj) add. 6 lin ۰ 


Kilàb al-Magoülat [Karny Ё. 11 37738]‏ 
m‏ واحد بمينه کیفا؟ ومضافا فليس کر ان يعد فى Le АЫ‏ 


LECT. t; > (P) الج“ - كيفية‎ 


Ш] عون موه‎ ааа ETAT 89 


العسم كامس 
ise dd‏ 
a‏ وقد یقبل يفعل وینفمل" العضاد والااکثر والاقل‌فان es‏ 
مضاد لیرد ویرد مضاد لسخن” Ados‏ مناد لان يتاذى' فیکون 
b‏ هذا La ALI‏ التضاد ۰ ویقبل الاقل ЖУ‏ فان قولنا فى الشى» * 
بسن قد یکون اكثر واقل ”فان الشی* قد دسخن АЙТ‏ واقل وكذلك 
٥‏ قد یتافی" اکثر واقل T‏ فبذا مبلغ ما نقوله" فى هذه المقولة فى 
هذا الوضع 


у. — CC omn. 2 iin. prac., sed. ponit in marg. — ? F, Ly (gj) وينفمل‎ Jei : 
Cds Ju : b ind. —? Ру) فان پسخن‎ : C ؛ بان يسخن‎ LE يسخن‎ , ТУ»; 
Е оа س‎ * СЫ) эд) : ظ‎ sos س لان‎ ^ Ha GEL لیسخن‎ - j add. 
*quoniam aliquem jam calefacit plus et minus; af mibil add. F,L,b. — 6 СЕЗ, 
Е لان يتاذى‎ Е. لان‎ — 1 Com. (bom.) 11 verba Jigu EM فان‎ , sed ponit 
in marg. — * In LE, Fait, Cote س‎ ° FL hj Фе: Cd Ед تقو‎ 


[калу pe 11 51-8] 0 Kitàb al-Magoülat 
w Jus فى يفمل‎ 
[5] #9 مضادة؟ والاكثر والائل فان يُسخن*! مضاد ليبرد‎ Jus Je Ju وقد‎ a 
[4] ويلذ مضاد ليتاذى فیکونان قد بقبلان المطادة وقد يقبلان أيضا الاكثر‎ lo) مضاد‎ b 
'  دفف واقل وبسخن اکش واقل وتاذی اکثر واقل‎ UST والاقل فان يسخن قد یکون‎ 
"م‎ ]8[ [sine intervalle [ . الاک والاقل ذهذا میلغ ما تقول فى هذه‎ dois يقبل اذا يفمل‎ е 


Lect. t: — (19) от. titul. — (5) sistat — "ga = oats - (909) эла 


90 SECTIO SEXTA, DE SITU, ETC. [m 


~ السادس 
d‏ منود الوطوع" 
37 وقد ذکرت الاشياء ذوات الوضع فى باب مقولة" المضاف * 
وقیل انبا الاشياء التى اساؤها مشتقة من مقولة الضاف مغل 
s‏ الضعاجع والسکی فان الاضطجاع والاتکاه من مقولة الضاف: 
والمغطجع والشکی هو" من هذه القولة 
7 واما ساثر القولات التى boue‏ وهی مقولة متی ومقولة ابن b‏ 
ومقولة له فليس رتال فيها هاهنا' شىء اکثر ما تثلنا'به فى هذا 
الکتاب فى اوله اذ كانت واضحة مثل قولنا ان له يدل'على العنمل" 
10 والمتسلح والاين" مثل قولنا فلان فى السوق وسائر ما قشل" به فيا 
فان هذا القول فى هذه الاجناس كاف بحسب المقصود” هاهنا" © 
الوضع CE‏ : الموضوع а! non CFL, — ° F,L‏ [القول] vr — 'jn prem.‏ 
h‏ , الضاف Па C,FLL‏ 5 — الاضافة P‏ : المضاف C,F om. — ٩ CL,‏ : مقو له Lybj‏ ° س 
F Ut, Lb LE : ©‏ *— ههنا © : هاهنا Б‏ 7 وهو © :هو тоол — FL‏ 


Шш, س‎ ° Hla CFL س یدل‎ 10 L المتمل ۴ : التتمل‎ , C vid, JR — " Lib والاين‎ : 
CE واین‎ — * LJE: © Je و‎ Fb uk س‎ # C vid. sad) — FL tala : C ہنا‎ 


Kitab al-Magoülàt [Karny., р. 11 8-16]‏ 
١ه‏ [8] وقد قيل فى الوضوع Val‏ فى باب الضاف انه اغا يقال من الوضع على ظریق المثتقة هم 
LE . lestel ]:0[‏ فى الباقية gel‏ فى مق وق اين وف له LB‏ اذ كانت واضحة لم تقل dd‏ < 

شيا سوى ما قلناه بديا من انه يدل اما على له فنتعل متسلح . واما على o‏ قولك d‏ 

م [15] لوقين ومایر ما قائاه فيها فهذا ما (AS‏ به من الفول فى الاجناس الى اياها قصدنا ۾ 

LECT. t; = (19) шшс (1) Legas نكعنى‎ 


PARS TERTIA 


й‏ الثالث 


* C add, inè إلى اقام‎ e وهذا از‎ ; ai non F,Lgyoyj. 


9 


92 A. — DE OPPOSITIS : охикстм ERENT CAPITA- [ш 


+ 
القول فى "ишн‏ 


وما يسكلم' فيه فى هذا الباب ينحصر فى احد عشر فصلا 
الاول EE‏ فيه اصناف العقابلات КУЗП‏ واحدا واحدا منها 
على طريق JE‏ 
GUN s‏ يعطى' الفرق دين المتقابلة على جهة الضاف والتقابلة على 
طريق المضادة 
ااثالث يعرف فيه ان الاشياء المتضادة oleg‏ 
الرابع يعرف فيه طبيعة الاشياء التى تتقابل' على جهة العدم 
والملكة ویعرف فيه ان الاشياء ذوات العدم والملكة لست هی 
مد paul‏ نفسه" ЖОШ‏ وان هذه تتقابل" Шал‏ كا يتقابل المدم Жїз‏ 
الخامس يعرف فيه ان الاشياء الوجبة والمساوبة ليست هى 
القضية الموجبة والسالبة وان هذه pus Lol‏ كا AL pis‏ جبة 
والسالبة 
السادس يعرف فيه الفرق بين الملكة والعدم والمضافين 
ә‏ السابع يعرف فيه الفرق بين العدم والملكة والضدين 


* Cym pram. القسم الاول‎ s at non РДБ. [ g om. p. 92,9311]. 

О. — * Inc. C 21*. — * Inc. L 9", — ? Cadd, « iai non EL. — Са 
— 3 C add. ab; al non FL bi. — ° GPL Ьа: РЫ) فيه‎ dem — FL 
lat : C videtur SLA — * © يتقايل‎ —° LAU Ces — " Lys , ۴ 
یتقابل © : تقابل‎ tC يتقابل‎ 


I,a] боё 1. Gien sent speicis Орровйопй. 93‏ 
الثامن يعرف فيه الفرق بين الوجبة والسالبة والثلاثة الباقية 
اعنى العدم والملكة والمضافين والضدين” ويحل فى ذلك شكا"'يعرض 

فى المتضادات فى الفرق الذى اعطى فى ذلك 
التاسم يعرف فيه انه قد يضاد واحد لواحد وقد" يضاد واحد 
ogy‏ 5 
العاشر يعرف فيه انه اس" بلزم فى التضادین متی وجد احدها 
ان یکون الاخر موجودا وهی الاصة التى وجدت فى all‏ 
المادى عشر يعرف فيه ان کل متضادين اما ان یکوت" فى جنس 
واحد واما ان یکوت" فى جنسين متضادين واما ان یکوت" انفسهما 

جاسین متضادین У‏ داخلین تحت جنس м‏ 

1 فصل "١‏ 
8 قن والتقابلات "اربعة اصناف المضافان والتضادان والعدم 
ط والملكة والموجبة والسالبة فثال المضاف الضعف والنصف ومثال 


RL والضدين‎ : Е والمضادين‎ ; ٤ والتضادین‎ — * C add, ما‎ ; at non FL. —9*j 
add. [ Y [ ; له‎ non C,F,L,b. — 5 L°, ete, ليس‎ : L' om, — * CF GG: СУ. 
یکون‎ — ” OC EL یکونا‎ iC یکون‎ 

1. — ' Lj الاصل‎ : CF omit. —* L5, : CELL الاول‎ , j ‘primat; 
b om, — ° Inc. C 247. 


[Kors pe 11 516-20] Киаь al-Magoñlat 
an охша! فى‎ 
[16] من ثانا ان تتقابل فتقول ان الشى‎ Le التقابلات على ك‎ à وقد ينغى أن تقول‎ à 
اوجه اما على طریق الضاف واما على طريق الضادة واما‎ asl يقابل غيره على‎ tal يقال‎ 
вв [19] واحد واحد من هذه‎ Аз ШЫЛ» ط على طريق العدم والملكة واما على طریق الوجبة‎ 


LECT. t: = (*") om. اله‎ Ја LECT. p : — (55) sine punet, 


94 Capul 2. — Quomodo differant relativa et contraria. [Hla 
العمی والبصر ومثال‎ aka, ta Je المتضادين الخير والشر‎ 
الموجبة والسالبة قولك زيد جالس زيد لبس جال‎ 


0 
twat 


"والفرق بين الضافین و التضادن ان احد الضافن ای اتفق منها a‏ 
5 تقال“ ماهيتة' بالقياس الى صاحبه اما بذاته واما بای حرف اتفق من 
حروف النسب مثل الضعف الذی يقال بالقیاس الى الاصف واما ط 
التضادان" فلس تقال“ ماهیة" احدها بالقیاس الى الثانى* بل اما يقال 
ان "Lab‏ احدها تضاد" ماهية du‏ فانه" ليس يقال ان adl‏ خير 


“Luc, Fast, 

2. — ! ارب‎ Si F Ul و‎ C'om.,Cj AU ад; Р om, — 2 ۱ praem. 
[ قال‎ [ : af non C,F,L,b. — БЛ. المتضافين © : المضافين‎ —  L Ju, F فال‎ : © 
يقال‎ —? FL caL مهيته © ؛‎ ٩ FL التضادین © : التضادان‎ — 7 EL ماهية‎ : © 
iy —' БУ الى الثالى‎ : C AY الی‎ ; 7 sen mam 58 — ° ۴,1 تضاد‎ : © ш — 
0 ELA فاته‎ : Cat 


Kitab al-Magoülàt [Karny p. 11.520735]‏ 
اذا قيل على طریق الرسم اما على طريق الضاف JE‏ اضف للاصف واسا على طریق 
م Halal‏ فمل الشرير лай‏ واءا على طريق العدم واللکة JÈ‏ الممی** والبصر واما على 
[24] طريق الموجبة والسالبة فثل جالس ليس يالى ذا كان شابل على طریق الضاف 208 
ماهيته Til‏ تقال بالقياس الى الذى obt‏ يقابل*؟ او على نحو اخر من اغا النية اليه مثال 
ذلك الضعف عند النصف فان ماعيته انا تقال بالقياس الى غيره وذلك انه Et‏ هو ضعف 
اشى والعلم ایذا يقابل الملوم على طريق الضاف وماهية Qi‏ اغا تفال بالقياس الى 
um‏ الملوم والملوم ايضا فاهيته اغا تقال بالنسبة الى مقابله ای الى العام فان الطوم انا يقال 
أنه معلوم عند شى ای عند العلم فا كان اذا قابل على طريق المضاف فان ماهيته اغا تقال 
]33[ بالقیای الى غيره او يقال بعضها عند بعض على jé‏ اخر . فاما على طريق التضادة فان b‏ 
le эв‏ لا دقال اصلا بعضها عند بعض بل انا يفال إن las‏ مضاد لبعض فانه لبی يقال 


LECT, t : — (099) الضادة‎ — "ыз — (9?) от. انیا‎ - * иш 


I,a] Capui 3. — Duo sunt genera contrariorum. 95‏ 
р" Ше‏ مضاد له ولا Nm‏ ابض للاسود بل مطاد له olié‏ 
الصنفان" من التقابلات مختلفان ضرورة 
3 
a‏ "وما كان من المتضادات' لس يخلو* الوضوع التصف بي" من 
احدها فهما التضادان اللذان لس بينها متوسط مث لالصحة والمرض э‏ 
الذی لا "Le‏ جسم' المتنفس من احدها ومثل الزوج والفرد الذى لا 
لو" عدد من Г.‏ بتصف باحدها فان امثال هذه من التضادات هی 
b‏ التى لبس بينهما متوسط واما ما لس داجیا ان بوجد احد التضادین* 


" fta C,F,L. А — ٩۶ الصثفان‎ : C المغان‎ 

8. — 4 GEj prem. الفصل‎ ; at non FL,b. — ° L UAE 
‘tertia; b om, — ° j prem, [JV] ;at non F,L,b,t, — * Ha F,L vers 
FH, © يخ‎ : L Il — CPL (b)j بها‎ Рот. — FL lê : ne 
эй, يخ © , لو‎ : D vid, غلوا‎ — FLD الجسم ((),0 : جسم‎ — "Rn ж: 
C لوا 11 , يخ‎ — "С add. (Шот. 95,7-8) ھی الق لبس ینیما متوسط واما ما ليس‎ 
واحبان (!) بوحد احد الثضادین‎ 


[Karny Ё. 11 536-12 4,10] Kitab al-Magoülat 

ان المیں هو خير „Ай‏ مضاد له ولا الابيض ابیض‌للاسود بل" مضاد له 553 [37] 

эю [58] ان‎ eti إن الاشیا الى من‎ Get ماتان الغا بلتان مختافتین , وماكان من التضادة هذه حالما‎ Н 
ون وجودها فيا او الاشيا الى تنعت جا يجب ضرورة أن یکون احد التضادین‎ 
موجودا فيها فلس فيا بثها متوسط اصلا وماکان لس واجبا ان یکون احدها موجودا‎ 
iri Sa أن‎ Vela .مثال ذلك الصحة والمرض من‎ De متوسط ما لا‎ Hu فيا فتلك فيا‎ 
کان موجودا فى بدن اليوان‎ Cul فى بدن الميوان ویب ضرورة ان یکون احدها‎ 
СУ جما المدد وب ضرورة ان برجد احدها‎ ge اما الرض واما الصحة والفرد والروج‎ 
وليس فيا بين هذه متوسط البثة لا بين الصحة‎ gaji Us اا كان فى المدد اما الفرد‎ 

« دالرض ولا بین الفرد LE pa ji‏ ما لم يكن واجیاان بوجد فيا احدها فتلك فبا نبا [o]‏ 

LECT. t : = (°°°) add, هو‎ supra lin, = a — Ну, - (C) بينها‎ - uus 


93 3. ...De contrariis inter quic sunt media. (La 
فى الوضوع ما فهی‌التضادات" التى بينها متوسط مثال ذلك السواد‎ 
والبیاض الوجودان" فى الجسم فانه لما كان ليس" واجبا ان یکون‎ 
كل جم ملون اما ابيض واما اسود بل 28 الجسم من كليها اذ"‎ 
وسائر الالوان التى بين‎ of متوسطات وهی الاصفر والاد‎ Lu كان‎ 
الابيض والاسود وكذلك المحمود والمذموم لما كان لس واجبا ان‎ * 
ایضا‎ Дас يكون " کل ثىء اما حمودا واما" مذموما وجدت‎ 
متوسطات وهو ما لس ءجمود ولا مذموم فان التوسطات فى‎ 
^M والاصفر وفى بعضها ليس‎ О بعض الامود ما" اساء مثل الاد‎ 
اسماء فيعبر* عن الاوساط بسلب الطرفين” مثل قولنا لا جيد ولا‎ 
ولا جور‎ Jae ردى ولا‎ ۰ 


o 


— FL التضادان © : التطادات‎ — (cf. s. 14). — " والبياض الوجودان‎ ol : 
C السواد الوجودان‎ — * C habet in marg. Bin. prac. الق یا متو سط ... كان لس‎ 
(add, ctam hi marg. أن‎ Velo) — % رتیه‎ glk : Dye — * GEL ti j ‘et; 
рот. — " Ine. C22", — 8 EL Vy: C أو‎ — P Ej Uu: L vid. L4 $ © اما‎ 
—9ELP MIC SNL لقاب‎ РГ) لما‎ : Сот. — 9 Б, m Cos 
— 9 РУШЫ السلب الطرقين 6 : باب الطرفین‎ 


Kitab al-Magoülat [катуу Ё. 12 211223]‏ 
وء متوسط مثال ذلك السواد والبياض من ثانما أن يكونا فى eH‏ ولیس واجباء ان 
يككون Waal‏ موجودا فى الجسم فانه سكل جسم فهو ابا ابيض Us‏ اسود واللحمود 
э‏ والذموم قد ينعت OLY! Le‏ وشت ЫРШ Le‏ "كثيرة غيره الا انه ليس بواجب؟ 
ضرورة ان يكون احدها .وجودا فى تلك الاشيا التي تنمت جما وذلبلث انه ایس کل 
شی فهو اما محمود واما مذموم فبين هذه متوسطات ما مثال ذلك ان بين الابيض وبين 
الاسود؟ الاد کن والاصفر ومایر الالوان وبين الود والمذموم ما اس بحمود ولا 
]20[ مذموم فان فى بعض الامور قد وضعت اساء للاوساط JE‏ ذلك إن بين الابيض وبين © 
ы‏ الاسود؟ الادكن والاصفر وف بشها لا كن العبارة عن الاوسط پاسم بل انما جد ' 


بين الاببض والاسود C09)‏ = بين الاسود والابیض )97( - واجب )9( - واچب )18( : ا LECT,‏ 


YILA] Сари 4. — De oppositione secundum habitum ct privationem. 97 


3 1 


ә 4 

а‏ فاما العدم والملكة EB‏ بوجدان فى ثیء واحد بعينه مثال ذلك 

b‏ العمى والبصر" انا يوجدان" فى المین . وهذا انس" من العدم بالمماة” 
هو ان يفقد ااوضوع اللکة التى' شاا ان تکون" فيه فى шай‏ 
الذى"شامما ان تکون" فيه من غير ان يكن وجودها "له فى الستقبل* s‏ 

٥‏ فانه انما يقال ادرد لمن لم تكن" له اسنان فى الوقت الذى من شانه ان 
کون" له اسنان واعمى لمن لم يكن له دصر فى الوقت الذى من 
شانه ان يكون له بصر ولذلك لا يقال فيا يولد من الیوان لا 

4 باسنان ولا "or‏ مثل "d el‏ الكلب انه ادرد وای "Te‏ ولس 


4. — 'GEj prem. الفصل‎ ; at non Б). — قرو سل ؟‎ ٩ : CF c 3 
*quarta* ; h om. ( reling, vac, ). — ° j pram. [ و ] قال‎ at non CF — TL. 
ndi А: Bo] ges والعمر © , الم‎ e 
— * Ha C,F Lj وهذا انس‎ — 1 РУ بالجملة‎ : CE فاجملة‎ — $ Ch(won Сек.) 
udd, يكون © 9 — من‎ — " F إلى‎ — " Inc 1 9۲, — 5 Lc — 9 Los: 
€ یکن‎ — Lo ОР یکون‎ - ® Сы: P pap اج راو 0 س‎ LUC, 


| - 5 FL بوجدان‎ : C توجدان‎ 


[Karny p. 12 2,23-35] Kitab al- Magoülàt 
mo [26] جيد ولاردی ولا عدل ولا جور فاما المدم‎ Y ذاك‎ JE الاوسط بلب الطرفین‎ à 
]27[ من‎ de وعلی‎ сай فى‎ РЫЛ, ذلك البصر‎ JU شى واحد بمینه‎ d بقالان‎ Let ه واالکة‎ 
فيه ففيه يقال کل واحد منها وعند ذلك‎ Po SG ان‎ QU الفو لكل ما" كان ٠ن شان‎ 
عندما لا تكون"! موجودة للثي الذى‎ pole تقول فى كل واحد مما هو قابل للملكة أنه‎ 
so [5x] موجودة له وف الاين الذى من ثانا ان تكون2 له فيه فانا اغا‎ Po SS ان‎ UU من‎ o 
لا ن لم يكن له بصر بل اغا تقول‎ uel ادرد لا لن | سکن" له اسنان ونقول‎ Jui 
ان یکونا له فيه . فان البعض لیس له‎ BE ذلك فا | یکونا له فى الوقت الذى” من‎ 
ж [55] ولا اسنان ولا يقال فيه انه أدرد ولا انه أعمى . ولیس ان اعدم‎ ла حين یولد لا‎ d 
LECT. р: = (07) sta tun, — (99) نکون‎ = (99) aja = (9) aio — (8) vid. aas 
LECT. Û : — (988) ше - (59) om. تكن )!9( — فيه‎ - C”) om. تمد“ = انه‎ 


B.A.S., IV (arab. : Ахкппоёѕ, Talxhig К. al-Magoülát. 7 


98 Cap. 5. — Res negata vel affirmata nou idem ac negatio vel affirmatio. [UT A 
الذی" يعدم لملكة وتوجد" فيه الملكة هو العدم اللکة مثال ذلك‎ 
هو البصر ولا ذو‎ „ей ملكة والعمى عدا ویس ذو‎ pal ان‎ 
العمى هو العمى ولو كان الموضوع للبصر والبصر شيئًا واحدا”ه‎ 
والوضوع للعمى والعمی شیا و احدا لصدق ان يحمل البصر على‎ 

* البصير” والسمی على الاعمى فیقال الاعی عى والبصير” بصر 
ef Vs‏ كا ان العدم والملكة متقابلان كذلك العصف f Ul Le‏ 
متقابلان قانه ان كان السمی يقابل البصر فالاعی يقابل "ма‏ 
وذلك ان جهة التقابل فيا واحدة 


а 


][ 5 
تا" وکذلك ليس الشىء الذى а АДА‏ الوجبةه 


واحد © * - ویوجد © : وتوجد F,L‏ * — الذی от, — * Ha C,F,L,b‏ ز: قال اور 
ولکن C padly — * L oSI : GE‏ : والبصير 9 — EL ла: С‏ — 
„j‏ امس 'C,Ej prem. dill ; at non ЕБ, —* L5 , 4 n : CF‏ — .5 

'quinta* ; b om. ~ Ine. C 22°. — ° F,L,bj,j Q6: Сот. — * Voc. edit, — * С. 


Kitab al-Magoülat ÉKarny., Ё. 12 2,35- 12 8]‏ 
اللکة وان بوجدة الاكة هما المدم والملتكة من ذلك ان (لبعس ملكة وااما عدم ولس 
٠#‏ أن يوجد البصر هو ла‏ ولا ان يوجد KI‏ هو العمى؟ فان العمى؟ هو عدم ما 
]39[ قاما ان یکون الميوان url‏ فهو ان يدم лад‏ ولیس هو المدم . قانه لو کان المي e‏ 
وان بوجد МЫ‏ شيا واحدا be iod‏ جیما ينمت جما شی وأحد PIN POM‏ 
oU ]:[‏ يقال له امي ولا يقال له عمی ٣‏ على وجه من الوجوه. ومظنون إن هذين ايضا t‏ 
بتقا بلان؟اعنی ان zu t ое‏ وان itte y‏ كتقايل المدم واللکة . وذلك ان 
جهة الضادة واحدة үш‏ . فاته كا العمى؟ تقال Len‏ كذلك الاعمى بقابل البمور . 
]6[ ویس ايضا ما قم عليه الموجبة والسالبة موجبة ولا UL‏ فان الوجبة قول موجب 5 
кот. t: = (99) жр — C) ыл — (99) ыл (т) Lar = (99) us — (99) sue‏ 
تقو )99( = فانه كما ان المما OU)‏ = توجد** - تمد" = 
LECT. p : — (?5)-ita ыл,‏ 


ILL] Cap. 6.— Oppositio habitus et privationis non est oppositio relativorum. 99‏ 
والسالية فان الوجبة قول موجب والسالبة" قول سالب ولس الثىء 
الذى بوجب او يسلب قولا" بل هو معنى يدل عليه لفظ مفرد او ما 
طا قوة دلالته قوة* الفرد والشی* الذى يوجب clas‏ هو ایا بعقابل" 
P ps‏ الموجبة والسالبة مثال ذلك انه كا C3" plis‏ زید 
جالس زيد ليس يحالس كذلك يقابل" Д‏ ابللوس ٠‏ 


¥ 


E 6‏ 
a‏ ويظهر ان تتابل" العدم والملكة لس علی نحو تقابل الضاف من 
ان" الاشیاء التى تتقابل على طریق الملكة والعدم لس تقال ماهية 
احدها بالقياس الى العانى كا تقال' ماهية الاشياء р!‏ تتقايل' على 


— قول EPBYS:06ELQ)‏ — والسالب 1 : والسالبة GP)‏ 1 س هی 7 : هو 
sb Ыдрү\; j ‘opposite,‏ مفابل ;C‏ متقابل ۴ : بتفايل L‏ ?— دلالۂ ژرتارآو) : قوة .7 ° 
j ‘opponuntur, — *? L‏ ؛ يقابل ,€ : تقایل Ifa C,F,L jue — !! L‏ — 
FL d : Co‏ * — تقایل © : F Jla‏ , يقابل 
at non FL. — L5, + СР sl,‏ ; الفصل GEj prom.‏ ' — .6 
non CELLA. — + F,Lb Jlis: ©‏ له j exta; b om, — ° j pram. [ JB];‏ 
C? роп.‏ 5 على غو... والعدم لیس là ; j 'opponantur*, — 5 0" om. (hom.) lin. seq.‏ 
:C Ji;‏ تقال b мз, j ‘ex eo quod‘. — ? F,TA‏ , من أن in marg. — ® Ita СЪР,‏ 

— مقابل © : متقابل j:Cle—?*LbjQus,F‏ © و تقال .2 * -- « تقابل 1 
[Karny Ё. 12 b,8-17] Kitab al-Maçoülüt‏ 
« والسالبة قول سالب . فاما ما قم عليه الوجبة والسالبة فلس منها شى هو قول . ویقال [10] ده: 

فى هذه ایضا Lei‏ ابل؟ بعضها بعضا مثل Le aM‏ والسالبة فان فى هذه ابضا جهة dd‏ 

واحدة le‏ وذلك انه У‏ الموجبة تقابل السالبة QU‏ ذلك قولك انه حالس لقولك 

انه اس ال كذلك Lal this‏ الامران اللذان یقع عليها کل واحد من القولین اعنی зв‏ 
م الملوس لغير الملوس ذفاما ان العدم واللكة ليا متمابلين تقایل الضاف فذلك ظاهر .]16[ 


- كذلك تتقابل )9( - انه كما ان CI)‏ - انه يقابل C9)‏ - فما ما تقر )9( = LECT. t:‏ 
C9 es‏ 


100 Cap. 7. — Oppositio habitus-privationis non est contrariorum oppos. [III,4 
uf طریق الاضافة فانه ليس يقال ان البصر بصر للعمى ولا السمی‎ 
b عى البصر وفرق اخر ایضا وذلك ان کل مضافین‎ “Шш للبصر‎ 
والاشياء التى‎ SII على صاحبه‎ laa قبل برجع كل واحد‎ K 
تعقابل " على جهة" العدم و اللكة ليس برجع و احد" منهیاعلی صاحبه‎ 

KC 5‏ 59 انه لس الیصر بصرا للعمى ولا العمی عى ابصر 
الذی هو “KIU‏ | 


2, 


7 s 

a ایشا ان العقابلة على طريق المدم والملكة ليست هی‎ dus 

المتقابلة على طريق التضاد من هذه الاشياء وذلك ان کل متقابلين b‏ 
10 على طريق التضاد CB‏ ان" یکونا من المحطادين اللذين ليس بينهما 
— .4 : طريق © : جبة FLLb‏ * — یتفاپل © : M ۴,1 Jus‏ — فیقال Voc, edit.‏ 1 
ij om.‏ الذى هو الملكة FL)‏ * — کل واحد ۴ ؛ واحد BOLA‏ 


7. — ٩ زرك‎ pram. Jail; at non CFL. — L5, 3 ؟‎ : CF الام‎ sf 
'septima* ; b om. — ° j pram. [JB]; at non C, Lb. — * Nos و فا ما ان‎ БІ, 


Kitab al-Magoülat [Karry., p. 12 b,17-29] 
بالقیاس الى‎ Le ايس هو‎ yadi فانه ليس ماهيته تقال بالقياس إلى مقابله وذلك ان‎ 2e 
redi ue ليس يقال العمى‎ Val ولا ينسب اليه على جهة اخری اصلا و كذلك‎ fuel 

]21[ بل ЧЫ‏ يقال Бш‏ عدم للبصر فاما عمي**! للبصر قلا قال وایضا فان کل مضافین ظ 
مه فكل واحد منها يرجع على صاءبه فى القول بالتكافو فقد كان يجب فى الى ابضا لو 
كان س المضاف ان برجم SIL‏ على ذلك الشى الذى اليه يضاف بالةول لكنه لس 

[26] برجع C‏ وذلك انه ليس А‏ أن البصر هو Le‏ العمى*؟ . ومن هذه TULAY‏ 

ove [27]‏ ايضا ol‏ الق تفال على طريق المدم واائكة ليست متقابلة تقابل Piala‏ فان » 
هه الاضادين اللذين لس Leu‏ متوسط اصلاا ق-د يجب ضرورة ان یکون احدها موجودا 
can‏ )99( - العما“- лад - uan‏ عن قبل انما )9( - "ue Gan‏ - ال )99( — LECT. E:‏ 
от. эз‏ )99( ل الاضداد )9( — add. tay = "Ga‏ )592( = 
الضاده* , LECT. р: = (99) frati‏ 


Ila] Sive médium habeant contraria sive non. 101‏ 
متوسط" وهذا الصنف من التضادات يخصه انه لا یلو" الوضوع 
المنعوت بهما من احدهما كا قيل مثل, الصحة والرض التى” لا يخلو' 
c‏ من احدهما بدن الميوان Do‏ ان يكوا من التضادات التى law‏ 
وسط” ولص هذا الصنف من التطادات انه قد يخاو الوضوع من 
کلیها ما يكن احدها موجودا له بالطبع مثل اطرارة الوجودة" 5 
فى التار والبرودة الوجودة" فى الثاج فان zo AM ge" AE GUI‏ 
4 ولا gil‏ عن" البرودة . واذا كان ذلك كذلك فلا تلو" العضادات 
التى Lau‏ وسط من احد ارين اما ان يوجد احدهما للموضوع Мае‏ 


hlj) فاما ان‎ : C بان‎ - Ine. Е за“, س‎ ° БІ س وسط ) : متوسط‎ FL? لو‎ , © 
يلوا 11 : ی‎ — PAL الذی ۳ : الق‎ # * Voc eil وم‎ — CL وط‎ : F متوسط‎ 
— 1,1. الموجود 0 : الوحودة‎ -- L الموجودة‎ : CES omit. — 9 Inc. C 28". 
8 E JL تلو‎ , F علو‎ : © ji — "* Иа CELL عن‎ (f. p. 10134). — "L 

JREFgQRCR 


[Karny p. 12 529 - 13 4,2] Kitab al-Magoälat 
داعا فى الشى الذی فيه من شاا ان مکون او فى الائیا الى تنمت جا فان الاشیا الق ف‎ 
الق يجب ضرورة ان بکرن احد الشبين ما‎ ШМ لبس بنا متوسط اصلا كانت‎ 
]32[ اللذان بشما‎ LE, ۾ موجودا فى القابل مثال ذلك فى المرض والصحة والفرد والژوج‎ 
متوسط ما فلس واجبا ضعرورة فى حين من اژمان ان يتكون احدها موجودا فى کل‎ 
واما‎ a lU شي فانه ابس كل شی قابل فواجب ضرورة أن يكون اما ایض‎ 
م‎ de باردا* وذلك انه لیس مانم“ من أن یکون اغا يوجد فيه شی‎ Ulo حارا‎ 
الوسط . وأيضًا فانه قد كانت الاثيا الق بنا متوسط ما هى الاثيا التق لیس واحبا‎ 
موجودا؟ فى ااقايل ما لم یکن احدها موجودا بالطبع‎ odli ضرورة ان يكون احد‎ 
هذه وجود احد ااشيين حصلا واجب‎ do انه ایض‎ Ia y انما حارة‎ ob مثل ان‎ 
[4] اسود کون لس يهب‎ qi فانه لس عکن أن تکون ااثار باردة ولا‎ gäl ۾ لا اجا‎ 
ж Do كان فى کل قابل لکن وجود الواحد فيا هو لهأ بالطبع‎ Vel وجود احد الشبين‎ 
LECT. ti (25) و‎ — (9*) add, هی‎ = (7) v, — (9) om. اما اسود راما ایض کت شی‎ = 
(9) واها حار واها بارد‎ а لیس‎ - (“ууш موجود )©( - الق فیما‎ - O9) т = 
Q9) الواحد منهما فيما له‎ 


102 7. ..Quia habitus ct privatio non sicut contraria insunt subjecto, [IL 
o فاما العدم‎ ДАШ ای لا یفارقه اصلا واما انه قد يخلو الوضوع من‎ 
والملكة فليس بوجد فيعماثىء من هذه الخواص التىوجدت لاصناف‎ 
4 العنادات وذلك ان المتقابلة على طريق العدم والملكة لس يجب‎ 
مب ذلك فى الوقت الذى من‎ ls ان يوجد احدها فى القابل‎ lo 
احدها . مثال ذلك ان الذى من شانه ان يبصر‎ La شان القابل ان‎ 5 
قد يخاو من کلیها مثل اطرو فانه لاس يقال فيه انه ای ولا بصير‎ 
Lan وااتضادات التى ليس بیتهما وسط فليس يخلو الوضوع من‎ 
ولاف وقت من الاوقات فاذن ليس العدم والملكة من التضادات‎ 
в بينهما وسط‎ gl التى لس بينهما وسط . ولا ها ايضا من المتضادات‎ 
ور وذلك انه يجب ان يكون احد المتقابلين على طريق الملكة والعدم‎ 
فى موضوعهما فى الوقت" الذى من شانه ان توجد" له الملكة ولس‎ 
التى لاس احد الضدين فيها‎ Colle sa يوجد هذا فی الصنف من‎ 
موجودا" الموضوع داعا اذ“ كان قد يخاو الموضوع من كليهما ولا‎ 


0 س وفت 6 : الوقت‎ FL am : © يوجد‎ — * CELL المتوسطات‎ b 7 : 
j 'sontrariorum mediatorum*, — 9 موجودا رلوک‎ : C موجودان‎ — " CFL: 


Kitab al-Maqoülat [Катту Р. 13 4,2-4]‏ 
sos D] us‏ ووجود الواحد فى هذه حصلا لا ايها gish‏ فاما فى paul‏ والملكة فايس بسح ولا م 
]4[ واحد من الام‌ین الاذين كرا وذلك أنه لس هب ضرورة ان بوجد دايا فى الفابل 1 
احدها ايها كان فان ٠١‏ لم يباغ بعد الى ان یکون من alt‏ أن „ер‏ فلس يقال فيه لا 
انه url‏ ولا انء بصير فیکون هذان ليا من التضادات الى لس Las‏ ءتوسط اصلا 
so‏ ]8[ ولا ها ايضا من التضا دات؟ الق ينبا متوسطه فان أحده! موجود فى کل ابل ضرورة م 
uel‏ انه اذا صار فى حد ما من شانه أن یکون له iia ла‏ يقال له اعمى او ле‏ 
ولیس يقال فيه اعدا Ада‏ لكن Gel‏ اتفق فانه لبس يب فيه لا العمى؟ ولا البعر 
بو بل اما اتفق . فاما التضادات الق Ve‏ متوسط فلم يكن ph‏ ضرودة فى وقت من 


LECT, t: — (999) om. à — (Укы — (99) الاضداد‎ - С) كن )99( — الما‎ 


Illa] Neque sicut contraria mutantur de uno in alterum. 108‏ 
ايضا يكن ان نقول" فى العدم والملكة انهما من التى eo‏ وسمل* 
واحدهما موجود للموضوع داعا فانه لبس يوجد فى العدم ”والملكة 
ط ما احدها ls‏ للموضوع واذا كان ذلك“ كذلك ай‏ تبين ان 
المتقابلات علىجهة العدم والملكة ليست واحدة من اصناف الحقاباة* 

5 جهة” المضادة” وقد يفارق ايضا هذا الصنف من العدم الذی‎ di 
رسمناه قبل" العقابلات على جهة التضاد فان العضادن كن ان‎ 
يقع من" کل واحد منیا تغير”الى صاحبه ما لم يكن احدها اموضوع‎ 
بالطبع وداغا مثل الحرارة "للنار وذلك ان الابيض قد يصير اسود‎ x 
Lb والاسود قد يصير ابيض والر*" الصالح قد يكن ان یکون‎ 

1 والطالح قديمكن ان یمود" صا ما وذلك اذا نقل كا يقول ارسطو ю‏ 


الى معاشرة من هو على مذاهب ALL‏ وسيرة جيلة فان م-اشرة 


2 ول 1 و نفول زور1 8 — [ان] زر ده‎ : © Jj — * 0 وط 1 ر وسط‎ : F 'متوسط‎ 
— 9 Ine. L 10", — * FL ذلك‎ : Com, — ? L المتقابلة‎ : Р پلات‎ uA — 9 C om. 
lin, pr. جرة‎ Jen) — # Б (Б) الضادة‎ : C! التضادات‎ , C التضادة‎ — 58 Voc, 
edit. — 9 Б.) من‎ :C om, — 9 РЫУ تفيل‎ : © дь — " Ine. Сав“. — 8 Е 
Jo 2 والمر+‎ , © «Jo یکون ۴ : یمود 1 و یمود 6 9 س‎ у} mm, j fat — 


[Катту P. 13 3514724] Kitab al-Maqoülat 
احدما‎ Lal الاوقات أن یکون احدها موحودا! فى الكل لکن ف البءض وق هذه‎ 

ظ عصل؟ فیکون قد نبين من ذلك ان الق تقال على طريق المدم واللکة ليست تتفابل эъ [r5]‏ 

ولا کواحدة؟ من ge‏ تقابل الماضادات وایذا فان التضادات اذا كان القابل موجودا ]18[ 
ففد يمكن ان یکون تخي من كل واحد من الامرين الى الاخر مالم يكن الواحد 

ا موجردا МӘ‏ بالطبع مثل ما АШ‏ اارارة فان الصحيح قد كن ان رض والايض ]20[ 
قد يكن ان да‏ اسود؟ والبارد قد یکن أن يصير foo‏ والصالح قد یکن ان 

يصير Ub‏ والطالج قد يكن إن يصير صالخا فان الطالح؟ اذا I‏ الى مماشرة من هو ]23[ ж‏ 


LECT. Li - C) عوجود‎ - Q7) محصلا‎ - C1) بواحدة‎ - (77) uen موجود‎ — C7) اسودا‎ 
- "om. والبارد قد يمكن ان يصير حار!‎ — C1) om. «АЫЛ فان‎ - "gx 


104 Caput В. — Oppositio secundum aftirmationem et negationem dittert [IL A 
الفضلاء قد تاخذ" باأرء فى ظریق الفضيلة ولو اخذا يسيرا واذا اخذ‎ 
if ال‎ ade طال به الزمان سهلت‎ UG فى ال ركة الى الفضيلة‎ 
فهو اما ان يصل من الفضيلة الى حد كبير” واما إن يصل منها” الى‎ 
m CIS ان ل يعقه الزمان . واما هذا الصتف من العدم و ملكة‎ ell 

5 هى التى تتذير” الى العدم ولس يمكن إن يتغير العدم الى" انلكة اذ 
قد قلنا فى تحديده من غير ان يمكن وجو ده له فى المسةقبل فان الاعی 
لايمكن ان یمود بصيرا ولا الاصلع ذا "ie‏ 


8 ё 

ges"‏ البين ان التى تتقابل' على جهة LEYI‏ والسلب ۾ 
Р, AS: Com, —‏ — یکلا © : فکلا F,L(bj)‏ ® — ياخذ С‏ : تاخذ FL‏ 4 
C‏ — الى © : الى мл‏ € : تغیر ۴ Find, — 3 L us,‏ منها © : متها "I,‏ 
ir, Dir, Li: E iyo‏ 

8. — 1C pram. Jad JB, Ej pram. Jail ; at mbil præmill. Б.В. — 

т: CF, j ‘octava; h om. — % РУУ, SG: C om. (ef. m 1).‏ سال 
الساب والایاب ۴ : الااب والسلب CL‏ * — يتقابل 6 ٩‏ — 


Kitab al-Magoülàt [Катто f. 132,24 ۰ و1‎ bi] 
طريق الفضيلة ولو يبرا وان هو اخذ فى‎ d مذاعب واقاویل ال فانه قد باخذ‎ je ш 
أن يمن‎ Ulo كان عليه على القام‎ Le انه اما إن ينتقل‎ os هذه الطريق مرة واحدة أن‎ 
الى الفضيلة؛ واذا‎ ae فى ذلك اسانا كيرا وذلك انه كلا مر ازدادت مهولة ال ركة‎ 
بان يمن فيه‎ uis اخذ فى هذا الطريق ولو اخذا ييرا منذ اول الاسر »> يكون‎ 
الام الى اللكة المضادة لما أن لم یقصر*" بم‎ de مم ادى فى ذلك ودام عليه اتقل‎ a 
m من البعض الى البعض‎ л فايس يكن ان یکون فيها‎ AXIS الرمان . ناما المدم‎ ]31[ 
فلا يكن ان يقع ذانه لا‎ АСА الى‎ pad واما من‎ ei العدم قد‎ ERE فان التغير من‎ 
ولا من مار املع یبود ذا جة ولا من كان ادرد تنبت له‎ yad یبود‎ url من مار‎ 
8 على طاريق الموجبة والسالبة فليس تقابلها ولا على‎ dts الاسنان! . ومن البين أن الق‎ [37] va 
LECT. t : = (5?) add. لانها تتکرن قد قویت فيه وتاکدت‎ = Q9) di ما لير یت‎ - (P) اسنان‎ 


ИШ, хл] ар aliis, quia affirmatio ct negatio debent essc una vera altera falsa, 105‏ 
ليست واحدة من اصناف ااتقابلات الثلاث فان الوجبة والسالية 
يخصهما من بين la JL.‏ انه يجب ضرورة ان یکون احدها BL‏ 
و والاخر كاذبا ولس يلزم هذا فى واحد منها" مثال ذلك فى المتضادات 
الصحة والمرض لس" يقال فى واحد Go‏ انه صادق ولا كاذب 
وكذلك الال فى التقابلات على طريق المضاف“'مثل الضعف والنصفة 
ه والتى على طريق الملكة والعدم مثل العمى والبصر وبالجملة AE‏ 
هذه الثلاث اتا يدل عليه" بالفاظ مفردة او ما قوة دلالتها قوة" 
اللفظ المفرد لم يتصف ثىء منبا بالصدق ولا پالکذب فان قولنا 
حيوان لیس يصدق ولا يكذب Ge‏ زكبه" مع تن فنقول” 
4 الانسان حیوان او لبس بحيوان وقد يظن بالعقابلات Je‏ جية العضاد ۱۵ 
والعدم ЖОШ,‏ انها تشارك الموجبة والسالبة اذا قيلت" على غيرها 


SCIL үз: Fs? C Eb لیس‎ : P و و ليس‎ j non...scilicert. — ° F,L ااضاف‎ : 
C س التضاف‎ * FIL علا‎ : © de — * In GEL[5]j 55 — Ej m 7, 1: 
,یت رک‎ ADI — 8 ELL/B)j Jus: © :فیفول‎ E فتفول‎ 
— е, C 24. — 1,0,8) قيلت‎ , F قلبت 6 : قات‎ 


ی رکبه 18  :‏ سکبه 


[Karny Р 13 1-15] Kitab al-Magoülàt 
ze lat شرورة ان یکون‎ Le واعد من هذه الاغا الى ذکرت فان فى هذه وحدها‎ 
احدها مادقا والاخر کاذبا . وذاث انه لا فى التضادات مب ذرورة ان یکون ابدا‎ 

> احدها صادقا والاخر كاذيا ولا ull d‏ ولا pad à‏ والاكة JE‏ ذلك الصحة ]5[ 
واارض متضادان ولبی واحد منها لا صادقا ولا کذبا وكذلك الضف والتصف تتایلان؟ 
على طریق ЭШИ‏ وايس واحد ما لا صادقا؟ ولا LIE‏ ولا ایضا التى Re de‏ العدم 

ه АШ‏ مثل pot‏ والعمى؟ وبالمملة فان الق تفال ла‏ تاليف اصلا فلس شى vs ору o‏ 

]12[ تاليف الا انه قد بظن أن‎ oss تقال‎ RE ذ کرت كلها‎ И وعذه‎ MRE ولا‎ "slo a 
خاصة فى التضادات الق تقال بتاليف . فان سقراط صحيح مضاد لمقراط‎ рд ذلك‎ 


LECT. t: — (9) owa — (98) صدق‎ у ='ur ولا‎ - C”) Las - 09) Gao y - 


106 8. ...Contraria, eic. non semper sunt unum verum alterum falsum. [Ш,А 
اذا دل علیہ" بلفظ مركب تركيبا خبريا مثل قولنا فى‎ (gel 
التضادات سقراط”مريض سقراط صحيح فان هذين قو لان متضادان‎ 

ومثل قولنا زيد url‏ زيد بصير "ولاكن" الفرق بين هذين القولين e‏ 
وبين الوجبة والسالبة ان الاشياء التى "li‏ ببذه الهة”على طريق 
soleil s‏ لس يكون احدها ابدا صادقا او كاذيا” الا" متی كان 
الوضوع المتصف باحدها موجودا مثال ذلك ان قولنا سقراط 
مریض سقراط صحيح انا" ييكون احد هذين القولين صادقا” والاخر 
567 متى كان سقراط موجودا واما G^‏ 1 يكن موجودا كان 

القولان" e‏ کاذبین . والاشياء التى تتقابل” على طريق العدم f‏ 
10 والملكة مثل قولنا زيد ای زيد يصير اما يكون احدها ble‏ 
ابدا والاخر کاذبا بشرطين احدها ان یکون زید موجودا ویکون 
Inc. F [1 bi]. — “ b om. (bomot.) 7 lm. «eg.‏ * — علرهما C‏ : عليها EFL‏ — 
of s‏ ۴ :ولاکن .7 ف — at nibil om. à ete.‏ 3 ولاکن الفرق ... زید (cf. 1. хо) ма‏ 
Fatal,‏ : الضادة L‏ * — هذالیة € : جذه الہة * — یتقابل C‏ * لکن © Es;‏ 
,۴ * — وج 1 : ال * — صادق وكاذب © : صادفا او کاذبا ELLj‏ ٭ س التضاه C‏ 


Lj ای 6 :انا‎ —* EL صادقا‎ : C س صادق‎ " EL القولان‎ : 6 od ll — E 


Kitab al-Magoülàt [Karny p. 13 b15-26] 
e صادقا والاخر‎ it هذه ان یکون‎ à ليس يجب ضرورة دايا ولا‎ fes ريض‎ [15] is 
يكن‎ p واذا**!‎ ЫЯ کذبا فان سقراط اذاكان موجودا کان احدها صدقا والاخ‎ 
کذبان وذلك انه مق لم يكن سقراط موجودا البتة  يكن صدقا لا‎ Le موجودا فا‎ im 
4 فأ (لمدم واللكة فان المين اذا لم تكن مرجودة‎ LB ان ستراط مریض ولا اه صحيح‎ ]20[ 
ایضا موجودة لم يكن ابدا احدها‎ E gno يكن ولا واحد دن الامرین صدقا‎  الصا‎ 
واللكة واذا كان موجودا‎ padl تقابل‎ uel صدقا فان سفراط بصير مقابل اسقراط‎ 
ن٠ ضرورة ان یکون احدها مادقا او کاذبا فانه .! لم يات الوقت الذى‎ bals لیس‎ 
کانه ان یکون فيه؟ بصيرا او اعی فيا جیما کاذبان وم لم يكن ایشا سقراط اسلا‎ s 
LECT. 1: — (098) نکن‎ - (999) и — “йэш — BG — (91) om. فى‎ — (99) оп, ai 


Ш,а] Caput 9. — Uni contrario esse potest unum vel duo contraria. 107‏ 
فى الوقت الذی من شانه ان بوجد له البصر فان زیدا ان م يكن 
موجودا کذب فيه انه اعمى وانه بصير وكذلك یکذب عليه الامران 

6 فى الوقت الذى يوجد فى الرحم e‏ فاما الموجبة” والسالية فان احدها 
يكون ابدا صادقا والاخر E‏ كان الموضوع موجودا bot‏ يكن 
فان قولتا سقراط .ريض سقراط ليس عريض АА‏ مادق ضرورة 5 

«والاخر كاذب كان سقراط موجودا او معدوما فپذه الخاصة تفارق” 
التقابلة على طريق الايجاب والسلب ساثر القضایا" الرکبة من 
التقابلات M‏ 


ey з 
۱0 والشر ضرورة "ماد للخير وذلك بین باستقراء جزئیات‎ 8 a 


dues, FL Je : © يتفابل‎ — ACEL hlj) فاما الموجبة‎ : [pt الموجبة‎ à فاما‎ ] — 
القضایا )91,00 — فارق © : تفارق ر۴ ك‎ : 6 Vail — Готи. من‎ x القضایا ال‎ , 
F* pon. in. margine, 

9. — 'GE prom. Jail ز‎ at non FL. — Lg قا فرع‎ СР ei, j 
попа“; b om. — ? РБ, JB : Com. — * Ine. C за“. — Lo i Рм ур 


[о ] $; € oxi ; j ‘est manifestum‘, 


[Karny Р. 13 526757] Kitab al-Magoülàt 
«з ]27[ كاذيان اعنى انه بصير وانه اجى . فاما فى الموجية‎ шш PR 
والاخر صادقا فان‎ EOK: least فابدا کان موجودا او لم يكن موجودا‎ ШЫЙ, 
مقراط موجودا فظاهر ان‎ ОКО НА القول بان سقراط عريض وان سقراط ابى‎ 
احدها صادق او كاذب وان لم يكن موجودا فى هذا الثال فان القول بان سقراط‎ 
so [15] à ظ مريض اذالم یکن سقراط موجودا كاذب والقول بانه ليس عریضا؛ مادق فیکون‎ 
على طريق الوحبة‎ JUS الق‎ uel او كاذبا‎ Bolo ابدا‎ od yi هذه وحدها خ'صة احد‎ 
]16[ فى الجزويات*؟ مثال‎ УЫ os وذلك‎ дай والالبة والشر ضرورة مضاد‎ 9 
a 


الجزیات" - من الاستقرا )012( - عريض )19( - بمريض )999( = LECT. t3‏ 


108 Сар. 10. — Contrario existente, non necessario existit alterum. [Ш,А 
obh والشر" فان الصحة تضاد" الرض والمور يضاد المدل‎ АЫ 
يضاد' الشجاعة وكذلك "فى سائزها . فأما الضاد للشر” قريما كان م‎ 
والاخر الشر فان این وهو" شر يضاد” التهود‎ дЫ شيئان” احدها‎ 
هی حال‎ odds Lez وهو شر والشحاعة وهی خير“ تضاد الامرین‎ 
с ایرات المتوسطة بين الاطراف التى هی شر الا ان هذا انا يوجد فى‎ 
هو‎ add الاكثر فان‎ alo ف السیر" من الامور‎ it is 
المضاد للشر‎ 


a 


5 10 
تل Les‏ يخص” المحطادين انه لس واجبا ضرورة متىكان احدها а‏ 
موجودا ان یکون الاخر موجودا" . وذلك انه ان كان المیوا ن كله 


0 


—* C Lb у odi:  ريخلاو س الشر‎ * EL س يضاد © : تضاد‎ ۹ FL بضاد‎ : 6 
ala س‎ ° Inc. L ао“. — * EL 0 الضاد‎ : © LA تضاد‎ — Lob, 6 
وهو ر۴1 ٭  شيين ۶ : شيئان‎ : 0 à — تطاد 6 : إضاد بط‎ — EL] as: 
C om. b oni. ё هذا یر * — وهی‎ : Com. — * C. al 

10. — 'GEj prem. Jeh ; at non FL. — L Gg its: Pom. 1C, 
Fè ДЫЎ, j ‘decimat ; bom. — ? Lj بخص‎ : CF ph — ‘Ha GEL kels — 
8 1 от. ان یکون الاخر موحودا‎ 


Kitab al-Magoülat [Kecay. P» 13 37-14 4,8] 

نه ]1[ ذلك الرض لاصحة والور لامدل والمين الشجاعة EST,‏ ایضا فى سایرها . فاما طا 
المضاد للشر فرعا كان дї!‏ وربا كان الثر فان النفص هوأ شر بضاده الافراط** وهو 

٥ ن٠‎ nm واغا بوجد ذلك فى‎ дё شر و کذلك التوسط؟ مضاد لكل واحد مایا وهو‎ ]4[ es 

]7[ الامور LE‏ فى tB AST‏ الخير دايا مضاد للشر ,وایضا فان التضادین ليس واجپا*" ۵+ 
ضرورة مق كان إحدهما موجودا إن یکون الباق fl e‏ وذلك el‏ ان کنت 
- ليس واجب” - فان )59( - ااتوسط )95( — эш.‏ للافراط* - وهو شر )9( - LECT. t:‏ 
یکون الاخر موجود! (QU)‏ 


Ia] Сара 11. — Contraria : vel sunt sub eodem genere, vel sunt 109‏ 
صحیحا فان الرض ليس یکون موجودا وان كانت الاشياء كلها 
بیضاء فان السواد یکون غير موجود وايضا متى كان سقراط مريطا 
فليس يازم ان يكون افلاطون صحیحا ولا يمكن ان یکون سقراط 

à وصحیحا" مسا ۰۰ وکل متضادين فن شانها ان يكونا‎ Les y b 
s موضوع و احد مثل‌الصحة وا مرض الوجودین فى جم اللى والبیاض‎ 
وااسواد الموجودين فى الجسم على الاطلاق والعدل والمور الوجودن‎ 
فى نفس الانسان‎ 

V 5 

۾ وکل Dolan‏ فاما ان يكون فى جنس واحد بعينه مشل 
الابيض والاسود اللذين جنسها القريب اللون Lis‏ ان يكو فى о‏ 
جنسين متضادین مثل العدل وال ور فان جاس العدل الفضيلة وجاس 

CDD وصحيحا‎ Lay GF] صحيحا ومربضا‎ — СУРУ) قال‎ оп. 

14. — ! GEj pram. Juill ; at non FL», — LG: E 35 Е om., P: 


Jus 3 © عش‎ Balkh; j 'undecimat; h om. — ° n prom. [JU] ; at non C, F, Lh. 
یکوفا ۴1 اس‎ : С یکون‎ : bm, j sunt 


[Karny р. 14 a,8-20] Kitab al-Magoñlat 
هاه‎ S الرض فلا .وان كانت الاثيا‎ LB الصحة تکون موجودة‎ Ке الاشياً كلها‎ 
سقراط صحيح مضادا‎ oi السواد فلا. وايضا ان كان‎ UG إيضا فان البياض موجودء‎ 
لان ستراط مریض وکان لا یکن ان يکونا جیما موجودين فيه بمینه فايس یکن مق مه‎ 
كان‎ ge موحودا . فانه‎ al كان احد هذين الاضادين موجودا ان يكون الباق‎ 
[15] موجودا ان سقراط محيح فليس یکن إن يكون موجودا أن سقراط عريض. ومن‎ b 
.فان الصدة والرض‎ ш فى شى واحد‎ ES شاعا إن‎ Lib البين ان كل متضادين‎ 
. والجور فى نفس الاندان‎ dado فى جسم الى والبياض والواد؛ فى الجسم على الاطلاق‎ 
за ]19[ واما ان يتكونا فى جنسين‎ ae “۾ وقد يجب فى کل متضادين اما إن یکونا فى جنس واحد‎ 


والسواد эшл,‏ )°( — إن "om.‏ — البياض يكون موچود! )59( = : ا LECT.‏ 


110 sub contrariis generibus, vel ipsa contraria sunt genera. HI, 
جنسان‎ Шай يكوا ها‎ SELL وها معضادان‎ 312 JI الور‎ 
b والشر" مید اذا کان احدھ) فی‎ EI متضادان" لس فوتها جنس مثل‎ 
مقولة والاخر 'فى مقولة اخرى لانهها متى 067 فى مقولة واحدة‎ 
كانت القولة جنسا لما‎ 


— 5 Voc; eit. Up — * С. جنان متضادان‎ : F جنسين متضادين‎ — 7 F om. 2 lin. 
seq. , F* forit in margine, — Е) بريد‎ ,L تنش‎ : C om, — ? Inc. C 28". 


Kitab al-Magoülat [катту р. 14 а,20-2$] 
aa ماطادين . واما ان یکونا انفسها جنين . فان الایض‌والاسود فى جنس واحد‎ ш 
لذاك؟ فضيلة‎ ihl المدا. والجور فقي جنين متضادین فان‎ UG وذلك ان جنها اللون‎ 

ولمذا رذية واما الخير وااشر فليا فى جنس بل مما انفها جنان V‏ 


LECT. t: - (97) لذيك‎ 


Ш] SECTIO SEGUNDA, DE PRIOR: ET POSTERIORI, 111 


القسم dé‏ 
POTET]‏ 
IE a‏ ویقال ان es‏ بتقدم شيا على اربعة الخحاء اولما واشهرها 
المتقدم بالزمان عتزلة ما نقول" ان هذا اسن من غيره واعتق من 
b‏ غيره ٠‏ والثافى' التقدم بالطبع وهو الذی اذا وجد التاخر وجد هو о‏ 
واذا ارتفع هو ارتفع الداخر ولس عکانی" له فى الوجود اعنى انه 
اذا وجد العقدم وجد التاخر بل متی" ارتفع التقدم ارتفع المتاخر 
ولس متى ارتفع المشاخر برتفع المتقدم مثل تقدم الواحد على الاثنين 
فانه می وجد الاثنان وجد الواحد واذا كان الواحد موجودا فلاس 
يحب” وجود الاثنين وکل ما كان يوجد بوجودشی» اخر ولا يوجد 1٥‏ 
п. — 'F,L,b,m ) 'pats') E : j ‘pars [ = д}. 5, ete. ] — CL,‏ 
الاشيآ C‏ : ان شيا jar om. — 4 FL‏ : قال om. — GEL‏ ارز : ولتار (b)‏ 


Б) Aa: C,‏ بقول © : قول L‏ , تقول Еј‏ على شىء © : شيا ERL‏ س 
ب € 0 — ЕЧ, F à CL —?* Б, ga: Com,‏ ای b‏ 


[Karny.s pe 14 426-34] Kitab al-Maqoülat 
فى المتقدم؟‎ 
ه بال ان ثيا متقدم اميره على اربمة اوجه .اما الاول وعلى التحقيق فبالرمان وهو ]26[ دنه‎ 
Gel من غيره فانه اغا يفال اسن او‎ gil الذى به يقال ان هذا اسن من غيره او هذا‎ 
[29] ذلك‎ JE فى اروم الوجود‎ A .واما الثالى فا لا برجم‎ ASÍ ub) من جهة ان‎ « 
كانا موجودين لرم بوجودها وجود الواحد‎ үр للاثنين لان الاين‎ paire ان الواحد‎ 
فان كان الواحد موجودا فايس واجبا ضرورة وجود الاثنين . فیکون لا يرجم‎ 
تنه‎ AU وجود الاثثين ومظنون أن مالم برجم متهأ‎ pa من وجود الواحد‎ CU 
LECT. t: = (99). om, шщ. — (99) an — (99) se 


112 u. ...De prioris tertio ct quarto modo. Ш 
ذلك الثىء الاخر بوجوده فعروف انه يقال فيه انه متقدم علیه.‎ 
والثالث التقدم بالمرتبة كا يقال ف العلوم والصتائع فان الدوده‎ 
U والرسوم التی يضعها الهندسون للاشكال متقدمة فى مرتبة التعليم‎ 
يريدون ان پبرهنوا عليه وف الكتابة'معرفة حروف المعجم متقدمة‎ 
لتعلم الكتابة" و کذاك صدور الاقاويل فى الخطب متقدمة للغرض‎ 5 
d المقصود فى الخطبة . والرابع التقدم بالشرف والكال "فان الاشرف‎ 
هذا‎ "a£ بالطبع" یمتقد فيه انه محقدم على الاقل" شرفا ولذاك"‎ 
الاعتقاد مشتركا للجميع مع ان هذا الوجه من التقدم شديد الباينة‎ 
للوجوه” الق تقدمت وذلك ان هذا النحو "من التقدم هو" اشرف‎ 
ويكاد ان یکون مبلغ الوجوه التى يقاله‎ TE من سائر انحاء التقدم‎ 10 
“дв التقدم" بحسب بادئ' الراى هى هذه الاربعة لاكن”‎ "lle 


— * C الکتایت‎ — 9 Tue. F [11]. — ® C Lb بالعابع‎ : jonit الاقل * س‎ : 
C ب الاول‎ 5 FL 203 وكذلك © : و‎ — 98 Lb эё: ۴ للوجوه 0 — تجد‎ : 
C للوجود‎ — 8 Inc. Сав“. — 9 CL] هو‎ : F onih, — ° F,L,h,j Me : C عليه‎ 
لا‎ Б التقدم © : المتقدم‎ — ? L لاکن‎ : E, لکن‎ — ® FL Vale : C Le 


Kitab al-Magoülàt [катку Ё. 14 8,35 - 14 bir] 

à [36] ew‏ اروم الوجود فهو متفدم* . واما النقدم الثالث فیقال Lee‏ يقال فى 
الملوم وق الاقاویل فان ف العلوم البرهانية قد يوجد paill‏ والمتاخر فى الرتبة . وذلك 

ان الاسطنسات متقدمة لارسوم فى HA‏ وق اللكتاية حروف кый‏ متقدمة الهجا 

]4[ دف الاقاويل Gad‏ على هذا الال الصدر متقدم؟ للاقتصاص Ф‏ المرتبة . وايضا ie‏ هو 
w‏ خارج ما ذکر الافضل والاشرف قد يظن انه متقدم فى الطبع ومن عادة ape‏ ان 
يفولوا فى الاشرف عندم والذین esl iall pé pat‏ متقدمون عندهم . ویکاد ان 

e يقال‎ gli يكاد أن یکون میلغ الاغا‎ Mie یکون هذا الوجه اشد هذه الوجوه مبايئة‎ [o] 
1 التقدم . ومظنون ان هاهتا غوا اخر للمتقدم خارجا من الاغا الى ذکرت فان‎ Le [10] vo 


3 


a 


LECT. 1 : (085) فهو عتقدم بالطیم‎ - "om. ما‎ - (99). „шу - "Ls وایضا‎ - (99) ол. هذه‎ 
= "ia, 


III] De quinto modo prioris. 113‏ 
نحو اخر من انحاء التقدم وهو التقدم بانه سب لاثىء وهو الذى 
"KG‏ فى لزوم الوجود اعنى انه متى وجد التقدم الذى هو سبب” 
ج وجد" التاخر ومتی وجد التاخر وجد التقدم" مثال ذلك ان وجود 
الانسان متقدم للاعتقاد الصادق فيه انه موجود ومتی" وجد الانسان 
وجد ”فيه هذا الاعتقاد ومتى وجد هذا الاعتقاد وجد الاسان 5 
والانسان هو السب فى وجود هذا الاعتقاد لا الاعتقاد فى وجود 
الانسان وذلك ان سیب الصدق والکذب فى القول انا هو وجود 
ط الثىء موصوفا" باحد التقابلین خارح النفس واذا" كان هذا وا 
us‏ من التقدم" فالتقدم يقال على خسة اوجه 
GIN; C omit.‏ هو سبب h omit.‏ ? — سیه F‏ : ساب «орд ЧИК — 9 Lj‏ 
— ومق CIL‏ 112 # — ومق وجد التقدم وجد المتاخر ЧӘЙ — ? C om.‏ هو سبب وجد 
C yega; b їл, j ‘que disponitur, —‏ : موصوفا RL‏ — راو Inc.‏ » 


, التقدم © : المتقدم رل 9 — غو الاخر ©: غوا اخ FLAG)‏ ? — واذا з Hla CL‏ 
F edi‏ 


[Karay., p. 14 b,11-23] Kitàb al-Maqoülàt 
السبب من الشپین الاذین برجمان بالتكافو فى ازوم الوجود على ای جهة كان ميا‎ 
os ]13[ ومن البين ان هاهنا اشيا ما تجری‎ c انه متقدم‎ Ji لوجود الشی الاخر فبالواحپ‎ 6 
موجود برجم لتکافو؟ ژوم الوجود على التول الصادق فيه‎ CUM هذا الجری أن‎ 
بان الانسان موجود صادق وذلك برجم‎ О уй فانه ان كان الانسان موجردا فان‎ 
بالتکافو فانه ان كان القول بان الانسان موحود مادقا" فان الانسان موجود الا ان‎ 
القول الصادق لا يكن ان بکون سبا وحود الام بل الذی يظهر ان الاءر سوب على‎ 
[7] جية من الهاث لصدق القول وذلك أن بوجود الاءر او بانه غير موجود يقال ان‎ 
[2] اوجه‎ Le لفیره على‎ pairs الفول صادق او كاذب فیکون قد بقال إن شيا‎ « 


LECT. ] : (9%) add. 3 - (4) صادق‎ 


B.A.S., LY аара): Averroès, Talihiç K. قاقموداشاه‎ 8 


114 iu ade [ut 


'القول فى معی lo‏ 


8 تقال على وجوه اعرفها والمقول فیما" باطلاق ها الشيثان"‎ Las 
لما ل يكن احدهیا متقدما‎ Lab اللذان یکون 82 فی زمان و احد‎ 
b بالزمان قبل انما معا بالزمان . والثانى ما يقال فيه انها معا‎ det 

"T‏ وهذا Je‏ ضربين ٠‏ احدها الشيئان' اللذان يتسكافئان' فى لزوم 
الوجود ای متى وجد احدهما وجد ida Ul‏ ان يكون احدها 
سيا لوجود" صاحبه مثل الضمف والنصف فانه متى وجد الضعف 
وجد النصف ومتی وجد النصف وجد الضعف" ولس واحد منهیا سيا 
للاخر والضرب الثافى الانواع القسيمة نس واحد اعنى التى ينقسم о‏ 
с. — tm pron, [230 eal] sat non CELA]. — * nj prem. [0%];‏ 
Е,‏ وجوه С — CE‏ يفال F‏ :ومع تفال at non C,F, Lb. — ° Lj‏ 
)1% 7 اسیان © : الشیان ~٥ L ott, Р‏ فيها Ша GEL‏ — وجبين hj‏ 


رشکافان ٥ Z‏ س اشیثان © : الشيان F‏ ,الان £ ٭  le‏ © : تكو Е‏ , تکوغا 
ومق وحد Ч Сот, а‏ س PAU‏ : لوجود ele,‏ ,1 س يتسكافيان © ر شکافان Е‏ 


Kitab al-Magoülat (Kara, p. 14 b,24-33] 
فق معا‎ са 
а ann اذا کان تکونما فى زمان واحد‎ ЖЁН يقال مما على الاطلاق والتحقیق فى‎ [24] 
* الزمان , ويقال‎ à فانه لیس واحد منهما متقدما ولا متاخرا وهذان يقال فيبما انما معا‎ [27] 
مما بالطبع فى الشيين اذا كنا برجمان بالتكافو ف اروم الوجود وم یکن احدها سیا‎ os 
وذلك‎ PLI ذلك فى الضف والنصف فان هذين يرجعان‎ JE АУ اصلا لوجود‎ 
ان الضف اذا كان موجوداء فالنصف موجود والتصف اذا كان موجودا فالضف‎ 
о Vas ھی من جنی واحد قسيمة‎ з AN سببا لوجود‎ Que موجود ولیس ولا واحد‎ [33] ۶ 


LECT. t: = (7) موجود‎ = (5) om. ولیس‎ 


Ij "Species primo dividentes genus, ete. sunt natura simul. 115‏ 
بها المنس قسمة اولى” مثل الطاثر والسایح" والشاه" فان هذه انواع 
قسيمة للحیوان الذى هوجنسها ولس و احد منپا" متقدما je‏ صاحيه 
ف ولا متاخرا ولذلك" قد يقال فى" مثال هذه ابا" مما بالطبع ٠‏ وقد 
يمكن فى كل واحد من هذه الانواع القسيمة ان تقسم" ايضا الى 
انواع اخر فتکون" ايضا تلك معا بالطبع مثل قسمة" المشاء الى su‏ 
له رجلان” وی ”ما له اربعة ارجل dio‏ ما له ارجل كثيرة وال ما لا 
e‏ رجل له ۰ فاما اجناس هذه الانواع فعى متقدمة عایپا التقدم الذى 
بالطبع وذلك انها لا تكافئها” فى الوجود فانه ge‏ وجد السایح آوجد 
المى واذا کان المى موجودا فليس یازم ان يكون السایح" موجودا 
r‏ فالی يقال” انها معا بالطبع ها کا قلنا صنفان احدها الشيئان” اللذان 10 


L pts — "С‏ : والسابح (CEA‏ — اولية ©: اولى FL‏ س وجد الضف 
ELj ái‏ 8س وكذلك © : ولذلك Б1,Ь,)‏ 9 س GF у,‏ متها L‏ ۹۶ س gio‏ 
€ : فتکون :C ый — EL „аз: С) ex — * B LCG)‏ انها omit, — 9 EL‏ 
ode) -—? Inc.‏ © : رجلان FL‏ 9*— قسمتنا ۴ : فس CLA, Lb‏ س فیکون 
: يقا © , يقال E‏ 9 س السايح © : السابح ® — یکافیها 6 : تكافيها Сав". — EL‏ 

اشیان © : الشيان F‏ , الششان .7 * - تقال L‏ 


[Kcn, р. 14 b34- 15 3,8] Kitab al-Magoñlät 
واحد .مثال ذلك‎ eos لبعض يقال انما معا بالطیع والقسيية بعضها لبعض يقال انا الى‎ 
ue والدایج فان هذه قسيمة بمضها ليمض من جنس واحد وذلك ان الى‎ LU الطاير قي‎ 
الى الطاير والاشی والسایج ولیس واحد من هذه اصلا متقدما ولا‎ gel إلى هذه‎ Peas 
[1] کل واحد من هذه‎ ers بالطيع . وقد يكن ان‎ Lette متاخرا ككن امثال هذه مظتون‎ 4 
ايها الى انواع مثال ذلك الحيوان الشا والطاير والسابح فتکون تلك ایضا مما بالطبع‎ 
[4] ابدا متقدمة وذلك انما‎ ЧАБ واحد. فاما الاجناس‎ „ыз الق هی من جنس واحد‎ del © 
© موجود‎ AB لا ترجم بالتکافو بازوم الوجود مثال ذلك ان السابح اذا کان موجودا‎ 
[8] "Jia واذا كان الحى موجودا فايس واجبا ضرورة ان یکون الابح موجودا قالتي؟‎ * 
LECT, p : = (9) قال )99( — بقار‎ 
LECT. À : = (9) انا‎ ш - فهى )00( - ینقسم*‎ - (99) gn 


16 c. 


Res igitur simul sunt vel natura, duplici modo, vel tempore. (Ш 
من غير ان یکون واحد‎ OUI فى ازوم وجود احدها عن‎ "ilc 
سببا لاثانی والثانى الانواع التى هی قسيمة ای کل واحد ما"‎ ЕУ 

قسیم اصاحبه ٠‏ واتی" يقال انها* معا باطلاق" هی التى تتكونها” فى 6 

زمان واحد 
۴ : واحد CL Шу‏ 9 — یتکافیان © , شکافان F‏ , بتکافان L‏ , شکافان SE‏ 


wl —‏ © : انما بر #۶ وال 6 Lye: ۴ Lpa : Сот. —*? glo:‏ 9 — احدها 
تکوضا ۴ eS:‏ © , تکوغضا 1 * س بالاطلاق 6 : باطلاق з FIL‏ 


Кий al-Magoülàt [Karny., p. 15 2,812]‏ 
m‏ نما مما پالطیع هی الق ترجع بالتکافو بلزوم الوجود ولیس واحد من الشيين سيا إصلاة 
[11] لوجود الاخر allo‏ هی من جنس واحد قسيمة بعضها لبعض .فاما tJa gl‏ على الاطلاق م 
انا مما فهی الق تكو Pls‏ فى زمان واحد بعيئه 
Jis‏ )99( - اصلا icr, Li = (уы‏ 
LECT. p : — (7) o s‏ 


111 D. — DE мото : Sex sunt species motus. 117 


PARTE 
۾ واواع ال ركة ستة الکون" ومقابله الفساد' والتمو ومقابله‎ 
. الکان وهو السمی" فى لساننا" ثقلة”‎ ais النقص والاستحالة‎ 
وجیم هذه الانواع الستة ظاهر من امرها مخالفة بعضها لبعض" ما‎ « 
عدا الاستحالة فانه ليس يظن أحد ان الکون"فساد ولا النمو نقص ه‎ 
انها وساژ‎ le من هذه فاما الاستحالة فقد رظن‎ "als ه ولا النقلة"‎ 
ct الاستحالة موجودة فى‎ ls و احد‎ ww عددناها”‎ a? 2e الحر‎ 
اجناس الکیفیات الادیع النى عدداها"او فى اكثرها ولیس بش رکا"‎ à 
شی۰" من ساز ال ر کات ولا يازءها فان المتحرك پاحد الکیفیات ليس‎ 
D. — ‘mm pram. ] EP [القسم‎ 3 at non C,F,Lb j. — * n pram. [ JW]; 
at non C,F,L,b. — ° Ita L الکون‎ , F(C) اقساد * = الکون‎ : C المناد‎ — 5 CF 
ын Бый — ° L[C]j WU à: Fon. 7س‎ 38 :C 24 — * EL ilte :C, 
bj س الما مخالفة‎ * FL بعضه البعض © : بعضها لبعض‎ — CL کون‎ : Ер К — 


1 dll: Cu — فا‎ EL واحد‎ : CF واحدة‎ — * CL labose : Еб — " Ia 
CPL س عددناها‎ ۵ L ОУ SF US : © كبما‎ — Con sg 


[Karny pe 15 813-23] Kitab al-Magoülat 
sro فى ال ركة‎ 
[13] بالکان.‎ дй» انواع ال رکة ستة التتكون“والفساد والشمو والتقص‌والاستحالة‎ a 
[15] فاما ساير هذه الر کات بعد الاستحالة فظاهر انما مخالفة بعضها لبعض وذلك انه ليس‎ b 
[18] التتكون؟ فسادا ولا الشمو نقصا ولا التغير بالمكان وكذلك مايرها فاما الاستحالة فقد‎ e 
انه جب ضرورة أن يكون ما يستحيل؛ بج رة ما من -اير اطرکات‎ А پسبق ال الظن‎ 
es [20] ولبى ذلك عق فاناانکاد ان یکون فى جيم التاثيرات الق تحدث فينا ار ق آكثرما*‎ à 
HU من ماير اارکات فان المتحرك‎ Gé فى ذلك‎ Ps بلزمنا الاستحالة ولس‎ 
LECT. t: — (77) الکون )975( الکون‎ — (add. يستحيل‎ л = (9) 26 = "add. w 
LECT. p : — (975) vid. Lo, 


118 n. 
يجب فيه ان ینمی" ولا ان ینقص و كذلك فى ساڑها فیجب ان‎ 
المركات فانها لو‎ SL تکون" ح ر كة الاستحالة غير واحدة من‎ 
احدى‎ "he كانت هی واحدى المركات شیا واحدا او كانت‎ 
المركات لقد كان يجب ان يكون ما استحال” فقد” نی" او نقص‎ 
او تغير بضرب اخر من ضروب” التغير” وليس يوجد الامر” هكذا‎ # 
ايضا عکس هذا وهو ان يكون” ما نى" او ترك ح ركة ه‎ ch وكان‎ 
اخرى” فقد استحال وليس الام ركذلك فان المربع اذا اضيف اليه فى‎ 
صناعة امندسة "الشی» الذى به يحدث السطح" المسمى” علا" فقد‎ 
ید" الا انه" م يحدث فيه استسالة وكذلك فى سائر ما يجحرى” هذا‎ 
۶ المجرى فيجب من ذلك ان تکون هذه” المركات التى عددت‎ ۰ 


1 ۴,1 س کی 0 : پلمی‎ FLOS : © س يكون‎ 9 In. Саву. لاس‎ (FL: 
Ch — باستحالة © :ما استحال ۳,۶ لا‎ — 8 FLL(j) س وقد 6 : فقد‎ 9 L(b) à: 
ЕЕС لا‎ С,РУ озо: от. — 9 CF, LE ad) — 9 الامر‎ : 
Єўї — * CF ان یکون‎ : bos, j "quia. ز‎ L оті. —- ? Ifa CF  , L o — 
* 1 اخر € : اخری‎ — ne, ۴ السطح ور 9 له‎ : C vid. ы! — 
"OF المسمى‎ LA س‎ 9 Poc. LU س‎ 9 FL s 3:0 الا انه س زید‎ : 6 

کون هذ )1( © : تکون هذه 9 — "C, add. à ; 41 поп Lj.‏ — الان 


„De alteratione. [HI 


Kitab al-Maqoülat [Karny р. 15 13-33]‏ 
Ај шт‏ يجب لاان Gen‏ ولا أن xb‏ نفص وکذلك فى سارها Ро CS‏ الاستحالة غير 
„ш‏ المركات ۔ فاخا لو كانت ھی وسایر ш АЛ‏ شیا واحدا اقدكان يجب أن یکون 
ما استجال فقد نی لا عالة أو تفص او رمه شى من ساير الحركات لکن ليس SA‏ 

مه ]28[ واحرا و کذاك Le Lol‏ او ترك حركة ما اخرى كان يجب أن يستحيل. لکن e‏ 
Us‏ عن الاشیا ues‏ ولا JE Juss‏ ذاك ان المريع pal‏ اذیف اليه ما بذاف de‏ 
يدث العلم ad‏ تزاید الا انه لم يحدث فيه حدث اعاله؟ Le‏ كان عليه وكذلك فى 

® [32] ساير ما یری هذا الجری فرجب من ذلك ان تكون هذه КЫ‏ ٠خالف‏ بضوا ۽ 


E) CE 
677) ف‌کون‎ — (592) lou الا‎ , * vid. احاله‎ 


Ш Motibus quid sit contrarium. 119‏ 
"Lala g‏ مخالفة نعضها لبعض” وهذه المجة” التى استعملها” هاهنا" هی 
مقنعة” فان اسم التمو ليس يقال على هذا ЫЙ‏ الا باستمارة وعلى 
ЖА ЖЫЙ)‏ ینمی as‏ استدال و کذلك كلا" بسکون وف ا* 
الذی ليس يازم ان يستحيل فهو المتحرك” فى الکان Ma" У‏ كله 
غير بين فى" هذا الوضم فلذاك عدل للاقناع؟ فى ذلك اذ لم يكن 5 
h‏ قصده ان" يبين شيا الا ان الاستحالة غير سائر المركات 75 وال if‏ 
على الاطلاق التى هی AL‏ يضادها السكون على الاطلاق "الذى" 
هو انس ایضا للاشياء الساكنة والمركات LIU‏ يضادها السكون 
اطرئی" Lo‏ کات LL‏ مثل التذير فى المكان يضاده السكون 
فى المكان ومثل ان السکون" يضاده الفساد والنمو يضاده النقص зо‏ 
ذ وکذلك يشبه ان تحكون" المركة فى المكان بضادها ال رکة и‏ 
الکان من جهة تضاد الوضع الذى اليه تکون" * ال ركة مثال ذلك 
odas,‏ بالحجة ‏ :وهذه الحجة Шш — 9 ID‏ © : ابض .71 9 — هنا © : هاهتا FL‏ 9 
sa:‏ ما Сш. — * Lus,‏ : مقلعة 8 — C om.‏ : استعماپا L iud, — * F,L,h,(j)‏ 
س واما © : واغا ۴ , واا L‏ ته کا vid.‏ © : كل ما ۴ uS — * LUIS,‏ هر C‏ 
*F‏ — لکن رت : لاکن Е‏ ,لاکن 2 — والمتحرك © : فو المتحرك ELL(b)j‏ * 
إن j ‘a sufficientia. — 9 C om,‏ : للاقتاع add. фу» ; at non C, Lj, — ® CFL‏ 


— ne, 1 414۲. — ? FL ӘЙ:  یذلاو س‎ 9 CFL ARI السکون‎ : bj 
plur. — У Ha C,F,L д КЗ — * EL یکون © : تکون‎ —  L تكون‎ , Р 


[Kacny.) Р. 15 833-15 65] Kitäb al-Magoülat 
]:[ فتضادها‎ аз والحركة على الاطلان يضادهاء (سکون واما** إلاركات‎ ае) n 
es ou .اما التتكون فيضاده الأساد والثمو بضاده الثقص والتفير پالکان‎ Eb Et 
fa] ال‎ os هذه اف رکة خاصة‎ fu السكون فى اكان وقد یذبه ان یکون قد‎ 1 
الى‎ лалә الى اسفل‎ Pros الى فوق‎ дый الموذع المضاد لذالك الموضع؟ مثال ذالك‎ 
LECT, L: — (98) оза * يقابل )9( الجزيات )559( - الجزية ** - فاءا‎ — (907) om. 
PUE ET 


120 D. „Quid sit alterationi contrarium. ш 
ان الحركة الى فوق مضادة للح ركة الى اسفل اذ كان الفوق یضاد‎ 
k وهی‎ Labase الاسفل .فاما ال ركة الباقية من "اطرکات التى‎ 
o^ Ys فلس اسيل ان بوجد ما ضد لا من جهة السکون‎ lez I 
1 جهة ال ركة وقد يشبه ان يعتقد انه" لس 4ا ضد الا ان يجمل‎ 
جاعل فى هذه ایضا السكون المقابل" لها هو السكون فى الكيف‎ 5 
كة التى تكون" فى" الكيفية" الضادة‎ Li کة القابلة" شا‎ Lis 
لللكيفية" التى فيها تلك ال كة كا جعل* المقايل لاحركة فى الکان‎ 
كانت‎ АЛОКА السكون فى المكان او التحرك الى ضد ذلك‎ 
дїй اليه المر كة الاخری مثال ذلك ان التغير الى السواد يضاده‎ 
فى البياض‎ Gnd الى البياض والسکون‎ ٠ 
7 с 2 — * Inc, Con, — * CL (b) انه‎ : PA ® FL jul: 6 
س الاقابل‎ * PL س القابلة 6 : القابله‎ © Nos 5,53 , FL یکون © : نکون‎ — 


* Ita CELA à —9 L КАХА, Е الکیفیہ‎ : C لکیف‎ 91 ДА, F 
МЕК: CALE — © Ia C, b حمل‎ US sine addito 


Kitab al-Magoülàt [Karny Р 15 b,5-16] 
x من اخرکات الى وصفت فليس بسيل**؟ ان‎ RELI RE الى فوق فاما*“ ال‎ od Jil [6] e« 
1 جاعل فى هذه ايضا‎ Jes الا ان‎ pall, ضد‎ P533 سلی؛ ما ضد وقد يشبه ان لا یکون‎ [7] 
الفابل هوأ السكون فى الکیف او التنير الى ضد ذلك الکیف كا حمل القابل فى‎ ee 
Alert فى الکان كون ف المكان .او التغير الى الموضع الضاد فان‎ d£ Su 
ال مد‎ ous تقابل ال رکه فى الکیف السکون فى الکیف او‎ o, S لکیف‎ да 
ذلك الکیف مثل مصير الثى اعود بعد إن كان ا وض* فانه بستحیل \ حدث له تغير‎ 
سه إلى ضد ذلك الكيف‎ 


Luc, t: — (595) التغير‎ ii,  *”لهسي وهو )99( - لھا“ = يعطى )99( ب‎ - (0) Sa 
^aa 


ш) к. — эх найн. 121 


3 
ad 

à‏ واه تقال على انحاء شتی" احدها" على طريق AXI‏ والمال فان 

ط تقول ان t‏ علا وان لا" فذيلة.والثانى على طريق الكم فانه یقال‌ان 

» له مقدارا' طوله كذا وكذاءوالثالث على ما شتمل علی‌ابدن اما على 
كاه مث ل الوب والطيلسان واما على جزء منه مثل ER‏ فى الاصبع م 

والنعل فى الرجل وهذا المعنى الثالك هو الخصوص عقولة له عند 

à‏ المفسرين”. والرابع على نسبة الجزء الى الكل" مثل قولتا له يد وله 

ه رجل ٠‏ والخامس جرت عادة اليونانيين باستعاله وهو نسبة الشی» الى 

الوعاء الذى هو فيه مثل المنطة فى الکیل والشراب فى الدن فانهم 


РА e (ef. supra, p. 91, not.) s at non P,Lyg oy. 

E — jn prem. ] Jyh ] ; at nibil pram. F Ly bi. — > L Qui : CF 
س يفال‎ GEL شق‎ : hj [Ж] —  CESP احدها‎ : ESL احدها‎ — ° PLA ذا‎ : 
€ اس لہ‎ FL Vai : © مقدار‎ — 7 F,L cy LM : C vid. г мд س‎ 5 (FL 
س الكل ال الجزء © : الجزء الى الكل‎ ° ZZ الدل © : الدن‎ 
[Karny p- 15 517725] Kitab al-Magoülát 

فى es tJ‏ 
a‏ أن له )6 على اغا ثتى وذلك انها عال*اما على طریق А‏ او كيفية ما [7:] 
ل فینا ان لنا معرفة ولنا فضيلة . واما على طريق SÉ‏ مثال دلك жай‏ ]19[ 
الذی يتفق إن یکون للانان 6« يقال أن له مقدارا طوله ثلث اذرع او ارم R3‏ . 
ء واما على طربت ما يشتمل على البدن مثل الثوب او الطيلان؟ . Мо‏ فى جزو*! منه مال [21] 
pui‏ فى الاصيع Мэ.‏ على طريق الزو؟ JE‏ ذلك اليد او الرجل . واما على طريق ما [23] 39 
فى الانا مثال ذلك Д‏ فى الدی او الشراب ف الدن فان اليوناين بقولون ان الدن 


« اخری ف 


LECT. t: — (°) om. шш}. — (9*9) Ju — "Ju — (99) جر" — وااطیلسان‎ - (С) الجر‎ 


122 E. -..De enumeratis modis habendi- [IH 
كانت جرت عادتهم ان يقولوا الدن" له شراب والکیل له حنطة.‎ 
۶ طریق اللك" مثل قولنا" له مال "وله زوجة وله بدت‎ de وااسادس‎ 
۾‎ "Ji هذه الوجوه التى‎ ETE له هو"‎ lus الا ان هذا المعنى من‎ e 
عليها له" فان قولنا" له امراة لس یدل" به" على ثی» اكثر من‎ 
h عددناها‎ Е] كل ولعله قد يظهر لقولنا له معنى اخر غير هذه‎ Sa 5 
— PAL س الون © : الدن‎ EL الملك‎ : Cj اللکة‎ —  ELbj س زید © : قوانا‎ 
* Ine, C 207. — حال © : قال زور‎ — * FLAG) y4 :C om. — * Р, 
ad : © بعد‎ —" GF Jis, L قال‎ : E تقال‎ — ۱8 РУ, a : C от. — " C add. 
بان‎ sat non Ру; — 9 Ha Lsbj Ju لاس يدل 0,۴ , لیس‎ — Руза: GE, 
јот. — 9 C,F,L & ult: bj [ المقاربة‎ [ 
Kitab al-Magoiilàt [Kocqy., pe 15 525555] 
له على‎ МӘ يقال‎ olig فيه حلطة‎ ge فيه شراب والدی له حنطة‎ e اله شراب‎ зш 
4 فانه قد" يقال ان سا با ولنا*! ضيمة . وقد‎ ZU طريق ما فى الاناء . واما على طریق‎ [26] 
6 ابضا ان له زوجة ویقال فى ااراة ان ما زوجا الا ان هذه الجية؛ التق‎ Je Ji à يفال‎ [29] 
اجهات كلها من له فان قوثئا له امراة انا ندل به على‎ as ذکرت فى هذا للوفم‎ w 
hi) الاغا التى جرت‎ LB من هار را قد يظهر لقولنا له انما ما اخر‎ AT شی‎ pi] 
(т) على تمديدها‎ PA القول فیکاد ان نکون" قد‎ à باستمالها‎ 


الجهات .)9( - وان لثا" - قد om.‏ )99( ب یمق W0)‏ 
ابینا* = مكون )9( = 


(1) Subscribitur in p : ثم کاب ارسطوطالس المسى قاطينوريا ای القولات‎ тш 
«830 اندستور‎ Le ومی الق قابل‎ dez وصححه* ان بن سوار من نسخة يى بن عدی الى‎ 

0 خط اسحق الناقل. فوبل به نسخة كتدت* من خط عسی بن أ-حق بن زرعة نسخها bal‏ من 
gt ui‏ بن* عدی D ell‏ من دستور الاصل اذى خط اسحق بن حنین* فکان موافتا . 
dits‏ & على انمامه 


IN CODICE р: — (95) lecto асема, ~ (710) كرست‎ — (1) v infra lineam, — 
"uem ي‎ tel 


1H] Explicit Paraphrasis Libri predicamentorum, 123‏ 
الا ان dll!‏ المشهورة من ذلك هی ЕШ m"‏ عددناها وهی بحسب 
هذه الهة مستوفاة 
2a - ка үза oft.‏ 
pti‏ تلخیص لتاب القولات 
# 


انقضی تاخي ص كتاب القولات j от.‏ — انقض C vid.‏ ; انقضا L‏ : انقصی F‏ , انقذی E‏ ۱ 
ولواهب المقل المد بلا Fadd. al ace : L add.‏ : والمد الوهاب المقل C add,‏ * —- 
its : j nibil add,‏ كما هو اهله وصلى al‏ على AN‏ افبى الكرع واله وام А‏ 

* F addit کتاب باری ارمینای ای المبارة‎ „уш С add. تلخيص‎ GIE о уә 
رب الاين عت‎ à audi, کتاب بارارمیناس ای المبارة وملى على محمد وال محمد‎ 
— nibil bujusmod: addit L, 


TABLE DES CHAPITRES 


DE LA 


PARAPHRASE 
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127 


avec LES LIGNES ou KITAB AL-MAQOULAT (КАТНГОР.) D'ARISTOTE 


I'* Partie 


1 P. secr. I 


secr, П 


sacr. Ш 


Chapitre 4 
Chapitre 2 
Chapitre з 
Chapitre 4 
Chapitre 5 
Chapitre 1 
Chapitre 2 
Chapitre 8 
Chapitre 4 
Chapitre 5 
Chapitre & 
Chapitre т 
Chapitre 8 
Chapitre 9 
Chapitre 10 
Chapitre за 
Chapitre 12 
Chapitre 13 
Chapitre 14 
Chapitre + 
Chapitre 2 
Chapitre 3 
Chapitre 4 
Chapitre & 
Chapitre 6 
Chapitre п 
Chapitre a 
Chapitre 2 
Chapitre з 


= ligue 2-13 [éd BEKKER, p.1a,1-19] page 6-7 


13225 
25-28 
28-35 
3444 
46-47 
47-50 
50-58 
58-67 
67-78 
78-82 
82-93 
93-97 
97-108 
108-117 
117-126 
126-131 
131-140 
141-170 
172-173 
173-189 
189-203 
203-211 
211-241 
241-245 
245-250 
252-264 
264-267 
267-271 


[12,20 - 15,9] 
[15,1025] 
[1516-24] 

[1h25 - 22,19] 
[2,12] 
[22:419] 
[2419533] 

[22,34 - 2b,6] 

[257-22] 
[2522-28] 
[20,29 - 35,6] 
[3а,7-15} 
[за,15-32] 

[32,33 - 359] 
[55,1023] 
Db2432] 

[5,33 - 44,9] 

[42,10 - 4b, 19] 
[4,2022] 
[4522 - 55,14] 
[551557] 
[52,38 - ло] 
[55.11 - 63,18] 
[6219725] 
[62,265] 
[62.36 - 65,14] 
[6515-19] 
[65,2027] 


128 CONCORDANCE DE LA PARAPHRASE ET DU KITAR AL-MAQOULAT 


Chapitre а = ligue 271-299 


Chapitre 5 
Chepitre 6 
Chapitre т 
Chapitre 8 


sect. IV Chapitre a 


SECT. V 
secr. VI 


Chapitre 2 
Chapitre 3 
Chapitre 4 
Chapitre 5 
Chapitre 6 
Chapitre т 
Chapitre 8 
Chapitre 9 
Chapitre 10 
Chapitre 44 


ше Р. (secr. A]Chapit. a. 


sect. II 

[secr. C] 
{secr. 0] 
[secr. E] 


Chapitre 2 
Chapitre з 
Chapitre 4 
Chapitre & 
Chapitre ۵ 
Chapitre т 
Chapitre 8 
Chapitre 9 
Chapitre 10 
Chapitre 41 


299-313 
313-333 
334-349 
349-367 
369-370 
370-385 
385-394 
394-427 
427-430 
430-436 
436-450 
450-457 
457-472 
472-474 
474-485 
486-490 
491-494 
496-501 
501-5 10 
510-526 
526-540 
541-546 
546-552 
552-589 
389-612 
612-616 
616-624 
625- 28 
629-651 
652-669 
670-654 
695-707 


[65,28 -7a,31 
[31-7514 
[7515-8512] 
[911535] 
[92,55 805,24] 
[8625-26 
[85,26 - 94,13] 
[oa,r4-27] 
[95,23 - 101,10] 
[05:146] 
[10,1627] 
[103,27 - 10b, rr 
[rob,12-25] 
[105,26 - 112,15] 
[2,5519] 
[112,2058] 
[115-8 
[15846] 
[1151623 
[124-58] 
[11538 - 122525 
[125,26 - 125,5] 
[125,615 
1251625] 
[12h26 - 133,56] 
[12537-13535] 
[13536 - 142,6] 
143,7-18 
n 
[142526 - 145,23 
[14624 - 152,12] 
[12515 -15,16] 
1551733 


page 55-59 
59-61 
61-63 
64-67 
67-68 

FE 
71-73 
73-74 
75-79 

79 
80-31 
81-82 
83-84 
84-85 

86 
86-83 

89 

90 
93-94 
94-95 
95-96 
97-98 
98-99 

99-100 
100-104 
104-107 
107-108 
108-109 
109-110 
111-113 
114-116 
117-120 
121-123 
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C'est à l'édition I. Bekker’ que renvoyaient les références dans le cours du 


volume. — Ici nous les c 


mplétous par des références à l'édition Dino", 


* Aristoteles grece, ex recensione IMMANUELIS Bekkeri Edidit Academia 


regia Borussi 
** ARIS'tOTI 
rerum absoluti 


Didot, wpcccuxu. 


Éd. Boxer 
фла 
14,6 
14,12 
(2) 14,16 
18,20 
13,23 
14,29 
1b,3 
1b,6 
G) ibo 
1b,16 
1۲,20 
1b,22 
(4) 1625 
16,27 
22,4 
227 
(5) 241 
23,14 
23,19 
22,27 
24,29 
23,31 
22,4 
22,36 
2b,4 
2,5 


B.A.S., IV (arab.] : Avennoès, Тайм K. ai-Magoilát. 


Ба. Dinor 
paa 
1,6 

113 

(пу 1,17 


2,11 
2,16 
2,18 
2,21 
2,24 
2,31 
2,34 

(ш) 2,39 
2,42 
2,47 
3,6 
3,8 
3,10 
3:13 
3,16 
3,22 


323 


Volumen prius. Berolini, apud Gcorgium Reimerum. A. 1831. 
Opera omnia, 


гесе et latine, cum Indice nominum et , 


[Paraphrase] 
lia p6 
ГЕ] 6 
че 7 
а 7 
28 7 
2,b 8 
2,0 8 
2,4 9 
2e 9 
3 10 
4a II 
4b II 
ас и 
Ba 12 
5,b 2 
56 1j 
Ба 13 
LAN 17 
2 18 
З,а 18 
طرق‎ 19 
зс 19 
за 19 
4а 20 
4b 20 
4o 21 
4d 21 


ЁЗ. Berker 


Bob 
2b,8 
2b,10 
2b,15 
2,22 
2b,26 
2b,29 
2,31 
2,37 
387 
3815 
34,21 
3829 
32533 
3334 
3bs 
3b,7 
3510 
3b,13 
КЛ] 
3b,21 
3b,24 
3b,28 
3633 
3537 
42,10 
далі 


Éd. Divot 
b325 
327 
3,29 
3374 
3,42 
3,46 
3,48 
3:51 
44 
4,11 
4,21 
4,27 
4,36 
4,40 
4,41 
4,53 
454 
53 
57 
502 
5,16 
5,18 
524 
5,28 
533 
545 
$47 


imo. Volumen primum. Parisiis, editore Ambrosio Firmin 


Paraphrase] 
هر‎ 1 
bb 22 
5e 22 
5d 22 
6,8 23 
6b 24 
та 24 
ть 24 
то 25 
в 2$ 
9,8 26 
эъ 26 
9,6 27 

10,8 28 

10b 28 

10, 29 

10,4 29 

11,8 29 

41,5 30 

14,0 30 

21,4 30 

12,8 31 

i2,b 31 

18, 32 

13,b 32 

149 33 

14b 33 

9 
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Éd. Bekker 
LEES 
45,28 
45 
4617 
4b,18 
(6) 45,20 
4b,22 
4,25 
4,32 
A 
54,8 
52,15 
53,17 
5523 
52,26 
52,38 
sbr 
1 
4و‎ 
515 
55,30 
5b33 
62,4 
63,9 
ба,12 
6а,19 
6a,26 
68,32 
62,34 
(7) 62.36 
6,2 
6,6 
61 


Ка. Dinor 
P635 
6,11 
6,26 
6,38 
6,40 
(tv) 6,42 
644 
6,47 
75 
7,11 
718 
725 
727 
733 
737 
7,49 
751 
8,8 
8,11 
8,13 
8,29 
8,32 
8,44 
8,49 
8,51 
9,4 
9,12 
9,19 
9,21 
(2535 
9,28 
9,33 
9,38 


RÉFÉRENCES AU TEXTE GREC 


38 ; 


{Paraphrase] 
146 4 
14d 34 
14e 35 
44 36 
i4g 36 

Uus 

2,8 38 
2b 38 
2e 39 
2,4 39 
2,0 40 
3,8 40 
3b 41 
зс 41 
за 42 
43 42 
4b 43 
شرك‎ 43 
5,b 44 
5o 44 
54 45 
5e 45 
b. 46 
5g 46 
5h 47 
6 48 
та 48 
ть 49 
ле وه‎ 

ILuni, 52 

ib 52 
4e 5j 
4,4 53 


Éd, BIKKER 
p6biy 
^ 6h20 

6b,28 
6,36 
6,38 
733 

755 

747 

74,11 
7,16 
7a,18 
73,22 
74,28 
73,31 
7434 
1و7‎ 

75,10 
7,15 
7h22 
7527 
7031 
7535 
7535 
7b,38 
835 

Sa 6 

82,13 
Bas 
8a,22 
84,25 
Ва,28 
82,1 
8255 


ЁЗ. Diver 
59,42 
9,46 
10,3 
10,12 
10,14 
10,19 
10,21 
10,23 
10,27 
10,32 
10,35 
10,39 
10,46 
10,49 
10,53 
11,5 
11,15 
11,19 
11,27 
11,32 
1537 
11,39 
11,41 
11,43 
11,49 
11,53 
12,5 
12,7 
12,14 
12,18 
12,22 
12,24 
12,27 


(Para phrase] 
2 P53 
з им 
4» وك‎ 
+» 55 
4с 56 
4d 56 
4e 56 
4t 57 
46 57 
4h 58 
44 58 
4k 58 
41 ور‎ 
عر5‎ 59 
$,b бо 
Бс бо 
56 бо 
ва 61 
6b 61 
бс 62 
64 62 
مرو‎ 62 
6, 62 
Sg 62 
ر6‎ 63 
6,1 63 
та 64 
тъ 64 
те 64 
та 65 
me 65 
f 65 


Tg 
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Éd. Bısken Éd. от VPerapkrase] | Éd. Bexker Fd. Отот [Paraphrase] 
p-8a35 primis ва p67 | probi ауы; Be p.83 
8b,3 12,37 Bb 67 10b,14 15,48 Bb 83 
8b.7 12,41 مرو‎ 67 10b,17 15,52 8c 83 
851$ 12,50 sd 68 10b,26 16,6 درو‎ 84 
8b,21 13,3 S, 68 10b,30 16,11 9,b 84 
(8) 8Ь,25 (м) 13,7 Шуу, л 118,5 16,22 эс 8; 
85,26 15,9 2a 71 114,12 16,29 9, 85 
85,55 13,18 2b 72 118,17 16,32 se 85 
92,4 13,27 2,0 72 112,13 16,32 10 86 
92,10 13:34 24 73 114,20 16,36 11,8 86 
923,14 13,37 за 73 114,23 16,40 а» 86 
92,16 13,40 $b 7 112,28 16,46 14, 87 
98,19 13,43 8e 74 | 114,31 16,49 44, 87 
92,24 13,48 за 74 | (g)üub,. (vm)rz4 Шуа 89 
92,28 14,2 48 75 rib, 17,8 ъ 89 
94,29 143 4b 75 1158 17,11 е 89 
9а,31 146 4,0 75 116,8 17,12 [уа 90 
92,35 14,11 4d 75 115,10 17,14 b 90 
9b,9 14,20 4, 76 (10)11b,15 17,19 с 90 


31b,16 (уш)1721 Ш,А,4,а 93‏ 76 ,4 1423 ؟ راو 
9b,19 1432 ag 7 16,19 17,25 1b 93‏ 


9b,22 1435 4h 77 11b24 17,30 2a 94 
9b,30 14,44 ai 78 116,33 17,41 zb 94 
9b,33 14,47 4k 78 11537 17,45 26 95 
102,11 15,7 5 79 11b,38 17,46 за 95 
102,16 15,13 6,» Во 122,9 18,11 3b 95 
102,18 1515 &b 80 124,20 18,22 3, 96 
104,25 15,21 ве 80 122,26 18,28 48 97 
102,27 15,23 та 81 124,27 18,30 4b 97 
104,29 15,26 Tb 81 122,31 18,34 4o 97 
102,32 15,30 مر‎ 81 124,35 18,38 4a 97 
103,4 15,32 та 82 128,39 18,43 49 98 


10,5 15,39 7,۶ 82 12b,1 18,46 4t 98 
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а, موق‎ Éd. Dior [Paraphrase] | Ёа. Bexxer Ка. Грот |Paraphrase] 
۵.1206 ور18.‎ 1 5,» p.98 | 14536  p.21,48 e pus 
12b,10 19,1 5,b 99 14b,4 22,6 d 2 
12b,16 19,7 6,8 99 14b,9 22,11 e 12 
12b,21 13و19‎ 6,b 0 14b,10 22,12 t 112 
12b,26 19,17 7,4 100 14b,13 22,16 Е 113 
12b,27 19,19 тъ 100 14b.22 22,26 a 13 
12532 19,24 me тог |(13)14b24 (х)22,28 Шса 114 
124۲ 19,34 Td то 14b,27 22,30 b 114 
133,3 19,37 7,9 102 145.33 22,37 5 114 
138,4 19,38 mt 2 153,1 22,45 a 115 
134,8 19,43 Tg 102 1534 22,48 e uş 
132,15 19,50 Th 103 | 1528 23,3 t 11$ 
133,18 19,53 тї оз 141 23,6 3 116 
134,20 20,2 mk 103 |(14):53,13. (XD23,8 Illos r17 
132,23 20,5 ار‎ 3 158,15 23,10 b rmm 
135,31 20,14 T,m 4 152,18 23,13 с 117 
134,37 20,19 в,а 4 153,20 23,16 d 17 
13b,5 20,26 8,b 105 152,28 23,24 e 118 
135,10 20,31 8,9 105 15432 23,30 t 118 
13b,:2 20,34 8,4 105 15b,1 23,30 h 119 
1315 20,37 8,9 106 15b,4 23,34 1 119 
135,20 20,45 8,1 6 156,6 23,36 k 120 
130,27 20,51 8g 107 15b7 23,38 1 100 
13b33 , 21,4 8,h тоў |(15)r5b:7 (Xu)24,r Illea 121 
(11)15b,36 217 9,9 107 15b,19 24,3 b 121 
148,1 21,10 2,» 108 15b,21 24,5 3 121 
142,4 21,13 عرو‎ 108 155,23 24,7 4 121 
148,7 21,15 10,8 8 15b,23 24,8 e 121 
142,15 21,25 10,b 109 15b,26 24,11 t 122 
144,19 21,29 11,8 109 15b,29 24,15 £ 122 
(12)14а,26 )15( 21,37 Шш,а 1 15b,31 24,16 п 2 


143,29 21,41 b 1 


INDEX ALPHABÉTIQUES 


(de la Paraphrase seule) 
A. — Nous PROPRES. D. — TERMES TECHNIQUES. 
B. — TITRES D'OUVRAGES, E. — LEXIQUE GRAMMATICAL 


C. — ASSERTIONS PRINCIPALES ET EXEMPLES. F, — INDEX GÉNÉRAL. 


Les renvois ordinaires se lisent 
: page т, ligne 2 : page 3, ligae 4 10124 : 
2 page 109, ligne 7, note 2. nong. : 


10922. 


Inpex А. — NOMS PROPRES. 


(а, Noms divins, — b. Noms de personnes — c. Noms de lieux. ) 


а. — Nous DIVINS. 


.110,2 ;81,2 5,85 يريد — .66,11 اراد 


ipi يزيل‎ 16,16. 


| الرحن الرحم‎ E) .1ر3 بام‎ = Ef. 123,3 | AE s 70,4 : 70,15. 
2» 92,3. " 
b. NOMS DE PERSONNES. استممل = .1195 عدل‎ 119,1. 
۳۳ يعرف‎ 443 573 15-17 : 37-38 169- 
1, Personnages historiques, peuples, сіс. N 
igi ques, peupies, ن‎ 92-93, 
8 Jai بعطی .88,3 ; 20,8 ابو‎ 4,3 3 69,13 ; 70,16 ; 92,5. 
ابو الوليد بن رشد‎ 3,22 — ef. قلت‎ 47,10. ro 
ارستاو‎ 3,3 : 41,105 63,10%; 88,3 ; 88, | dus قصده أن‎ 119,6. E] 
5; 88,7 و‎ 103,10. — Le пот est| Jl 6,4; 7,10 $ 10,5 5 11,2 $ 12,4; 


ordinairement sous-entendu : 
dis 

7۰ تج" ... وعل شبية 

524 69,4. 

JM 533555 510. 

.14,3 ز 4,1 ذکر - .609 ذکره 
.63,10 أرجأ 

gra 413 16,9. 


,52 4845 : 347,1 38,6 3 17,10 
,65 1 64,2 ; 61,6 ; 60,10 ;53,8 ;6 
,72 5 ^755 71,23 ز 68,7 $ 67,3 3 5 
,81 ; 80,10 ; 379,6 37552 73737 
,89 ; 89,3 ; 86,5 5 84,3 ;9:832 
; 98,10 ز 97,9 ; 93,12 5 903-7 7 
; 109,4 ; 108,9 ; 107,10 ; 104,9 


IIT i 112,10 و‎ 119,6 $ 122,3 ; 


134 


,169 37,3 : 5,89 يتول — .122,5 
.31885 
.92,2 و 63,10 5 50,3 pA‏ 
52,4 نظره 
."را افلاطون 94 
ОЙ 19,8 ; 82,7.‏ العرلى — .82,7 المرب 
ef. ld 117,3.‏ = 
.63,6 ; 20,8 09.71-41 


ned من تقدم من‎ 62,5. 
الیرنانیین‎ 121,8. - db M اللسان‎ Вт; 
82,1 ; 82,8. 
2. Dans les exemples. 


.109,3 مقراط x‏ افلالون 29 


M) 12,10 ; 19,2 ; 20,3-7 $ 23,11 ; 24, 


INDEX ALPHABÉTIQUES 


то; 28,6 ; 32,9 5 34545 5 35:3-45 
35510 $ 94,2 3 99,45 3 106,3 ; 106, 
I0-I07,I. 

4۰ 19,1 ; 18,475 زید Ш‏ اليه 

.32,8 مرو × زید 

м) 10,8.‏ او مرو 

.30,6 ; 10,10 ; 9,6 زید وعرو 

,107 ; 106,6-8 ; 106,2 ; 22,6-7 سقراط 
.5-6 

.109,2-3 افلاطون × سقراط 

Voir les 1° 33-34.‏ مرو 

X 4) 32,10.‏ مرو 


с. — NONS DE Lieux. 
(néant) 


Inpex B. — TITRES D'OUVRAGES. 


-123,3 تلخیص کاب الفولات 1 
3۰ : ورژ کاب القولات 


; 3,7-10 هذا الکتاب [ کثاب القولات ] 
,90,8 : 18,8 


31 


36 


112 


126 
129 
134 
139 


151 
154 
192 


16t 
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Ixozx С. — ASSERTIONS PRINCIPALES ET EXEMPLES. 


а, — ASSERTIONS PRINCIPALES, 


Liste des articles de l'Index avec indication des n° d'ordre. 


! 
الاستحالة 
الاسر 
الاضافة 
الاقل والاکثر 
الاملس (الخشن والاعلس) 
дыл‏ 
EU‏ 


v 


التركيب 
yx‏ 


الجرء 
الجسم 
M‏ 
الجوهر 
الجراهر الاول 
الجواهر الشرافى 


c 
الحال (المنكة والحال)‎ 
E 
الحر کة‎ 
xi 
الحمل‎ 


الخلقة (الفكل (ың;‏ 
E‏ 
EX!‏ 
- 
الالبة (الموجية والسالية) 
т=п‏ 
الط 


175 


178 
184 
192 
195 


198 


198 
271 


215 


316 


321 


الشكل والعلنة 
"vul‏ 


v 

الصدق رالکذب 

ле) ло‏ رالصنیب) 
> 

ian 


t 


E 
244 
العدم رالماكة‎ 


3231 (الکون والفساد) 
Јей‏ 


К] 
القدل والکذیر‎ 
القول‎ 
قرة رلا قوة‎ 
3 
الكبير والصنیر‎ 
الكغير (اهلیل والكثير)‎ 
الكذب (الصدق والكنب)‎ 


کل 
ESI‏ 


۲ 
ما هو 330 
СХА дйнд!‏ 333 
ااتضادات E‏ 
متفق 33 
owu‏ 375 
әй!‏ 380 
RAI‏ (ااتخلخل ...( 338 
D‏ 385 
الاوسط (الوسط (lac gii,‏ 487 
مق 389 
الساوی وغير المساوى 391 
مدرد эз (gaze)‏ 
مذتق 397 
^[ 400 
jit‏ 406 
4n m‏ 
مقرل 4n‏ 
المكان 418 
ass‏ رالعال 424 
ААШ‏ (العدم (GRAS‏ 213 
الرچبة والسالبة 433 
»-M‏ 443 
الوضوء 448 
الموضوء == الوضم 490 
о‏ 
459 
462 
النقص (النمو (а)‏ 410 
النقلة 466 
الشمو والنقص 470 
النوء ата‏ 
و 
الوسط , التوسط 481 
الوضم , ااوضوء 490 
3 
Ja‏ 496 
ينفمل 499 
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انر “یاد 

انواع ال ركة تة الكون ومقابله القساد 
والشمو ومقابله النقص والاستجالة والتفير 
ОКШ à‏ 117,2 

اغا الاستحالة موجودة d‏ جميع اجناس 
الكيفيات الاربع الق عددناها او d‏ 
BAS‏ 117,7 

يحب ان تکون ح رکه الاستحالة عير 
و احدة من 7G‏ ال رکات 118,1 

على المفيقة فكلا ینمی فقد استحال وکذاك s‏ 
كلا یتکون وانما الذی لس ph‏ ان 
يستحيل فهو الاحرك فى الکان 
119,2-4 

. . الاستحالة فليس بهل ان بوجد U‏ 

ضد لا من OKA Ge‏ ولا من de‏ 

المركة وقد يشبه ان ze‏ انه ليس لحا 

فد الا أن (ee‏ جاعل فى هذه ايضا 

الكون القابل لها هو السكون فى 

الكيف iul ЖО,‏ لما اللرة 

التق تكون فى الكيفية الضادة للكيفية 

3 فيها تلك إل رکه 120,2-7 


e» 

الاشياء الق أسياؤها مفقة اه مشت ركة هی 
الاشياء الق ليس بوجد Ш‏ واحد عام 
ومشترك الا الاسم فقط ae UB‏ واحد 
متها prill‏ جوعره سب ما يدل عليه 
ذلك الاسم المشترك فخالف لد الاخر 

وخاص оз эл‏ 6,4 
اما الاشياء الق اسماؤها uà ЖЫ у‏ الق الاسم ٠‏ 
لما Lot‏ واحد بیته ومشترك والحد 


т 


| فاءا 


ASSERTIONS PRINCIPALES, 1-17. 


[Inpex C, a 


المعطى جوهرها بحسب دلالة ذلك الاسم 
واحد [cf 29,3] 6,10 au bal‏ 
10 واسا المثتقة إساؤها فبی الق سميت باسم 
ge‏ غير ان اسیاء‌ها مخالفة لاسم ذلك 
à all‏ التصريف 73 
جیم الجواهر الثواف والفصول هى ДЫ Де‏ 
otl‏ 16.14 ]28-29 ,ن] 
اذالم تكن الاضافة Ы‏ لها اسم يدل عليها 
من حيث هی ممادلة وذلك اما لكلى 
ااضافین او لاحدها فقد يضطر ol‏ 
أن يضع لکلیها اسا او Mae‏ من حيث 
يستعملها مضافين 56,10 
الاشياء المتصفة LOL‏ هى الق يدل عليها 
باساء مشتقة من المشسل الاول الدالة على 
الكيفية 70,6 ]81-82 [ef.‏ 
الترسطات فى uas‏ الامور لما اسیاء ...وق 


| لس لها اسیاء يمير عن الاوساط‎ e 


باب الطرفین 7-9 96 
لیس يوجد فى اللسان dt JE‏ للکیفیات 
المأخوذة مجردة من السوضوع اساء 
فشتق" مها اسیاء للك الکیفیات من 
حيث هى فى موضوع 82,1 
axi Les‏ فى السان db JI‏ إن یکون 
MR‏ هی مجردة عن 
الرضوع اسم ویکون اسم تلك الكينية 


من حيثك 


هی فى موضوع EE‏ من اسم 
71 82,8 

ليس يبعد ان يوجد ف اللسان a JI‏ افعال 
لس U‏ مصادر 82,7 

[Voir الو ھر‎ , JU] 


Mots grecs appartenant an vocabulaire du Livre des Catégories el correspon- 
dant aux principaux termes arabes ici définis ou ezplignés : 


1 8Лобывис. — T бора. 


Inpex Ca] 


نراقم 8 

[Voir -قولات‎ , n° 41344] 

الضافات هی الاشياء الى ШШ‏ تقال بالقیاس 
dl‏ غيرها 65,6 

الاشياء الضافة هى الت تقال ماهياتما وذواقا مر 
بالقياس dt‏ شیء آخر اما بذاضا واما 
بحرف من حروف Xll‏ 52,6 

أن كان unite J‏ للاشياء الق من الضاف 
انا الشثان اللذان ماهية کل واحد متا 
تفال بالقیاس الى صاحبه من حيث الوجود 
تلك الماهية انما مضافه الى قرینتها بای 
نوع اتفق من انواع الاضافة... 65,8 

قد باحق الامور الضافة ان تکون متضادة 
[d 5,5]‏ 538 

الا انه لس بوجد هذا لكل الاثياء الضافة 
[cf 48,2]‏ 54,2 

بعض الضاف بقل الاقل ASI‏ 50,6 
]54 ] 

من خواص الضافین ان کل واحد مها برجم و« 

بالتكافو على الاخر اذا اذا باسمیها 

الدالين عليها من حيث ها مضافان ان 

كان مما اسم او gu‏ اسم مق لم 

يكن لما اسم 50,7 ]100,2 ; 61,5 [tf‏ 

[o 55-59] 

اذا اضيف احدها الى الآخر واخ ذ كل 

واحد منها حزافا او بای صفه | Hr‏ 

فلیس یرجمان SEL‏ 58,11-59,3 

м هذه الصفة الق من قبلها لحقت النسبة‎ uai 
الصفات‎ JL Lu, المضافين انه اذا‎ 
المارضة للمضافين الق جا تكون الاضافة‎ 
غير ممادلة م ترتفع النسبة بين المضافين‎ 


ایا 


ASSERTIONS PRINCIPALES, 18-40. 
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وان رفشا تلك الصفة ارتفعت Lait‏ 
[ef. зои]‏ 5911 
من خواص الضافین Let‏ یوجدان مما بالطبع 
gus‏ ارتقم احدها ان برتفم FM‏ 51,6 
ef. 61-63 ; 95,7]‏ 
ol]‏ المضافين] من خاصته! انه مق عرف 
الانسان احدها على التحصيل عرف الآخر 
ضرورة 67,3 ]51,15 ff.‏ 
س الکم بالمقيقة على ما هو من لضاف من 
JL‏ المقولات وما ليس من الضاف هو 
Le‏ یم ما لم يتدبر مارا كثيرة 68,7 
ما فيه موضع شك هل فى ال جواهر She‏ 
من جبة ما هو جوهر وهذا ДАШ‏ انما 
مرض فى بض الواهر ЙУ‏ 64,2 
[الجواهر الاول]...يظبر انه ليس يقال فى شىء 
منها انه من الضاف لا الكل ولا الز. 
64,4 
قد يظن ان كثيرا من الجواهر داخلة فى 
المضاف 65,4 
ليس من الجوهر شىء يمد من المضاف 52,3 
a‏ ليس القليل والكثير ولا الكبير والصفیر من 
الکم بل ها من الضاف 444 
لس ينبنى ان بتشکك... فيال انه قصد 
هاه الى تعدید الكيفيات فمددت اشیاء 
aues‏ من ااضاف 86,5 ]70,15 [ef‏ 
الشيه وغير الشبيه والساوی وغير الماوى 
كل واحد متها من المضاف 54,6 
الاشياء ذوات الوضع... اساؤها مشتقة من 
مقولة الضاف 90,3-4 ]53 ./[ 
الوضع من Lis UAM‏ 53,4 
as‏ التقاپلات اربمة اصناف الضافان والاضادان 
والمدم واللكة والموجية والسالية 93.22 


18 node т. 
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الفرق بين ااضافین والتضادین إن a aat‏ 
المضافين ای اتفق منها تقال ماهیته بالقیاس 
di‏ صاحبه 94,4 

يظهر أن تقابل العدم واللكة ليس على نحو 
تقابل المضاف من ان الاشياء الق Jus‏ 
على طريق الملكة والمدم ليس تقال ماهية 
احدها بالقياس إلى الثافى 99,7 

المتقابلات على طريق المطاف... لا کانت... 
اغا بدل عليها بالفاظ مفردة او ما قوة 
دلالتها قوة اللفظ الفرد لم Аяй‏ شىء منها 
بالصدق ولا بالکذب 105,58 

m وا کر‎ p» 

من خواص هذه ill‏ 3 [الجوهر] انما لاثقبل 
الاقل والا کار و... ساثر القولات Маз‏ 
[of 32,4] 17,4‏ 

A النوع... ولا انس على شخص‎ Jes Y 
à عليه‎ Jat على شخص ولا‎ dr من‎ 
32,7 وقت‎ à منه‎ АЎ] وقت‎ 

من خواص الکم انه لبس يقبل الاقل ولا 
الا کش 48,4 

الا ان هاتين الخاصتين يشارك الکم فيا 
الجوعر à gel‏ انه لس له ضد وق انه 
لا يقبل الاقل АУ)‏ 48,7 

قد بقل بمض الضاف الاقل والا کش ... 
وبعضها ليس а‏ ذلك 54,69 

м 84,3 „А-У! الكيف الاقل‎ Ja قد‎ 
[с 70,11} 

اما الثلث والمريع ДЫ,‏ الاشکال فليس 
يقبلان الاقل والاسکان 85,2 

لبس کل الكيقية یقبل AS E‏ والاقل 85,9 

قد يقل یغمل ویتفمل ...الا کب والاقل 89,3 


ASSERTIONS PRINCIPALES, 41-63. 


[Inpex Ca 


54 الرملس 
St‏ والاملس Voir‏ 

, Jäi 5 
Voir کیفیات انفعالية وانفعالات‎ 
Voir Jus, 

мі 56 


y 413-4]‏ مقولات [Voir‏ 
اما سائر القولات الق عددنا وهی مقولة مق 
йә‏ أبن ومقولة له فايس يقال فيها 
هاهنا ثىء اكش ما كثلنا به ... اذ 

90,7-9 واضحة‎ "s 
پشبه ان یکون التضاد هاهنا ]8 الکان...]‎ 
الکم جا هو این لا با هو م ولا‎ GE اغا‎ 

ایضا ا هو مطاف 47,10 


السيط 

Jef OI]‏ خسة اط والبسيط والجسم... 
و...الرمان والکان 38,9 

اما الط والسیط والجسم واژمان والکان 
أن [الکم] Jail‏ لان كل واحد keu‏ 
يمكن أن يوجد له حد مشترك Ja‏ 
بعض اجزاءء ببعض وهذا المد اما à‏ 
bil‏ فهو да‏ فى السيط lib‏ 
واما فى الجسم فالبسيط 39,7-40,3 

(Voir (السطح‎ 


59 


"T 
الام‌ان جيما اعنى‎ sae عند الت ركيب‎ 
الاجاب والساب والصدق والکذب‎ 
13,8 


62 


44 cb фото хой тё pov. — 56 той. — 59 Барбус. 


Inpex C, a] 


تفادق العابلة de‏ طریق الاجاب والسلب 
سائر القضایا ال رکبة من التقابلات الاخر 
107,7 

[Poir £3 , [منى‎ 

n 

من خواص الضافین ان کل واحد منما برجم 
SSL‏ على الآخر اذا اخذا باسميهما 
اا_دالین عليها من حيث ها مضافان ان 
كان سما اسم أو اخترع لها اسم Lg‏ 
یکن id‏ اسم 50,7 ]55-59 Lef.‏ 

اذا اضيف احدها [احد الشافین] di‏ الآدر 
واخذ کل واحد منها حزافا او بای Aio‏ 
ixl‏ من الصغات الوحودة فى الضافین 
اللازمة للاضافة ول بوغذ بالصفة الق ها 
جا مضافان ومنسوب کل واحد منها الى 
الآخر فليس برجمان بالتكافؤ. . 
58,11-59,3 

[متقدم و ساب Loir‏ 


д 
الکم النفصل هو الذى لس يكن فيه ان‎ 
ناخذ له حدا مشتركا تتصل عنده اجزاؤه‎ 
38,11 بعضها ببعض‎ 
اجزاء ازمان واجزاء القول ليس لحا وت‎ 
ولا يلحق التأخر منها المتقدم بل انما‎ 
يوجد لاجزاء العدد واجزاء الزمان‎ 
ما فان بعض الرمان متقدم وبضه‎ 1 
42,3 متأخر وكذلك فى العدد‎ 
[oir SA, Jasal] 


e 


65 


68 


71 


ASSERTIONS PRINCIPALES, 64-82, 


139 


Les‏ يشتمل على الاجسام ويطيف جا 
وهو DL JE‏ والکان 38,9 

* اما Bil‏ والبسیط phis‏ واژمان والکان 
فن [الکم ] dad!‏ لان کل واحد Len‏ 
يكن أن يوجد له حدّ de SAL‏ 
بعض أجزائه ببعض وهذا ALI‏ اما فى الخط 
فهو النقطة Lis‏ فى البسيط à Us LAG‏ 
الجسم فالبسيط 39,7-40,3 

بالسطح تتصل احزاء الجسم 49,4 

اما الكم الذى هو متقوم من اجزاء فا وضع 
بمضها عند بعض فهو Ы‏ والسطح еә‏ 
والمكان 40,10 

امس 

النوع والجنس انا وضا «sl А)‏ فى 
جوهره عن эл2‏ الا ان ASI Sid!‏ 
حصرا من рә?‏ 39,10 

Lil‏ صارت انواع الجواهر الاول واجتاسها 
يقال U‏ جواعر وان من بين JU‏ 
الاشياء 1ا اس تحمل عليها من جبة أنه مق 
indecens di share‏ 
الوهر الاول كان معرفا له وان كان 
الجواب بالنوع اشد تعریفا 24,5 

قياس الموامر الاول الى ساثر الامور هو 
قياس انواع الجواهر واجناسها الى .ا 
عداها من ДЫ‏ كليات المقولات 254 

© الجنس يقال على النوع 28,9 

الاجناس المختلفة إلتى لس بعضها مرتبا تت 
بعض ای لس بعضها داخلا تحت بعض 
فان M uas‏ مختلفة فى التوع 11,2 

اما الاحناس الق بعضها داخل تت بعض فلس 


16 


es‏ ان بظن انه قد تکون فصولا من | [الکم] التصل Le‏ الط والبسیط والجسم 


65 (àveovoigzw). — 16 yéves. 


146 


نوع واحد 11,7 

لس يبعد إن یکون الثىء الواحد معدودا ва‏ 
فى مقولتين وجنسين لاکن Le Ores‏ 
واحدة فان ذلك هو الستحیل 88,5 

کل متضادین اما أن یکونا فى جنس واحد 
Lis‏ أن یکونا à‏ جنسين متضادین واما 
أن یکونا انفسها die‏ متضادین لا 
داخلین تحت جنس 93,8 [ef.r09-110]‏ 

LA‏ اجناس هذه الانواع فهى متقدمة عليها 
التقدم الذى بالطبع 115,7 

[النوع , مما , الجواهر الثوافى [Voir‏ 


اف هر 

الجوهر بالجملة سواء كان عاما او شخصا هو 
الذى لبى فى موضوع اصلا 9,8 

الذى عم کل جوهر شخصا کان او کلیا انه 
لبس يوجد d‏ موضوع 25,11 

Jais‏ کلّی А El‏ من شخصه بان ڪليه 
يقال على موضوع وشخصه لا يقال على 
tox‏ 9,12-10,2 

الواهر de‏ اول وثوان 1710 15,355 مه 
26,1 

قد يظن أن کل جوهر فانه الما يدل على 
الجوهر المشار اليه 29,9 

...أن من خواص هذه المفولة [الجوهر] انه لا 
مضاد لا وائها خاصة قد يشا ركها فيها 
غيرها من المقولات 17,2 [16/:31-32 

من خواص هذه المقولة [الجوهر] أنما JEY‏ 
الاقل والآكثر وان д‏ المفولات 
Was‏ 175,4 ]48,8 ; 138,2 33 32 ] 

dol‏ الخواص عنولة الجوهر اما القابة نه 
للمتضادات 17,6 ]33-36 [ef.‏ 


86 


ASSERTIONS PRINCIPALES, 83-109, 


[хрх 0, а 


ده قد يظن إن كيرا من الجواعر داخله فى 
الضاف 65,4 

le‏ فيه موضع شك عل فى البواهر ثىء مضاف 
من جبة ما هو جوهر وهذا الشك انما 
يعرض فى بعض الواهر الثواف 64,2 

ليس من الجوهر شىء يعد من المضاف 52,1 


المواهر الاول 
الجواعر الاول ... هی اشخاص الجوهر 1512 
[ef. 28,10]‏ 
٠»‏ الجواهر الاول .. انما تدل على الاشخاص 
المثار اليها 29,10 
اما الجوهر الموصوف بانه اول وهو Jali‏ 
جوهرا بالتحقيق والتفدم فهو شخص 
الجوهر ... اعنى الذى لا يقال على موضوع 
ولا مر فى موضوع 17,10-12 ]1 7.26[ 
خصت انواع الجواهر الاول واجناسها باسم 
A‏ دون سائر الاشياء الحمولة 
عليها 25,2 
... الجواهر الاول ... باسم الموهر وباسم 
الموجود احق من الجواهر اشوالى 
والاعراض 22,10 
الجواهر الاول ... اول [بان تکون جوهرا] 
من ё‏ 12-161 و15 
al elis‏ الاول ليست بعضيا احق ph‏ 
الجوهرية من بعض 24,3 
الجواهر الاول موضوعة JU‏ الامور 23,3 
ليس تحمل الجواهر الاول على شىء البثة 28,5 
کل ما سوى الجواهر الاول فانه مضطر فى 
وجوده الى الجواهر الاول 15,9 
لو لم توجد А‏ الاول لم يكن سبيل الى 
وجود ثىء من Ж АТ‏ ولا من 


98 


86 cüsia. 98 хрёто .هاوه‎ 


INDExC, a] 


الاعراض 21,6-8 
قياس اطواعر الاول الى سائر الامور هو аю‏ 
قياس انواع الواهر واجناسها الى مسا 
عداها من ساثر کلیات القولات 25,55 
[الجراهر الاول] بظهر انه لس يقال فى شىء 
s‏ انه من الضاف لا الكل ولا الجزء 


64,4 
الجواهر الثوانى ne‏ 
АЫ‏ الثوافى .. هى التى تفال على موضوع 


15,6 
اما الق يقال فيها انما حواهر وان فبى 
الانواع Gi‏ توجد فيها الاشخاص على 
جبة a‏ بوجود الجزء فى JÍ‏ واجناس 

هذه الانواع Lui‏ 18,2 

اغا مارت أنواع الجواهر الاول واجناسها ٠١‏ 
يقال لما جواعر وان من بين سائر 
الاشياء الق تحمل ШЕ‏ من جبة انه مسق 
أجيب daly‏ منها فى جواب نا هو 
الور الاول كان Eee‏ له وان كان 
الجواب بالنوع اشد تعريفا واما مق اجيب 
à‏ ذلك با عدا هذه کان جوابا غير 

لائق ولا مناسب للسؤال 24,5 
الذى يخص المواهر dl, S)‏ ان تقال على 
موفوع لاف موضوع 26,5 ]26,2 27[ 
الانواع احق باسم A El‏ من الاجناس 23,8 
الانواع ... اقرب الى الجسواهى الاول من 
الاجناس 21,10-22,1 
اما انواع الجواهر التى ليست اجناسا فليس 
بضیا احق باسم الجرهر من بعض 23,10 
الجواهر Gu à З‏ واحدة لس سد 
dal kaw‏ بان یکون جوهرا من ببض 


ASSERTIONS PRINCIPALES, 110-133. 


141 


,355 الاول 16,3 
به الجواهر الشوافى .. اغا تدل على ای مثار 

302-4 ‚38! 

gli‏ تقال على موضوع وهی الجواهر الثوافى 
فقد يجب ضرورة ان يحمل اسمها وحدّما 
على ذلك الوضوع 18,8 

الجواهر الثوالى ... يخصها انه مل اسمها 
وحدها على موضوعها 15,67 

مما ص الجواهر الثواف والفصول ان جيم 
ما يحمل منها فاا جيل على غو حل الاشياء 
[cf. 16,14] 28,2 05,1 СЫ уд‏ 

[Ver JA, all, [النوع‎ 


Jui 
Voir والال‎ АШ 


4 
بل حدود al‏ على الجواهر 19,11 
ما لم يدخل تحت حد الثىء فلیس يقال Laut‏ 
اليه 85,6 
ef n° 191]‏ , مل asbl,‏ , اسم [Voir‏ 
"p‏ 
انواع المركة ستة الکون ومقابله Э‏ 
والثمو ومقابله التقص والاستحالة والتغير 
à‏ الکان وهو المسمى فى لساننا dé‏ 
1172 


125 


126 


129 


ar‏ هذه الانواع الستة ظاهر من آس‌ها خالفة 
بعضها لبعض ما عدا الاستحاله ... 117,4 
ich!‏ على الاطلاق الق هى انس wala‏ 
үр о, ш!‏ الاطلاق الذى هو انس 

ایضا للاشياء 4511 119,6 
ووه اارکات АЫ‏ بضادها السکون JU‏ 


112 ebregar обой. — 126 Муос. — 129 ماع‎ 


142 


والحركات الهزئية 119,8 
i‏ 

قد بظن أن ااحسوس اقدم من الحس لان 
الاحسوس اذا فقد ققد معه للس LC‏ 
المس فلوس يفقد معه المحسؤس 62,8 

اذا اخذ المن والحسوس والعلم والملوم 
اما بالقوة واما بالفمل وجدا مما 63,7 

اغا قبل فى QUI‏ هذه كيفيات افعالیات ... 
من قبل اغا تحدث فى yl Lise‏ 
75,8-76,1 

اس ... من الضاف 52,10 


P 

اارجودات منها ما des‏ على موضوع و ایست 
فى موضوع ... وهذا هو gl‏ العام ... 
ومنها ما هو à‏ موضوع ... ولس des‏ 
على موضوع البتسة ... وهذا هو شخص 
العرض الشار اليه ... وها ما يحمل على 
موضوع وهو أيضا فى موضوع ... ومذا 
هو اامرض العام ... ومنها ما ليس Jet‏ 
على موضوع اصلا ای حلا يعرف چو هره 
ولا هو فى موضوع ... وهذا هو شخص 
الجوهر М‏ اليه 109,6 

الحمول مق حمل على الموضوع حملا يعرف 
جوهره وحمل على ذلك المحمول مول 
آخر يرف جوهره فان ذلك الحمول 
الاخر يعرف ايضا جوهر ذلك الوضوع 
الاول 5,7 ]28,10 (cf. 10,5 el‏ 

اما النوع فیحمل على الشخص 28,5 

اما الاحناس فتحمل على الانواع والاشخاص 
28,6 


134 


139 


da 


ASSERTIONS PRINCIPALES, 134-153. 


[Inpex C, a 


تحمل حدود الواهر على الجراهر 19,11 
ههه الجواهر الاول فقد يجب ان تحمل Lade‏ 
حدود اتواعها واحناسها کا تحمل علیها 
ut‏ 28,7 
لبس تحمل الجواهر الاول على شىء IJI‏ 28,5 
شخص الموهر المثار اليه ... لس جمل على 
شىء على المجرى الطبیمی 9,6 
الق تقال على موضوع وهی ЧУЙ ai eel‏ 
فقد يجب ضرورة ان يحمل اسيها وحد‌ها 
على ذلك ااوضوع 28,8 , 
ما التى تقال فى موضوع وهی الاعراض ففى 
was‏ لا يحمل على الوضوع الشار اليه 
لا اسمیا ولا حدها ... وقد یتفق فى بعض 
المواضع ان يحل الاسم دون А‏ 
واما اذا دل ليها بالاسماء dll‏ فانه قد 
یدق على الوضوع اسبها وحدها لاکن 
الحد ليس يحل على الوشوع حملا معرفا 
o a yh‏ 19,3-11 
uai Le o‏ الواهر الثواف والفصول أن جميع 
ما jee‏ منها فاغا des‏ على غو dor‏ 
الاشياء التواطنه اساوها 28,23 
[cf 29,4-7]‏ 
i05]‏ جوهر [oir‏ 


bots ой 

الاملس اغا يقال فيا اجزاژه مستوية فى سطحه 
ابس يفضل بعضها على بعض ويقال خشن 
فيا اجزاؤه غير مستوية بل يفضل بعضها 
على بعض 80,8 

241 والاماس ... احری ان یکون داخلا 
dd‏ الوضع 80,2-5 


151 


134 afore. — 139 xarnyopeiv. — 151 7h тшу, Tò Meloy 


Invex С, a] 


E 

[الكم] LE Jadi‏ اخط والسيط ps‏ 
و... الزمان واللكان 38,9-10 

اما الخط والبسيط والجم والرمان وللکان 
ی التصل لان كل واحد منیا عکن ان 
يوجد له حد مشترك Je‏ بعض اجزائه 
ببعض وهذا Ii‏ اما فى hil‏ فهو الثقطة 
Му‏ البسيط LLG‏ ...39,7-40,2 

بالتقطة تتصل اجزاء bhl‏ وباقط تتصل اجزاء 
السطح 40,3 

اما الکم الذى هو متقوم من اجزاء لها وضع 
بعضها عند بعض فهو EU‏ والسطع والجم 
والکان 40,10 


154 


41,5 مما‎ 59 ym zi اجزاء‎ 


160 „abi 
Voir ls الشکل‎ 
161 КУУ 


[الکم] التصل Le‏ الخط وااسيط والجسم 
وما ec‏ على الاجسام ويطيف le‏ وهو 
my‏ والکان 38,10 ]39,8 [ef‏ 

بالان تصل جزءا الرمان الذی هو الماضى 
والمتقيل 40,5 5 

اجزاء الرمان واحزاء القول لس 4ا تبرت 
ولا بلحق المتأخر منها التقدم بل Lil‏ 
يوجد لاجزاء العدد واجزاء ازمان 
ترتيب ما فان بعض الزمان paie‏ وبعضه 
متأخر وكذلك ف المدد فان الاين 
قبل الثلاثة UG‏ أن فيه وضما فلا 42,3 

لا يقال ایضا فى زمان ما أنه زءان АЎ]‏ من 5ه 
زمان آخر 48,6 


ASSERTIONS PRINCIPALES, 154-176. 


143 
يقال ان شيا يتقدم شثا على اربعة اغاء Ul‏ 
le il‏ المتقدم بالرمان 111,3 
Le‏ تقال على وجوه اعرفها والمفول kè‏ 
باطلای Le‏ الشئان اللذان يكون EK‏ 
فى زمان واحد LU LB‏ يكن احدما 
متقدما للثالى بااژمان قبل Let‏ مما بالرمان 
114,2 


168 اناب 


الموجبة والسالبة Voir‏ 


tel} 169‏ 
المتقدم بانه سپ للثىء ... هو الذی یکافث 
فى زوم الوجود اعنى انه مق وجد التقدم 
الذی هو مبب وجد PU‏ ومتى وجد 
الثاخر وجد التقدم 113,1 
[عا]يقال فيها انا مما بالطبع.. الشيثان انلذان 
Оа‏ فى اروم الوجود ای مق وجد 
احدها وجد dE‏ من غير ان يكون 
احدها سیا لرجود صاحبه 1144477 


gu 
اجزاء السطح وبالسطح تتصل‎ Jai lecti 
40,4 اجزاء الجسم‎ 
اما الکم الذی هو متقوم دن اجزاء ما وضع‎ 
eo بعضها عند بعض فهو اقط والسطح‎ 
40,10 والکان‎ 
(Voir. (السیط‎ 


الکو لہ 
"ال ركه على الاطلاق الق هى الجنس يضادها 
السکون على الاطلاق الذی هو AL‏ 
ايضا للاثياء الساکنة وال ركات المزثية 
بضادها السکون الزق 119,69 


172 


175 


154 yep. — 161 ygóvos. — 172 ёлїкєбөзө. — 175 pepik. 


144 


آما ... الاستحالة فلس des‏ أن يوجد لما im‏ 
ضد لا من جبء السکون ولا من جهة 
ال ر I$‏ وقد يثبه ان axe‏ انه ليس لا 
ضد الا أن ле‏ جاعل d‏ هذه ایضا 
السكون المقابل لما هو السكون ف 
الكيف واغ رکه المقابلة لها الحركة 
الق ... 120,2-6 


178 ET EX me 

533 «s “| 

in"‏ وغير ка‏ واشاوی وغير الماوى 
کل واحد منها من الضاف 54.6 

الکیف لا يقال فيه مساو ولا غير ماو بل 
يقال «ai‏ وغير شیه 49,1 

اما خاصيتها [RO LS]‏ المقيفية ای 
لا JU‏ على ле‏ الشنيه وغير الشبيه 
86,2 

قد یکون شبيه AST‏ من хаз‏ 54,8 


os 


.. اغا هو شیه 


IRE 


: الشخص بالجملة سواء كان عرضا او جوهرا 


هو الذى لا يقال على موضوع 9,11 
VE gas‏ 
على موضوع وشخصه Y‏ يفال على موضوع 

9,12 

شخص العرض من كليه بان الكل ٠#‏ 
يفال على موضوع والشخخص Y‏ يقال de‏ 
موضوع 10,2 

اخواءر الاول... هی أشخاص الجوهر 15,12 
]29,9 ; 20,10 ] 

الشخص احق باسم الجوهر من النوع 16,2 

الجواب بالتوع عد السؤال با هو [الشخص] so‏ 


وهر من شخصه بان كليه يقال 


` 
ASSERTIONS PRINCIPALES, 177-201. 


[InDex C, а 


آكمل تعرفا للشخص الثار اليه واشد 
XL‏ له من الجواب aie‏ 22,4 

تحمل حدود الفصول على الاشغاص САД‏ 
كا تحمل AA‏ 29,1 

[الوضوع , الجوهر [Poir‏ 


| ай ул 

جنس رابع Ао]‏ وهو الشكل Mts‏ 
الوجودان فى واحد واحد من الاشياء.. | 

| 796 

اما الثلث والمربع ومائر الاشکال فايس | 


85,2 ДУ, الاقل‎ oo 


192 


ال ؛ 
لس an‏ ان بکون الثىء الواحد معدودا 
فى مقولتين وجنسین SI‏ هتين لا 
Де‏ واحدة فان ذلك هو المستحيل 1ر88 
سیب الصدق والكذب ف القول اغا هو 
وجود الثىء موصوفا باحد المقاباين 
خارج النفس 113,7 
[الاسم [ш‏ 
СУУР‏ 
العاف الفردة لس يدغلها الصدق والكذب... 
فعند الت کیب يحدث الامان جیما اعنى 
„ду!‏ والسلب والصدق والکذب 
135-9 
o‏ اما الصدی والکذب ف القول اضافة ما 
А,‏ تابة المي الثىء الذى فيه الظن 
والقول Y‏ حدوث شىء بذاته 35,10 
[ef 34,5 e£ 35,1]‏ 
سب الصدق والکذب ف القول اما مو 
وود الثىء موصوفا باحد АМА!‏ 


195 


198 


178 3b üpmav хой 
198 dis 


zh бубон». — 
elvis, وه ماع‎ 


184 тоноу. — 192 судра, pops. — 


Invex Ca] 


خارج اللفس 13,7 

m على طريق‎ LA oig تتقابل‎ КЕ 
الضادة لس یکون احدها ابدا مادقا‎ 
الا ستی كان الوضوع التصف‎ Я 
106,4 دا‎ p> ye باحدهما‎ 

الاشباء التى تقايل على طريق العدم АКШ:‏ 
انما يكون احدها BL‏ ابدا والاخر 
КУУ‏ بشرطين ... 106,9-11 

اما الموجبة والسالبة فان احدها یکون lal‏ 
صادقا والاغر کاذبا كان الموضوع 
موجودا او | یکن 107,3 


205 „^4! 
1 Voir gels الكبير‎ 
206 Т 
Voir القول‎ , n° 257-260 
201 


ты! 
العام بالجملة سواء كان جوهرا او عرضا هو‎ 
1678,2] эло الذی يقال على موضوع‎ 
[e 8,1] 
(Voir 49 


209 DT 


[الکم] التفصل 5121 المدد والقول 38,9 

انا كان العدد من الکم Jait‏ لان الکم 
المتفصل هو الذی لس يكن فيه ان اخذ 
له حدا مخت رک تتصل عنده احزاوه بعضها 
بعض 38,11 

DL JE يوجد لاجزاء المدد واحزاء‎ CE 
متتدم وبعضه‎ OU Jl ترتب ما فان بمض‎ 
ماخر وکذلك فى المدد...فاما ان فيه‎ 
[f 41,10] 42,4 فلا‎ Les 


ASSERTIONS PRINCIPALES, 202-224. 


145 
би) eaa 218‏ 
ااقابلات اربعة lul‏ الضافان واتضادان 
والمدم واللكة والموجية والسالية 93,12 
PES‏ المدم والملكة EB‏ بوحدان فى ثوء واحد 
به 97,2 
هذا الجن من العدم del‏ هو ان ينقد 
الموضوع Жш‏ ما ان تکون 
فيه فى الوقت الذى ثانا ان تكون فيه 
من غير ان يكن وجودها له فى التقيل 
[d- 104,6] 97,3‏ 
الاشياء ذوات المدم والملكة ليست هى المدم 
تفه واللكة 92,9 ]97,9-98 [cf‏ 
الاشياء ذوات الدم والملكة ... تقایل ... 
كا paul us‏ والمتكة 92,9 ]98,6 Lo.‏ 
تفسابل المدم ЖЩ)‏ ليس على غو تقابل 
الضاف 99,7 
ЕУ‏ تتقابل على طريق SU‏ والعدم 
ليس ثقال ماهية احدها بالقياس الى الثافى 
99,8 
الاشیاء الستی تتقابل على جبة الم‌دم واللکة 
لس ts‏ واحد gale do‏ 
SSL‏ 100,3 
ال تقابلة على طریق العدم КШ)‏ ليست هی 
المتفابة على طريق التضاد 1008 
]103,4 =[ 
التقابلة على طریق المدم والاکه ليس پیب 
داغا ان يوجد احدها فى القابل واغا 
يجب ذلك فى الوقت الذی من شان القابل 
ان قبل احدها .102,3 
ميد اما هذا الصنف من العدم ЖО,‏ فاللكة هى 
pal dl ous gi‏ ولس يكن إن 
osa‏ المدم إلى الملكة 104,4 


209 eQuds. — 213 втёолүнс, Ene. 
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الاقابلات ... على طريق EST‏ والعدم ... ass‏ 
لا كانت Ki‏ يدل عليها بالفاظ مفردة... 
ل يتصف شىء منها بالسدق ولا بالکذب 
105,48 

الاثياء الق تتقابل على طريق العدم واللکة 
[ اذا قيلت على غيرها ] ... اغا یکون 
احدها صادقا ابدا والاخر كاذبا بشرطين 
احدها ... 106,9 


at‏ ص 

الاعراض موجودات فى سوضوع 27,7 
(cf. 26,3 ]‏ 

العرض بالجملة سواء كان عاما او شخصا هو 
الذى فى موضوع 9,9 

ليس ДА‏ ان يفهم من قولثا فى رسم الاعراض ممه 
انما التق تقال فى موضوع اا فيه كجزء 
منه بل على ان الموضوع موجود دوا 
27,10 

ينفصل شخص العرض من كايّه بان االكلى 
يقال على موضوع وااشخص لا يقال على 
موضوع 10,2 

الجواهر الشوافى وهى الق تقال على موضوع 
uat‏ انه يحمل اسنها وحدها على 
موضوعها و ... لس يوجد ذلك فى الق 
تقال tes à‏ ومی الاعراض 15,6 

اما الى ثقال à‏ موضوع وهی الاعراض ففی 
آكثرها لا des‏ على الوضوع الشار اليه 
لا اسیها ولا حدها 19,3 

هذه اخواص ای تفارق جا الجواهر الوا 
الاعراض تشا ركا فیها الفصول 16,12 
[d. 26,9]‏ 

لو توجد الجواهر الاول لم يكن سبيل الى зь‏ 


221 


ASSERTIONS PRINCIPALES, 225-249. 


[Isvex C, a 


وجود شىء من الجراهر التواق ولامن 
الاعراض 21,6 
]156 .م , موضوع [Voir‏ 
és!‏ 
الملم ... من المضاف 52,10 ]86,9 [cf.‏ 
J‏ کان]... ЫЙ‏ داخلا تحت جنس الكيفية 
[ef 71,7 et 86-88] 11,5-6‏ 
العلم اغا يقم بالثیء فى آکثر الاشیاء بعد تفدم 
وجوده واسا مع وجوده فاقل ذلك 
61,10 
oe‏ الماوم يظير أنه متقدم بالطبع على العلم 62,1 
الشرون يلون هذا الشك بانه اذا اخذ 
oH‏ والحسوس Lai mun elo‏ 
بالتوة واما بالنمل وجدا معا 63,6 
An‏ 
الکون والفساد Voir‏ 
ye‏ 
الفصل ايضا هو عا يقال على موضوع وليس فى 
موضوع 26,9 
se‏ لس لقائل ان Cala‏ فيتول ان النطق وبالجملة 
الفصول موجودات فى موضوع 27,5 
مما at‏ الجواعر И‏ والفصول ان جيع 
ما es‏ منها فاخا حمل على نحو Jot‏ 
الاشياء зы! ДЬ) ya‏ 28,2 
تحمل حدود الفصول على الاشخاص والانواع 
کا تحمل الاسیاه 29,1 
الاجناس المخثلفة الق ليس بعضها UG‏ 
بعض ای ایس las‏ داخلا تحت шая‏ 
فان M yas‏ مختلفة فى اللوع 11,2 
М se‏ الاحناس الى بعضها داخل تحت بعض فلس 


236 


242 


243 


227 а accidens ». — 243 Buxopá. 


InvexC, а] 


ex‏ ان يظن أنه قد تکون فصولما من 
نوع واحد 11,7 


уй!‏ د اکر 
ابس القليل والتكثير ولا АКШ‏ والصنور من 
الکم بل ها من الضاف 4ر44 
لبس الكبير ولا الصقير ولا القليل ولا الکثیر 
من المضاد 46,11 


الشول 

اما الول فظاهر ایضا من امه انهم لانه 
ерй‏ مله وهو اقل ما عکن ان 
ينطق به .. وهو Lol‏ من التفصل 393-6 

اجزاء الفول ليس لحا ثبوت [فليس @ وضم] ری 
cf. 40,10‏ $ 42,3 

الموجية قول موجب JUI‏ قول سالب 
وليس الثىء الذی بوجب او يلب قولا 
بل هو je‏ يدل عليه لفظ مفرد او ما 
قوة دلالته قوة الفرد 99,1 

قد يظن اما [ الترل والظن [ оз;‏ الاضداد 
وذلك ان...قد يوجد القول الواحد as‏ 
بقبل الصدق والکذب وها اضداد 
3436 

اما القول والظن فلاس اما بقبلان الصدق 
والکذپ بان تغيرا فى انفسها لاکن 
بان یتفیر الثىء الذى تلق به الظن حارج 
call‏ فى نفسه 35,1 

سبب الصدق والکذب فى القول انما هو 
وجرد الثىء موصوقا باحد القابلین 
خارج اللفس 115,7 

انما الصدق والکذپ à‏ القول اضافة ما жо‏ 
LE Lis‏ لتفير الثىء الذى فيه الطن 


والقول 35,10 


250 


258 


ASSERTIONS PRINCIPALES, 250-273. 
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261 59 ور 59 

جنس OÙ‏ من الكيقية وهو ЧӘЙ‏ به نقول 
فى الثىء ان له قوة طبيعية او لا قوة 
طبيمية له 73,7 

don‏ بلا قوة طبيعية ان ينعل بسر ویتفمل 
بسپوله وبقوة طيعية ان يفعل بسپولة 
ولا dis‏ الا = 74,2 

الاسیاء الوضوعة عندهم [الیونانیین] للاشیاه 
الداخلة فيا يقال بقوة طبيمية ولا قوة 
طبيعية | تكن مشتقة من شىء 82,3 


ео pl 
53,2 يقالان بالاضافة‎ El. والصنیر‎ Л 
لبس... التكبير والصفير من الکم بل هما من‎ 
44,4 المضاف‎ 
46,11 لبس التكبير ولاالصغير ...من الضاد‎ 
[7.442] 


265 


zh 


القليل والكثير Voir‏ 


269 


Mí 210 
Voir الصدق والکذب‎ 

y 271 
(Voir nan 


ينفصل كلى الجوهر من شخصه بان كليه يقال 
على موضوع وشخصه لا يقال على موضوع 
NEN‏ من كليه بان 
AO‏ يقال de‏ موضوع والشخص لا 
يقال على موضوع 9,12-10,3 
نه اشخاص الوهر اول De Ab‏ من كلياعا 
32,6 


253 Муос. — 261 vage, &Buvauía. 


— 71 « universale ». 
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سائر کلیات القولات كلها هی موجودة فى 
الجواهرالثوافى Gel‏ ان کلیاعا موجودة 
فى كلياة! کا أن اشخاصها موجودة فى 
أشخاص المواهر الاول 25,7 

1 

[Voir مقولات‎ , n° 413-4] 

فصول Ка]‏ المظمى ... الانفصال والاتصال 
والرضع وعدم الوضع 37:4 

38,6 متفصل ومنه متصل‎ at е) ы 
الکم المتفصل هو الذى لس يكن فيه ان‎ 
ناخذ له حدا مشت رکا تاصل عنده اجزاؤه‎ 

بعضها ببعض 38,11 

[الکم] aid‏ اثثان المدد والقول 35,9 

[الکم] ёш)‏ الخط po elo‏ 
وما Jes‏ على الاجسام ویایف جا وهو 
الرمان والمكان 38,9 

BAIL‏ والبسيط o6 р‏ والمكان 
i‏ المتصل لان کل واحد منها کن ان 
يوجد له حد مشترك بصل عض احزائه 
anz‏ 39,7-40,1 

منه ما اجزاژه U‏ وضع مضها عند 

بعض ومئه ما ليس لها وضع 3867 


sai 


اسا الکم الذی هو متقوم من اجزاء LA‏ 


وضع Le‏ علد بعض فپو Bil‏ والسطح 
والمسم والمكان 40,10 


! هذه الاجناس الاول من اجناس الكم эз]‏ 


والقول واخط والبسيط والجسم واژمان 
والکان] ھی الق هی аа‏ واولا ع 
وما عداها ما تاجقه GB ДОЙ‏ يقال 
فيه انه ع بالعرض Ut‏ 42,8 

من خواص Ка]‏ ... أنه لس له ضد 37,13 


PALES, 274-300. [Inpex C, a 


[f 4310; 31,6; 48,8]‏ 
m‏ انواع الکم التفصل بين من مرها انها غير 
متضادة 318-32,1 
ليس القليل والكثير ولا ASI‏ والصفير من 
الکم بل ها من Dal‏ .444 
من خواص الکم ایضا ان لا یقبل الاقل 
والاکش [ef 48,4] 38x‏ 
الجنس الرابع من اجناس ДАК]‏ ... هى 
الكيفية الموجودة فى الكم بماهوع 
70,2 
ж‏ خاصة االكم القيقية الق لا يث رکه فیها غبره 
Le‏ التساوی ولا تساوى 48-49[38,3 (cf.‏ 
له تقال على gta‏ ... الا على طريق 
الکم )-121,2 
الاو ده Lits‏ 
انواع الحركة д.‏ الکون وءقابله الفساد 
والشمو ومقابله النقص والاستحالة والتنير 
فى المكان 117,2 
التتكون يضاده الفساد 119,10 
Ай „ый‏ 
n° 413-4]‏ , القولات [Poir‏ 
ДА‏ الكيفية otal‏ الق جسا يسثل فى 
الاشخاص كيف هی 71,2 | 
الكيفيات تقال على اجناس اول مختلفة 171,3 
[ef 69,4]‏ 
الجنى [الاول] من الكيفية الق قسمی ملكة 
وحالا 755 
يختص باسم ICU‏ ... هو الذی يقال 
عليه الکیف فى الثهور 69,6 
مه اس الثافى من اجناس هذه القولة | 


292 


295 
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Inpex C, a] 


[ЖО]‏ ... هو ЧӘЙ‏ يقال بقوة طبيمية 
ولا قوة طبيمية 69,9 ]73-74 [ef‏ 

انس الثالث من احناس هذه المقولة ... هی :0 
الكيفية الاتقمالية والاشالات 69,11 
]75-79 ] 

NEL‏ اجناس هذه المقولة .. هی 
الكيقية الوج‌ودة فى الکم با f‏ 
79,2 

[جنى رابع] وعو الشكل والخلفة الوحودان 
فى واحد واحد من الاشياء 79,6 

اما التخلخل والکالف والشن والاملس 
فند يظن ان مین داخلان cé‏ هذا 
الس ,الا ان الاشبه أن تقد فى هذين 
الاين اما خارجان عن هذا vo‏ 
وذلك انه يظهر أن كل واحد مها عر 
احرى ان یکون داخلا فى مقولة الوضع 
80,2 

لمله قد يظهر أن tale‏ کیفیات آخر 80,10 эв‏ 

ذرات الکیفیات هی الدلول le‏ بالاسياء 
الدالة على الکیفیات انفسها وهی الل 
ЈУ‏ 81,9 ]79,5 ] 

قد يوجد التضاد فى الکیف لآكن فى بعضها 
[f. 83-84]‏ 70,3 

اذا كان احد التضادین فى الكيف p J‏ ان 
o,‏ الضد الاخر فى الکیف 70,9 
]83,7 ] 

الکیف قد بقبل الاقل ALS M,‏ 70,11 
]8485 .4] 

لبس كل الكيقية يقبل ЛУ‏ والاقل 85,9 аю‏ 

Li‏ [خاصية الكيغية] المقيقية الى لا تفال على 
غيرها abu‏ وس а‏ 86,2 
Lg. 70,15]‏ 


ASSERTIONS PRINCIPALES, 301-320, 
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وده يوجد ایضا [تضاد] فى الاشیاء ذوات DOC‏ 
83,3 

لاس us‏ ان يتشكك ... فیقال أنه قصد 
Lala‏ الى تعدید الکیفیات فعددت اشیاه 
كثيرة من المضاف 5 ,86 ]70,15 .] 

الكيف لا يقال فيه مساو ولا غير مساو بل 
يقال شبيه وغیر شبيه 49,1 

الاستحالة ...بظن Le‏ انضاء.موجودة فى جيم 
اجناس الكيفيات الاریع الق عددناها او 
à‏ أكثرما 117,7 

[Feir [الاستحالة‎ 

Lits sl کات‎ 

جنس ثالث من التكيفية ومی الق يقال لا 
کیفیات Шш!‏ وانفمالات وانواع ذلك 
الطموم ... والالوان ... واال‌وسات 
752-4 

اسم الكيف فى المشهور انما بنطلق على 
الانفمالية للم الذی من قبله ينطلق على 
الملكة LAST‏ ذلك من انطلاقه على اخال 
.69,14 

اغا Q3‏ فى امثال هذه كيفيات انفعالیات لا 
ءن قبل انما حدثت فى الاشياء اللاصفة جا 
عن انفمال بل من قبل انما تحدث فى 
حواسنا انفمالا... واما النوع الثالث الذى 
هر الالوان فایس يقال فیها کیفیات 
ШШ‏ ذه АЫ‏ اذ كانت الابران لا 
غدث УЫ‏ فى البصر واغا يقال فى هذة 
كفية انفمالية من قبل إن وجودها فى 
الثىء التصف جا اغا حدث عن انفعال 
75,8-76,8 

مه ما کان من هذه الموارض SU‏ عير الروال 


316 
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кї, 


150 


فهو الذى يسمى LAS‏ انفعالية وهو الذی 
ec з‏ عرف كيف à‏ الاد وما 
کان مریم S AM‏ من هذه فلس پسبی 
انفعاليا ولا جرت المادة إن يال عله 
بحرف كيف ولذالك يجب أن uas‏ هذا 
باسم الانفصال فقط لا پاسم ias‏ 
الانقمالية 7733 

يقال à‏ عوارض النفس كيفيات АМЫР‏ 
!| كان منها بالطبع وثابتا шуш,‏ لما 
كان عارضا ول یکن et OLIN‏ 
والزاج 78,5 

P 

Ja الدلول علیها بالالفاظ منها مفردة‎ jui 
يدل‎ ES عليها بالفاظ مفردة ... ومنها‎ 
7,5-8 iS عليها بالفاظ‎ 

الالفاظ الفردة الق Ja‏ على ممان هی ضرورة 
دالة على واحد من عشرة اشياء اما على 
جوهر واما "of‏ على كيف Lis‏ 
على اضافة de Us‏ ابن واما على مق واما 
على وضع واما على له واما de‏ ان يفل 
Lots‏ على Gf. 4555) Ja ol‏ 12,4 
Voir all , 8‏ 

الاجاب والسلب لبس بلحق الوجودات эв‏ 
الفردع الق يدل علیها بالفاظ مفردة واغا 
يلحسق المركبة من جبة مسا يدل عليها 
بالفاظ م ركبة 513 

لبس الثىء الذى بوجب او یب قولا بل 
هو Gus‏ يدل عليه Bil‏ مفرد او... 99,1 


4 


п 413-4]‏ , مقولات [Poir‏ 
اما ساثر القولات الق عددنا وهی مقوله مق 


ASSERTIONS PRINCIPALES, 321-335. 


[Ixozx C, a 


ومقولة اين ومقولة له فليس يقال فيها 
هاهنا شىء کش LR le‏ به ... أذ كانت 
واضحة 90,7-9 

له تفال على اغاء gi‏ احدها على طريق اللكة 
واغال . . والتانى على طريق الکم ... 
والثالث على ما بشتمل على البدن Li‏ على 
كله ... واما على مته ... وهذا الم 
الثالك هو المخصوص عقولة له عاد 
المفسرين والرابع على تسبة الجزء الى 
الكل . . واشامی ... ук‏ الي آل 
الوعاء الذی هو فيه ... والسادس على 
طريق اللك ... ولمله قد بظهر لقولنا له 
Ge‏ اخر قيس هذه الق عددناما الا ان 
di‏ المشبورة من ذلك هى التى عددناها 
121-122 


ماشهو 

انما صارت انواع الجواهر الاول واجناسیا 
يقال لها جو اهر وان من بين سائر الاشياء 
الست تسمل عليها من جهة انه مق أجیب 
بواحسد متها فى جواب ما هو الجوهر 
الاول كان ممرفا له وان كان الجواب 
الشوع اشد تمریفا واما مق أجيب فى 
ذلك بما عدا هذه كان جوابا غير IY‏ 
ولا مناسب للسؤال 245 

الجواب بالتوع عند السوال با هو DST‏ 
А pat‏ للشخص JU‏ اليه واشد iy‏ له 
من الجواب 6« 22,3 


i AP ۱‏ 
ااتخلغل والمتكائف Gl‏ يدلان على وضع ما 
للاحزاء 80,6 


su 


330 


333 


e‏ التخاخل АИ,‏ احرئ ان یکون 


327 ушу. — 330 ri ёст. — 333 th uavév, tù muxvév. 


1۳۵8 C, a] 
80,255 داخلا فى مقولة الوضم‎ 
236 anlegt 
الضافان والتضادان‎ aka | il التقابلات‎ 
93,12 والسالبة‎ Le والعدم واللکة وال‎ 
الفرق بين ااضافین والتضادين أن احد‎ 
تقال ماهیته بالقیاس‎ Let الضافین ای اتفق‎ 
بای حرف‎ Us ال صاحبه اما پذاته‎ 


اتفق من حروف الاسب... Ul y‏ التضادان 
ub‏ تقال ماهية احدها بالقياس الى 
dE‏ 94,47 


المتقابلات على جبة العدم АКШ,‏ ليست واحدة 
من اصناف АД)‏ على جبة المضادة 103,4 
]100,8 ./[ 

قد يظن بالمتقابلات على جبة ااتضاد pulo‏ 
واللکة انما نشارك الموجبة والالبة اذا 
قيلت على uel эле‏ اذا دل عايها بافظ 
مكب ت کیا خيريا ... ولآكن ... 

ثقا بل جمذه de AH‏ طريق 

لس یکرن احدها ابدا صادقا 
او کاذبا الا ge‏ كان الىوضوع التصف 
پاحدها موجودا 105,10-106,6 

أن یکون الثىء بضاد نفسه ... ذلك فى غاية 
الاستحالة 46,10 

ان الاضادين Le‏ اللذان الوجود لكل واحد 
منها من صاحبه فى غاية البعد 45,6 

اجتلبوا الد لائر التضادات من هذا .. 
فقالو! فى حدها اما اللذان البعد Lu‏ فى 
الوجود Ме‏ البعد وها فى جاس واحد 
الا اضم Cala буш‏ البمد فى الوجود 
لا البعد فى المسافة 47,7 

كل متضادين فن 


خا ان یکونا فى pp‏ 


ASSERTIONS PRINCIPALES, 336-354, 


151 


واحد 109,4 
ss‏ لس يكن فى الضدین ان Lese‏ مما à‏ 
موضوع واحد ولا من جهتيت 46,4 
الاشياء التضادة نوعان )1(92,7 
ما كان من التضادات ليس یلو الموضوع 
الاصف چا من احدها y‏ التضادان 
اللذان ليس ينها متوسط ... واا ما 
لس Lels‏ أن بوحد احد التضادین فى 
الرضوع لما فبی التضادات الى ينها 
متوسط 95,4-96,1 
لا AE‏ الاضادات الق Lou‏ وسط من احد 
LA cpl‏ أن يوجد احدها للموضوع 
حصلا ای لا بفارقه اصلا واما أنه قد 
Ай‏ الوضوع من كليها 101,7 
التضادات الق لس Les‏ وسط فليس ADR‏ 
الوضوع من احسدها ولا فى وقت من 
الاوقات 2 ,102 
so‏ أن المتضادين يمك يمكن ان @ م نكل واحد 
да bre‏ الى صاحبه ما لم يكن احدها 
للموضوع et‏ وداعًا 103,6 
قد يضاد واحد لواحد وقد يضاد واحد 
شین 93,4 ]107-108 [ef‏ 
Л‏ ضرورة مضاد дай‏ ...۱۶۱ الضاد AD‏ 
kj‏ كان شيئان احدها od!‏ والاخر 
Л‏ . . الا ان هذا اما يوجد فى هذا 
انس ف اليسير من الا.ور واما فى ASY‏ 
فان الخير هو U sll!‏ 107,10-108,7 
مما يحص الاضادين انه لس Lals‏ ضرورة 
مسق كان احدهما موجودا إن یکون 
الاخر موجودا 108,9 ]93,6 ./‹[ 
4 کل متضادین اما ان وکونا à‏ جنس واحد 
Lol,‏ ان یکونا فى oe‏ متضادین 


336 ۷۷۵ 


152 


واما ان يکونا اغسها ды»‏ متضادین لا 
داخلين نحت جنس 93,8 ]109-110 .27[ 

ما uae‏ مقولة الجوهر انه Y‏ مضاد ما os‏ 
لاکن هذه الخامة قد KSIL‏ فییا غيرها 
من القولات 31,4-6 ]17,2 [cf-‏ 

dl‏ اشراص بقولة الجوهر انما القابلة 
للمتضادات 17,6 ]33-36 [f‏ 

لس یکن أن يوجد شیء مثار اليه بالمدد 
ما عدا الموعر هو قابل للمتضادات33,6 

القابل للاضداد فى الموهر اغا يقبلها با 
هو بنفسه فيخلم احد الضدين ويقبل الاخر 
348 

خاصة الجوهر ... انه الذي Je‏ التضادات 
بان à ous‏ نفسه 355 

من خواص الکم ایضا أنه لبس له 37,1342 зю‏ 
]31,6 : 43-48 6] 

لس لقائل ان يقول أن الكثير والقلیل من 
الکم التفمل وها ضدان...:لیسا بضدين 
328]442-45,3 ] 

قد توجد الضادة فى الضاف 50,5 [53-54-/4] 

انثىء الذى ليس يقل بذاته واا Jis‏ بالقياس 
di‏ غيره ليس یکن ان یکون اه مضاد 
454 

لبس ul‏ من هذا إن يعتقد انه بلحق ااضاف 
تضاد 48,2 

قد يوجد فى الکیف تضاد 83,2 ]70,8 эъ [ef‏ 

مت كان احد الاضادين EST‏ فان الضد dE‏ 

يكون كيفا 83,7 ]70,9 Cf‏ 

قد يقبل يفمل ويتفعل التضاد 89,3 

EN‏ يكون التضاد عاه! انا خق الكم 
جا هو اين لا با هوك ولا ايضا ا هو 
مضاف 47,10 


ASSERTIONS PRINCIPALES, 355-379, 


(Іхрех С, а 


ال ركة على الاطلاق ... يضادها السكون على 
الاطلاق ... والحركات 251 يضادها 
дрож zb o, UN‏ 
119,69 

0 التیکون يضاده الفساد والنمو يضاده النقص 

[ef. 117,2] 119,10 

يشبه ان تکون 41 i$‏ ف الکان بضادها 
ال ركة فى الکان من جبة تضاد الوضع 
الذى اليه تكون الحركة 119,11 

الاستحالة ... قد st‏ أن ينقد انه لبى لحا 
ضد الا ان et‏ جاعل فى هذه ایشا 
السکون القابل ا هو السکون فى 
الكيف وال ركة шш!‏ ال رکه الى 
تکون فى ДАКИ‏ الضادة للكيفية الق 
فيها تلك الحركة 120,3-7 


vt 253‏ 
الاشياء الق اساوها Le‏ ای مشتركة هی 
الاشياء gll‏ ليس يوجد لما شىء وأحاد 
عام ومثترك الا الاسم LB 1i‏ حد کل 
واحد Le‏ الفیم جوعره سب ما يدل 
عليه ذلك الاسم ЗА‏ فخالف لد 

الاخر وخاص عحددده 6,4 
сии‏ 

المتقابلات اربعة اصناف الضافان والضادان 
والمدم والملكة و الوحبة والسالية 93,12 

ليس كن d‏ الضدین 0 مما فى 
موضوع واحد ولا من جوتين کا عکن 
ذلك فى А.‏ التقابلات 46,4 

كا أن العدم واللكة متفابلان كذلك atl‏ 
Le‏ ایضا متتابلان 98,6 

«ه الثىء الذى يوجب ویسلب هو ایضا یتقابل 


275 


3 арбуора. — 315 &veixelueva. 


Ixoex C, а] 


كتقابل الوجبة والسالبة وروو 
[المدم واللکة , التضادات , المضاف Loir‏ 
[الوحبة 4003 [et‏ 


القدم 

يقال ان شيا يتقدم شيا على اربمة اغاء اوفا 

واشهرها التقدم باازمان... والثالى gll‏ 
بالطيع .. والثالث التقدم بالمرئية ... 
а p c^‏ والکال ... 
وبکاد ان یکون ميلغ الوجوه الق يقال 
عليها التقدم سب بادی" الرأى هی هذه 
الاربمة ... لآكن ماعنا نحو آخر من اغاء 


380 


التقدم وهو (әд)‏ بانه سب للشىه...واذا 
كان هذا وا آخر من المتقدم فالمتقدم 
يقال على Le‏ أوجه 111,3-113,9 

القدم بالطبع ... مو الذى اذا وجد التاخر $i‏ 
وجد هو واذا (йд‏ هو ارتفع التاخر 
ولیس diia‏ الرجود ... بل مق 
ارتفع المتقدم ارتفع المتاخر وليسمق ارتم 
التاخر paith ëz‏ 111,5-8 

NEM‏ هو الذى ФИК,‏ فى 
لژوم الوجود اع انه مى وجد pub‏ 
الذى هو سبب وجد التاخر ra‏ وجد 
المتاخر وجد paill‏ 113,1 


]7 [معا , جنس‎ 
M 
384 
Voir ААА, Jakit 
385 PI 


آما الاشیاء الى اساو"ها متواطة فهى الق الاسم 
شا ايتا واحد «na‏ ومشترك Ac],‏ 


ASSERTIONS PRINCIPALES, 280-399. 


158 


الطی جوهرها بحسب دلالة ذلك الاسم 
واحد ایشا بعيته 6,10 
عا خص al uel‏ الثوافى والفصول ان جيع 
ما Jes‏ متها des Eb‏ على و doe‏ 
الاشياء او stt ibi‏ ها 25,2 [216,14] 
الو سوا 
الوسط , المتوسط Vor‏ 


می 
n°413-4]‏ , مقولات Voir‏ [ 
اما سائر القولات إلتى عددنا وعی مقولة Ge‏ 
ey‏ ابن ومتولة له فليس يقال فیها 
AS.‏ تثلنا به . . اذ كانت 
واضحة 90,7-9 


الاری وغير Л‏ 
الثىء السذی مو اخص ше) А!‏ بالكم هو 
الساوی وغير المساوى 48,10[ 38,3 (ef.‏ | 
الکیف لا يفال فيه مساو ولا غير مساو 49,2 
الشیه وغير الشييه والمساوى وغير المساوى 
کل واحد Late‏ من المضاف 546 
كذلك غير المساوى Joe]‏ الاقل 505 [A5‏ 


388 


389 


391 


54,8 
4) ^^ 
=” 396 
Voir متفق‎ 
v 597 


ge mt اسیاو‌ها فى الق سمیت‎ AA Li 
مخالفة لاسم ذلك الى‎ sul غير ان‎ 


فى التصريف 73 
e‏ ذوات الکیفیات هی ال دلول عليها AN‏ 


380 лрфтероу. — ° 


389 zapívona. 


auvÓvoua. — 889 xorté, — 391 tù Tcov. rb фисоу. — 


400 


406 
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الدالة على الکینیات اننا وهى الل 
الاول وذلك على طريق الاشتفای à‏ 
آكثرها بحسب اللسان الیوناق 81,9 
70,61 =[ 
А‏ 
le‏ 
مما تقال على وجوه اعرفها والمقول M3‏ 
باطلاق... معا oU Jb‏ والثافى ما يقالى فیها 
Let‏ ما بالطبع وهذا على ضربين احدها 
الششان اللذان یتکانشان فى اروم 
الوجود.. والشرب EN‏ الانواع القسيمة 
لجنس واحد 115,10-116]114,2-9 ] 
الشئان اللذان يكون تکوضا à‏ زمان واحد 
فاف لالم يكن احدها متقدما КЕС‏ 
پاازمان قیل انا مما بالرمان 114,2 
]116,3 ./[ 
معنى أن یکون للاجزاء بمضها وضع عد 
بعض ان تكون جيع اجزائه موجودة 
مما 41,1 
إجزاء الخط موجودة مما ... وکذلك QUI‏ 
à‏ احزاء السطح واجزاء الجسم واجزاء 
الکان 41,58 
أن من خواص المضافين ابا یوجدان مما 
بالطبع 51,6 ;61,6 
"T‏ 
Ul‏ المدلول عليها بالالفاظ مها مفردة يدل 
عليها بالفاظ مفردة ... ومنها م ركبة يدل 
ule‏ بالفاظ كبة 7,5-7 
الماق الفردة الق يدل عليها بالفاظ مفردة هى 
ضرورة دالة على واحد من عنرة اشیاء 
اما على جوهر واما على م واما عل کیف 
واما على اضافة واما على اين Us‏ على مى 


ASSERTIONS PRINCIPALES, 400-417. 


[Inpex C,a 


واما على وضع واما على له واما على ان 
يفمل واما على ان یتفمل 12,4 
هه اماف الفردة لس يدخلها الصدق والكذب... 
فمند الق ركيب +دث... الایجاب والسلب 
والصدق والکذب 13,5-9 ]5,13 Cf.‏ 
لبس الثى. الذى يوجب او یسلب قولا بل 
هو ga‏ يدل biade‏ مفرد او ما قوة 
دلالته قوة الفرد 99,1-3 


ait‏ عفر د 
Voir ied‏ 
?41 ^" 
قسمة الوجودات الفردة الى القولات العشر 
)16,12 


المعالى الفردة الق يدل علیها بالفا ظ مفردة 
هي ضرورة دالة je‏ واحد من عشرة 
اشياء اما على جوهر واما على Us f‏ على 
كيف Us‏ على اضافة واما على اين Us‏ 
على مق واما على وضع Us‏ على له Us‏ 
على ان يفمل واما على ان dex‏ 12,47 
]9057-11 ; 14 ] 
ون لس deo‏ ان یکون الثىء الواحد base‏ 
فى مقولين وجنین SY‏ يهتين لا 
dé‏ واحدة فان ذلك هو المستحيل88,1 
Шш КШ‏ على ما هو من الضاف من 
ماثر القولات وما ليس من الضاف هو 
عا بصب ما | يتدبر مارا كثيرة 68,7 
كا ان سائر الامور كلها اما محمولة على 
АА‏ الاول او موج‌ودة فيها ... 
كذلك سائر کلیات المقولات كليا هی 
موحودة à‏ المواهر الوا gel‏ ان 
کلیاا موجودة فى كلياقا که ان 


400 Spa. — 412 « categoria ». 


IxpEx C, а] ASSERTIONS PRINCIPALES, 418-440. 155 


ولست الالات ملکات 73,2 اشخاصها موجودة فى اشخاص المراهر 
اللکات Ш‏ هى УЯ‏ حالات م تصير بأخرة | الاول 255-9 
ملکات 
ات ورو7 ۱ Си‏ 
هذا الجنس كا قبل عو tll‏ الوجودة فى у T‏ 


النفس وق التفس من جبة ما هو مثنة اما الکم الذى هو متقوم من اجزاء لها وضع 
بعضها عند بعض فو الط والسطح والجم 


i DA 
49/00 راشال ... من الضاف وروو | والکان‎ LRU مه‎ 
اما الکان فلم كانت اجزاء الجسم تشقله‎ [ef 86,7] 

له تفال على افاء x‏ احدها على طريق | کات تتصل BAM ae‏ فسواجب ان 
اللكة واغال таг‏ تكون اجزاء الکان تتصل м‏ مثترك 

[الكيف [air‏ | ایا واذا كان ذلك کذلك فو من 

49,5 الکم التصل‎ | А 

28 الک و العرم | اجزاء الکان موحودة على مثال ما هى عليه 
العدم Voir SAIS‏ اجزاء الجسم الذى يشغل المكان سواء 
4 . كان المكان هو الثلاء او السطح المحيط 

433 ۱ انا | 8 
لويم Ju‏ بالجسم من خارج على ما براه ارسطو 41 


saei‏ والساب ليس ياحسق اأوجودات | OLY‏ الاعلى الذى هو متس الفلك يظن به 
الفردة الق يدل عليها بالقاظ مفردة دا j‏ انه مضاد OL‏ الاسفل الذى هو وسط 
Gal‏ ال ركبة من جبة ما يدل <ليها بالفاط .الم ان كان الارض الذى هو مقس 


47:3 بعض الوا‎ Т [4.13] әз 
يضادها وه‎ ОКШ ته اذا حدثت الموحبة والسالبة دخل ... المدق يثبه ان تکون ال رکة فى‎ 
والکذب 155 | اف رکة فى الکان من جبة تضاد الوضع‎ 
пол у الوجبة قول موجب والسالبه قول سالب | الزی اليه تکون‎ 
[Poir ال رکه‎ , aisi] . em ^m 
. وبوج هو الوجبة‎ da ليس الثىء الذى‎ 
а?а ولال‎ „йи il ^ su] 98,10 ا‎ 


الاشياء الوجبة والساوبة ... ایضا تتقابل كا | ما ... يختص „А‏ الملكة ... هو الذى يقال 
تتقايل الموحبة والسالبة 92,11-12 | عليه الكيف ف الشهور 69,6 
]99,3 7[ اللكة ... تخالف JULI‏ فى ان الملكة Jui‏ 
تفارق А! кй‏ طریق الايحاب والسلب | من هذا الجنس [الكيفية] على ما هو ابقی 
7 القضایا المركبة من التقابلات | واطول زمانا Jil,‏ على ما هو وشيك 
> 107,7 وال 75577 
uo‏ من البين ان الى تثقابل على جبة الاعجاب | االکات هی it Lol‏ من الجهات حالات ап‏ 


418 тбтос. — 484 is, 8.1000. — 433 катара, ànóqaats 


156 


واللب ليست واحدة من اصناف 
ovt tl‏ الثلاث [اعنى المدم واللکة 
والضافین والضدين [ 104,9-107,6 
]93,2 ./©[ 

الموجبة ШЫ!)‏ يخصها من بين ساش + 
[القابلات] انه يب ضرورة ان یکون 
احدها صادقا والاخر کذبا 105,1 

اما الموجبة والسالة فان احدها یکون ادا 
صادقا والاخر كاذبا OK‏ السوضوع 
موجودا او p‏ يكن 107,3 

Loir پلات‎ utt] 


jt‏ مود 

قسمة الوجودات الفردة الى القولات المثى 
(f. 12,477)‏ 512 

الجواهر الاول EE‏ صارث باسم ш Ash‏ 
وباسم الوجود احق من الجواهر الثوافى 
والاعراض لکون سائر الاشياء اما 
محمولة عليها او فیها 22,10 

عا يخص التضادین انه لس واجبا ضرورة مق 
كان Wal‏ موحودا ان یکون الاخر 
Ys p ya‏ 108,9 

سب الصدق والکذب ف القول انا مو 
وجود الثىء موصوفا باحد التقابلین 
خارج النفس 113,7 

[Voir eat, [الموضوع‎ 

الموطوع 

الوجودات منها ما يحمل على موضوع و لیست 
فى موضوع ... وهذا هو الجوهر العام ... 
ومنها ما هو فى موضوع ... ولس يحمل 
على موضوع البتة اى من طريق ما هو 
وهذا هو شخص المرض الشار اليه ... 


41 


448 


ASSERTIONS PRINCIPALES, 441-457. 


[хрех С, а 


ومنها ما des‏ على موضوع وهو Sel‏ 
موضوع ... iaa‏ هو العرض العام ... 
ومنها ما ليس يل على موضوع اصلا 
ای حملا سرف جوهره ولا уа‏ ق 
موضوع ... وعذا هو شخص الجوهر 
ااشار اليه 7,10-9,6 
о‏ ينفصل كلى الموهر من شخصه بان كليه يقال 

de‏ موضوع وشخصه لا يقال على موضوع 
Joins‏ شخص المرض من ڪڪليه بان 
الكلى يقال على موضوع والشخص لا يقال 
على موضوع 9,12-10,3 

al t‏ الثوالى وهى الق تفال على موضوع 
مها انه يمل اسيا وحدما على 
موضوعها وانه ليس يوجد ذلك فى الق 
تقال فى موضوع وهي الاعراض 15,68 
cf. 18-20‏ 

كل ما سوا الجواهر الاول الى هى الاشخاص 


| ان تکون عا يقال على موضوع‎ LA 


واما ان تكون ما يفال فى موضوع 
20,10 

الفصل ایضا هو Le‏ يقال de‏ موضوع ولیس 
à‏ موضوع 269 

کل ما يقال على المحمول الفول de‏ موضوع 
فهو مقول Je Lad‏ ذلك المرضوع 28,10 

86 ليس К‏ ف الضدین أن Lie‏ مما à‏ 

موضوع واحد ولا من جهتین كا يكن 
ذلك فى سائر التقابلات 46,4 

کل متضادین فن شاضا ان یکونا ف موضوع 
واحد 109,4 

اما الموجبة والسالية فان احدها یکون ابدا 
صادقا والاغر كاذبا كان السوضوع 
موجودا او | يكن 107,3 
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التغير فى ОК‏ بضاده السکون فى المكان | [ الجوهر , الحسل , العدم ولللكة [oir‏ 


[ المرض , الفصل , التضادات [et‏ 


ENTER 
Voir s. v. الوضع‎ 


458 


اللسم 
LIN‏ المادلةً هی للصفة الى ترتفع LA‏ 
بارتفاعها ولا ترتفع بارتفاع غيرها 8ر60 
وحود هذه Lil‏ الق جا تكون الاضافة 
معاد لة مق کان الممضافين اسم يدل ide‏ 
من حيث لها هذه النسبة عو سبل واءا 
مق لم يكن لما اسم قفد يصب ذلك 60,10 


ox 

هذا انس [ اللکات واشالات ] ... هو 
الميئات الوجودة ف اللفس وق التتفس 
من جبة ما هو متنفس 73,4 

يفال d‏ عوارض النفس كيفيات اتقمالية X‏ 
كان منها بالطبع S,‏ وانقمالات OV‏ 
عارضا ولم یکن للانسان بالطيع والمزاج 
78,5 


402 


ادص 465 
الثمو والنقص Foir‏ 
!2 466 


انواع اط رکة ستسة الكون des‏ القساد 
والشمو ومقابله اللقص والامتحالة Asl s‏ 
فى الکان وهو السمی فى لساتنا di‏ 
117,2 

اغا الذی لس يلزم ان یستحیل فهو التحرك в‏ 
فى اکان 119,4 


119,9 


"m العو‎ 410 

انواع المركة ستة الکون ومقابه الفساد 
والشمو ومقابله التقص والاستحالة ЛЕЙ)‏ 
فى ОКИ‏ 117,2 

[ef. 118,8] gd الشمو لس بقال على هذا‎ el 
эй „л الا باستمارة وعلى القيقة فكلا‎ 
119,2 استحال‎ 

النمو يضاده النقص 119.10 


انوع 

النوع والجنس انما وضا ليفرزا الثىء فى 
جوهره عن غيره الا ان AT QA‏ 
حصرا من النوع 30,10 

اما الق يقال فيها انا جواهر ثوان д‏ 
الانواع ای توجد فيها الاشخاص على че‏ 
شبربة بوجود الجزء ف الكل واجناس 
هذه الانواع ایضا 16,2 

اغا صارت انواع الجواهر الاول واجناسا 
يقال لما جواهر وان من بين ساثر 
الاثباء ال تحمل Me‏ من جهة انه مق 
أجيب بواحد منها فى جواب ما هو 
aH‏ الاول كان ممرفا له وان كان 
الجواب بالنوع اشد تعریفا 2455 

النوع من الجواهر dol dU‏ بان یکون 
جوهرا من انس A ela‏ الاول وهی 
اشخاص الجومر اولى بذلك من النوع 
15,11 

م الانواع من الجواهر الثوافى اولى بان تسمی 

جوهرا من الاجناس МУ‏ اقرب إلى 
الجواهر الاول من الاحثاس 21,10 


474 
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158 ASSERTIONS PRINCIPALES, 480-500. |IxpEx Ca 


ae‏ عن الاوساط بساب الطرفين 96,7 | اما انواع الجواهر الق ليست اجناسا فليس هه 
а‏ ابرم بعضها احق بامم الجوهر من بعض 23,10 
e‏ الجواب بالنوع عند السؤال ا هو [ الشخص] 
n° 13-4]‏ , مقولات Voir‏ [ اکل تریفا للشخص المثار اليه واشد 
الاشطجاع والقيام والجاوس هى من الوضع | ملامة له من الجواب ages‏ 
533 الاجناس تحمل على الانواع... و ایس Жз‏ 
الاشياء ذوات الوضع ... [ هى ] الاشياء الق | الام هرود 
E‏ من مقولة الضاف 90:3-4 | إى | انوع جيل cs caede‏ واشا 
ده الوضع من الاضاف де‏ $34 الاجناس de‏ الانواع والاشخاص 
التخلخل والشکائف sho‏ والاملی | ورور 
d‏ ان کل واد منیا هو don!‏ 9 | قياس الواهر الاول الى سائر الامور هو 
о»,‏ داخلا فى مقولة اوح سنه ف هذه | قياس انواع الجواهر واجنا-ها الى سا 
2 [ الكيفية ] 80,24 عداها من JU‏ کلیات الفولات 25,75 
y ul‏ الذى هو متموع من اجزاء فا وضع تحمل حدود الفصول على الاشخاص والانواع as‏ 
Lou‏ عند بض فرو الخط والسطح |e‏ الاسماء 29,5 
والکان 40,10 | اما اجناس هذه الانواع فهى متقدسة Me‏ 
pel |‏ الذى بالطیع 115,7 
الوسط , الترسط то‏ 
y j MUR dh:‏ تاو التضادات الق lu‏ وسط من | 
يقبل den‏ ویفعل ... ASSI‏ والاقل озу‏ لا لو e‏ ی پنسا و uo‏ 
اعرين اما أن يوجد احدها للموضوع 
Je 499‏ عصلا ای لا يفارقه اصلا واما انه قد 
لو الوضوع من М.л‏ 101,8 
тот: ; 102,7]‏ 4954[ 
التوسطات فى يعض الامور لما اسماء مثل 
الادکن والاصفر )8 لس لما Hel‏ 


496 
“4 
| [ Voir مقولات‎ , n° 411-4 [ 
89,5 التضاد‎ uis Jek قد يقبل‎ 


n° 413-4 ]‏ , مقولات Voir‏ [ 
«ه قد يقبل یفمل ویتفمل التضاد والا كر والاقل 
85,5 
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же 
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E‏ 
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[3 


278 


817 
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3 
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160 


1 


(ابیض ) بیاض Voir‏ 

الایض:مشتق من اسم البياض 81,11 

الجسم ... ایض : el]‏ بشتق يصدق على 
الوضوع اسمه وحده لأكن المد لين 
يحمل de‏ الوضوع جلا معرفا Las‏ 
19,12-20,2 

زید اييض : Y]‏ يسلى ااوضوع Yos Y‏ 
53[ 205355 

زيد ابيض: [الحمول يعطى اسم الردوم su‏ 
اد فلا ... [ 20,3-7 

: [الجواب با عدا 
الجواهر dl di‏ غير لائق...] э‏ 

الایض: Us]‏ الثىء التصف به یکون 
علامة فقط ] 30,9 

الایض هو فى موضوع 19,12 

12,9 [25]: ! 

قد یکون ... ابيض اشد من ایض 84,4 10 
]4.552[ 

الابیض А>‏ الاسود 83,4 

لا اللون الواحد بالمدد يوجد قابلا للاییض 
والاسود 33,7 

الثىء... ابیض واسود [Jt]: б‏ 46,2 

هذا الابیض e»t BW?‏ او اربعة 43,5 

ليس يقال أن ... الابیض ایض للاسود بل نه 
مضاد له 95,1 

الابيض قد да‏ اسود والاسود قد де)‏ 
أبيض 103,8 

إن كانت الاشياء كلها بيضاء فان السواد 
یکون غيل موجود 109,1 


ما هو زید۱-۶ 


| الابيض والاسود [متضادان]...جنسها القریب 


109,10 ОЙЙ 
13,6 مفرد]‎ ie] حدة:‎ de ابيض‎ 


EXEMPLES, 1-45, 


(Ікрех C, û 


[Feir n° 70] 


Voir اضطجم‎ ed جلس‎ (^ аг уйл у 0 


| الراحد على الاثنين [تندم بالطبع]‎ as Con) 


111,8 
ol‏ الاثنين قبل LG BAI‏ أن فيه وضما فلا 
425 
(أحن») من عرف أن هذا احسن эй‏ عرف 
الثىء الذى هو احسن منه 68,1 
( أدرد ) х‏ يولد لا باسئان 97,6-9 
25 آدکن ( 94 Voir u°‏ 
الادکن والاعفر : [من اللاوسطات الق ما 
اساء] 96,8 
( استقاعة , مستقیر ) الاستقامة والاغناء وما 
پثبه هذا: [شکل] 79,7 
كيف هو - مستفم ومنحن 79.9 
i1)‏ € الفوق Voir‏ 
30 آس) : ]= [ol jt‏ 111,4 
(اسود Voir (ys.‏ 
( أغتر » لبس للاشفر ولا للاصفر 22 83,6 | 
Voir ё (ої)‏ 
( اصفر ) صفرة , اشفر , آدکن Voir‏ 
слоі) 36‏ الاصلع [ لا چکن أن pe‏ ذا جة 
104,7 
( اضطجم ) يضطجع...:[ليست من الوضع ]53:5 


الاخطجاع : من الوضع والوضم من المضاف f|‏ 


533 
الاضطجاع والاتكاء : من مقولة الضاف 90,5 
гел!‏ واشکی :[من الوضع] 90,6 
ига [ot. jt per] : Quee) 40‏ 
١‏ اعمى ) بص , جرو Voir‏ 
زيد ای زيد дз‏ 106,3-107,2 
الاعی لا عکن ان مود Las‏ 104,6 


977-9 [Ун U] × unt 
ү 52,8 اكبر ) الآكبر : مضاف‎ ( 5 


INDEx C6] EXEMPLES, 46-89. 161 


انسان е]:‏ مفرد] 13,6 ; 7,6 )333( 556 Voir‏ 46 
الانسان حيوان : [ممنى >[ 77 did),‏ من حروف النسية 52,7 
re‏ انسان ابيض : [يدخلها الصدق 23501 [ 137 (امرآة) له امرأة = على طريق الملك ... : 
الانسان حيوان او ليس بحيوان : [قولان — القارنة 122,4 
يتصفان بالصدق والكذب] тоўо‏ (أمى):[مق] 12,1۲ 
وجود الانان متقدم للاعتقاد الصادق فيه ' ( اتدناء , متحن ) استقامة Voir‏ 


أنه موجود 113,4 Cot)‏ انسان : جوهر 12,8 " 
[Voir dl]‏ الانسان : [جوهر عام] 8,2 
Ju €‏ به على كثيدين 30,7 
> | » اذا هل على زيد او eis‏ 
3 )€24 يبرد [سخن [Voir‏ جوهرها 10,8 
بارد , البرودة [حار , الحرارة [Voir‏ هذا الانسان الشار اليه : [جوهر اول ]13و17 


5 ( بصر ) السمی واليصر :[عدم وملكة] 94,1 | الانسان فى جنسه الذى هو اليوان 18,5 * 
العمی والبصر :اغا يوجدان فى المين 97,3 | الانسان : [جوهر ثان] 18,4-6 
> € :[لس يقال d‏ واحد نها انه | ای اغا يصدق Je‏ على OLIY‏ من dal‏ 


صادق ولا €[ 105,6 صدقه р‏ ما مشار اليه 21,1 
ان كان العمى يقابل البمر فالامی يقابل | ما هو زید ۶ - انان :اشد تعریفا من أنه حى 
البميد 98,7 24,10 
لیس بقسال ان البص بصي للممى ولا الممی | انسان ST:‏ تعریفا لسقراط من...حیوان * 
می ped‏ 100,1 
لیس ذو البصر هو البصر ولا ذو الممى هو . :لس ...اشد s‏ من 
الممي 98,2 ۰ مذا الفرس ЫШ‏ اليه ...فرس & 
1 ( صد Voir pas, gèl C‏ 23,11 
ын)‏ ): مشتق من امم ЖАЙ‏ 81,12 زيد ... اننان: Jia]‏ اسم الجوهر الثاف على 
Cou)‏ ایض Voir‏ الموضوع] 19,2 
هذا السواد oU‏ اليه وعذا البياض الشار | الانسان [یعمل] على زيد : النوع de Jes‏ 
اليه : [شخص عرض مشار اليه] 8,6 الشخص 28,6 
[Jl Уе‏ الجسم بیاض 19,5 هذا الانان المثار اليه : لس احق بامم 
يحدث البیاض d‏ زید à‏ وقت بذاته والسواد | الجوهرية من هذا الفرس الشار اليه 
فى وقت 359 243 
هذا البیاض المثار اليه ... كبير 43,2 اليس یوجد للانسان ... مضاد 31,4 = 
РЫЛ‏ الذى يقوم بالجسم 11ر44 لبس يقال فى هذا الانسان ااشار اليه أنه 
» نقول ان هذا البياض шз‏ جذا الياض او انان est‏ 
غود شبيه 49,5 | لس يقال أن الانسان انان لثيء 64,9-10 


B.A.S., LV (arab.) : Averroès, چام‎ К. al-Magoülát. 11 


162 
لا تقول [هذا الییاض] مساو او غير مساو ده 
الا بالعرض 49:3 
السواد والبياض : [ کینیات] 754 


هذا الثوب ... شدید ... البیاض 7,78 

البیاض ضد السواد 83,3 

ااسواد والبياض:[متضادان]...بيئها متوسطات 
ومی الاصفر والادکن وسائر الالوان 
الق بين الابيض والاسود 96,1-5 

البياض والسواد [متضادان] ... فى الجسم على وه 
الاطلاق 109,6 

дй‏ الى السواد بضاده التفير الى الپیاض 
وال‌کون Lol‏ فى اليياض 120,9 

[Voir n° 325] 

97 122,2 بيت) له بت : [على طريق اللك]‎ (١ 

زید فى البت : [اين] 12,10 


2 

( تاه ) تائه العقل»اتاه عقله : [ كيقية انفعالية 
x 79,3 [ШШ x‏ 78,8 

)655( قد يتأذى AST‏ واقل 89,7 

89,4 b مضاد لان‎ XL. 

( تبيم ) تربيع (لداثرة: [مملوم..,قبل العلم +[ 
62,4 

(تهرر ) الین Voir‏ 


100 


5 

Vor Le ux) 

48,6 من ثلاثة‎ [ER] ثلاثة آ کش‎ y 

101,7 252 عن‎ [42 Y] الثلج‎ Cat) 

«ثرب » له ... [ثوب :ما يتتسل على [o3‏ 
121,5 

[ Voir +? 92] 

( نور) لس يقال إن ... الثور ثور لثىء عا 108 
هو ثور 6410 


104 


EXEMPLES, 90-128. 


С, ё‏ هآ[ 


c 
A445 [ جبل ) الجيل ... صغير : [بالاضافة..‎ ( 9 
108,1 جبن ) این بضاد الشجاعة‎ ( 
الجبن وهو شر بضاد التبور وهو شر والشجاعة‎ 
108,5 وهی خیر تشاد الاعرین جیما‎ 
(جرو) الجرو ... ليس يقال فيه انه اعمى ولا‎ 
[cf 97,9] 102,6 o 
12,11 وجالس : [الوضع]‎ KE ) جاس‎ ( 3 
الظن بان زيدا جالس & بقبل الصدق اذا‎ 
35,3 زيد‎ (B BI جلس زید والکذب‎ 
زيد جالس زید لس جالس :[مثال الوجبة‎ 
[7 99,4] 94,2] والسالبة من المتقابلات‎ 
535 علس : ليست من الوضع‎ 
534 الجاوس : من الوضع‎ 
99,5 الهلوس‎ og يقابل الجلوس‎ 
[Voir gi] Zr 15 Cite Y 119 
fp ذو الماح هو ذو جناح‎ Ge) 
56,8 LN رجع هذا‎ 
Woir n° 252) C جيل‎ ) 
Voir العادل‎ , Jadi ) الجرر , الجاثر‎ ( 
1101 33b جنس اور‎ 
Voir (от) 


[e 
والرسوم الق يضعها الپندسون‎ asabi Que ( 5 
للاشکال متقدمة فى مرتبة التلم لما‎ 
112,2 ade {ам يريدون أن‎ 
حرارة) أن زیدا ... يكون ... حيئا‎ 2) 
باردا :[قابلا للمتضادات]‎ tes حارا‎ 
341-2 
الرارة والبرودة الى هى. اسباب للصحة‎ 
724 ] d] : والرض‎ 
75,4 [шй الرارة والبرودة : [ کیفیات‎ # 


Inpex ©, б] 


T [à Ума اخرارة والبرودة: [مدثان‎ 
76 40-0 

)حرف( الى Voir‏ 

معرفة حروف المجم متقدمة لتعلم LES‏ 
112,4 

(حرق ) يحرق: ]9[ зи‏ 

13,2 [Jes]: پنحرق‎ 

Voir n° 251) >) 

( حلارة ) هذا السل.. شدید اللاوة 75,8 185 

الحلاوة والرارة: [كيفيات [Uil‏ 753 

الملاوة فى السل والرارة xal à‏ : يحدثان 
ум‏ فى اللسان 76,1-3 

( حمد , محمود) لا الثمل الواحد «ne‏ بقبل 
الحمد والذم 358 

الحمود والنموم : [متضادان] ينها e‏ 
متوسطات وهو ما ليس بمحمود ولا 
مذموم 96,6-7 

Voir дә (حمرة)‎ 

Caes)‏ الکیل له حنطة: LU]‏ الثىء ال 
الوعاء] 122,1 

Voir انان‎ Cobe, >) 

أسم الحيوان القول على الانسان وعلى الفرس: 
[اسم متواطية] бз‏ 

اسم الحيوان القول على الانسان المصور 
والانان الناطق : [متفق ای مشترك] 6,7 

الیوان : [جوهر عام] 8,2 

اذا حمل على الانسان diable‏ :یعرف هو 
جوهر x)‏ وعرو الذى يمرفها الانسان 
10,8-10 

اغیوان قد „ыш‏ بالاءی والبرى وینقسم جما 
siiil‏ والميوان مرتب تحت المتفذى11,9 

زيد ..: حيوان ناطق з= dee]:‏ الجوهر 
dt‏ على الوضوع] 19,2 

الحيوان ... يدل به على كثيرين 30,7 


130 


140 


142 


us 


140 


EXEMPLES, 129-170. 


163 


t‏ اسم اليوان يصن ما يدل عليه اسم الاتبان 
o‏ الیوان جنس OLIY‏ 3151 
لس يوجد ... للحیوان مضاد 31,4 
ol‏ زیدا لیس آكثر Йу‏ من رو 329 
لس ... زید اليوم AT‏ حیوانا من غد 32,8 
قولتا حبوان : ليس یصدق ولا یکذب 195,9 
انواع...للحيوان ... [طائر 7۵:۲ [ 
C‏ 
186 ( خاتر € له à Pls‏ الاصبع Jeu]:‏ 
على جزء من 523[ 121,5 
у‏ خجل ( صفرة Voir‏ 
( خطب) صدور الاقاویل à‏ الب متقدية 
للغرض القصود فى الخطبة 112,5 
(ac)‏ 12241 والثلاثة لبس لحا ضد дал‏ 
2211 والثلاثة والاربمة : дё‏ متضادة 32,1 
Cos) 1‏ الخير [olii]: АЛ,‏ 941 
ليس يقال ان امیر خير للشر بل مضاد له 
948 
د 
Voir pe jl») 168‏ 
Cas)‏ درم ضرب الامسير: de]‏ اسم 
المرض دون [a‏ 19,8 
(оэ)‏ شراب Voir‏ 
5 
166 ) ذراء ) ذراعان el ДУ! у:‏ ]$[ 12,8 
ما هو زید ۸ - ذو ذراعيت : [الواب Le‏ 
عدا الجواعر الثوالى [Né‏ 24,11 
ان ... ذا الذراعين فى المجسم : [كليات 
القفولات كلها موجودة فى امسواهر 
3151[ مد 25 
لس يوجد لذی ااذراعین مضاد 31,6 
[Foir °° 14 et 282]‏ 
0 )75 , عذموم ) حمد , محمود Voir‏ 


164 EXEMPLES, 
2 
171 65,2 راس ) الراس يقال فيه انه راس لثىء‎ ( 
[ef 66,11] 


اذا اضیف الراس dl‏ ذى الرأس كانت اضافة 
مصادلة gs‏ اضيف dl‏ الى لم تكن 
معادلة 58,3 

(رجل) ما له رجلان وما له &ol‏ ارجل, 
ما له ارجل كثيرة ,ما لا رجل له: 
[ انواع للمثاء فتكون مما Cet‏ 
1557 

Voir Y (55) 

)3955( اور , الفضيلة Voir‏ 

Voir a € (دسر‎ 

« رطوية ) الرطوبة واليبوسة : [من الكيفيات 
[AS‏ 755 

( ديش ) ذو الريش له جناح :لم يصدق دجوع 
هذا PILIL‏ 562 


175 


2 
рә (уз)‏ [متضادان ليس Les‏ 
متوسط] 956 
C2)‏ له زوجة: [على طريق الملك] 122,2 180 
)535( السکان Voir‏ 
Voir Index À, 305. Co ee 203)‏ 
زيد الشار اليه : الجوهر الاول 18,5-6 
ان زیدا ومرا اغا يدل به على مشار اليه 30,6 
м)‏ ,مرو : [شخص جوهر مشار اليه] 9,6 
© 
186 
( سخن ) يسخن مضاد ليبرد 89.3 
يبرد مضاد لخن 89,4 
الثىء قد بخن A‏ واقل 89,6 
( سكن ) السكان سكان للژورق ذلا фел‏ 190 
بالتکافو 578 


Voir ДЬ ) سابح‎ ( | 


.171-211 
السکان سکان Goal‏ ذى السکان : 
[يرجع بالشکافو] 57,10 
2 ( سمكة ) السمكة ... كبيرة [بالاضافة 
4445 
(سواد) بیاض Voir‏ 
( سوق ) فلان à‏ السوق : اين 90,10 


[Invex C, b 


[s 


س 
195 ( شجاعة ) Voir inbh‏ 
تسمية الشجاع من اسم الشجاعة 7,4 
(ous)‏ الدن له شراب : [نسبة الثىء الى | 
[ele sl‏ 122,1 
CUR)‏ خير Voir‏ 
ص 1 
9 ( صالح ) ان Из)‏ المثار اليه يكون Le‏ 
مالا UU Les‏ : ]3,6 للمتضادات] 
3412 
яна Al‏ يكن ان يكون pul ut‏ 
قد يمكن ان یمود EL‏ 103,9 
Voir n° 137 (no)‏ 
(ie ) 2‏ لست نکون ... صحة اڪار من 
صحة 84,8 
الصحة والرض: لا ياو من احدها بدن 
الیوان 101,2 
:[حالات ... [ ما لم تتمکن 72,46 
[oies]: »‏ ... فى جسم الى 109,5 
[ollas]: »‏ ليس يقال فى واحدمن انه أ 
صادق ولاكاذب 105,4 
€ :[متضادان ليس ينها متوسط] 95,5 
الصحة تضاد امرض 108,1 
209 ( صحيم ) عر يض Voir‏ 
e о,‏ صحبح S‏ من صحيح 853 ” 
أن كان О‏ صحيحا فان امرض 
لیس یکون موجودا 108,10 


« 


Inpex C, û} EXEMPLE: 


) صدرر الاتاویل ) خطب. Vor‏ 

Voir n°°26 ei 32 )5 io) 

جرة الخجل وصفرة الوحل: اغا جدثان عن 
انشال 76,8 ]77,9-78,3 9[ 

الصفرة illo‏ اذا كانت لنا بالطبع والجبلة 
JS‏ فا جا فى الشخص كيف هو 77,8 

(صاب) الصلب : له قوة على ان لا dex‏ 
بمپوله 748 


212 


ص 

, (ضرب ) درهم Voir‏ 

52,9 الضف : [مضاف]‎ (us): 

الضف والاصف : [إضافة] 12,9 

الضف هو ضف لثىء $2,9 

الضف : يقال بالقیاس الى النصف 946 

الضف ليس له ضد 54,3 

ثلاثة الاضماف :[ لس له ضد ] $43 

| لبس ضمف اقل ولا ASÍ‏ من ضعف 54,9 

: الضف : ضمف لانصف والنصف مف للضعف ма‏ 
5545 

الضف والتصف موجودان مسا : [مضافان] 
61,7 

الضمف واللصف Cu]‏ بالطبع وها یتکافآن 
à‏ اروم الوجود] 114,7 

من علم أن هذا ضعف على التحصيل ققد علم 
الثىء الذى هو له ضمف على التحصيل 
67,9310 

الضعف والنصف : [مضافان : من التقابلات] 
9333 

الضف والنصف [متقابلان] على طريق x»‏ 
المضاف... : [لس يقال فى واحد te‏ انه 
صادق ولا كاذب] 105,5 


b 
(طثر) الضائر والابح والشاء‎ 


217 


gl 


S, 212-251. 165 


قسيمة للحيوان ]8 C‏ بالطبع] 1ر125 
المشاء والطائر guls‏ (التصول الق Le‏ 
ينقسم الیوان) غير الفصول الق ینقسم 
5 العلم 114-5 
(ll ) 233‏ ماخ Voir‏ 
(طیداه) له ... [ طيلان : ما dede‏ 
[ba‏ 121,5 


5 (عام ) عام اول : [مق] 12,10 
aall Cas)‏ هو عبد dyt‏ والمولى dy‏ 
للعبد 55,3 
البد أن م يضف الى المولى ... لآكن ... 
الى الانسان او الى ذى الرجلين ...| 
یرجم SA‏ 59-60 


dae ) 238‏ , عدالة , عادل ) المدل ضد الجور 183,2 


جنس العدل الفضيلة 109,11 
0 الجور يضاد المدل 108,1 
ЈАЛ‏ والجور [متضادان] ... فى نفس الانسان 
109,6 
العدل وال جور [متضادان d‏ حنسین متضادین] 
109,11 
ليست تكون عدالة ДУ]‏ من عدالة 84,8 
المادل gita:‏ من اسم المدالة 81,12 
Jall 25‏ ضد 7-1 83,4 
العادل ( ضد الاثر ) فى الكيفية ЛЫ:‏ فى 
الكيفية 83,8-10 
یکون عادل اكش من عادل 85,1 ;84,4 
248 ( عسل) حلاوة Voir‏ 
49 ( عفرة ) لس بوجد... للمشىة... مضاد 31,6 
الشرة لس يتصل جزوها الذى هو Iib‏ 
بالخمسة الثانية الى هی جزوها at УЗ‏ 
مشترك ولا doi‏ بالسبعة لاکن 
يع اجزائها منفصلة lee‏ عن بعض 39,5 
281 ( عنم ) ell‏ والمملوم والس والحسوس: 


166 
pui]‏ احد المضافين مشتق من 3B‏ ]3,6 
Jets pull‏ : من الضاف وها متضادان за‏ 
541 


[/.73,1] 71,7 [24]: (لوم والفضائل‎ 
8,12 [ple المام : [عرض‎ 
1215 Жш طریق‎ Je]: Ce ш ان‎ 
Voir n*306 J£) 
433 dob ... عمل) العمل‎ ( 
455 عمل سنه‎ 
Voir m (عی)‎ 
6 

(غرض ) الثرض التصود فى ДЬ}‏ 112,5 200 
Co)‏ غضو بلا خضب iulii]:‏ 

78,8-79,3 [Juš x 


ә 

262 ۲۵۶ زوج‎ G>) 
7,6 مفرد]‎ ie] : فرس‎ (лд) 

الفرس يجرى : [معنى رکب ] 7,8 
فرس:[جوهر] 12,8 

الفرس الثار اليه : [جوهر [JA‏ 17,13 
[حیوان [Voir‏ 

267 7,5 من ام الفصاحة‎ : Ges) 


Voir n°° 253 et 239 (ua) 
الغضيلة وا ذيلة : من الضاف وکلاها متضادان‎ 
54,1 


.الرذيلة...[جنسان] متضادان 119,1 
Je]:‏ طریق [АМ‏ 121253 
)€ : [كيفية , مضاف] 87 

120,1 الفوق يضاد الاسفل‎ (o) 

AS AL‏ الى فوق مضادة للح ركة الى اسفل 


120,1 


272 


e 
13,1 [x]: фа G3) 


275 


EXEMPLES, 252-296. 


[Inpex C, û 


ينقطع ш]:‏ 13,2 
For n° 279 (223) 7‏ 
( قام,قرام ) الفیام. E mI que‏ 
فلیست هی من الوضع 534 
القول او الظن بان زيدا قام bi‏ كان زید 
n n‏ هو کذب 
344 
Ei]‏ 
0 ) كتب ЫК (uus,‏ :]357[ 12,9 
الكتابة علم : [عرف جوهرها [ 8,12 
(كر ) لس هذا الکم المثار اليه ذا ذراعين 
ST‏ من هذا الاخر الذى هو Lot‏ ذو 
ذراعيت 48,5 
هذا $ هذا لس بكم : [موجية وسالية] 154 
(کیر) Voir ы»‏ 
J‏ 


5 3ل ) ل : مقطع مقصور 39,6 
O)‏ لا مقطع عدود 39,5 
لا جيد ولا ردی , لا عدل ولا جور: [متوسط 
لس له fp-‏ 96,9 
(o3)‏ اللون ... يصدق de‏ على الجسم : من | 
del‏ وجوده فى جسم ما مشار اليه 3ر21 أ 
Y]‏ بقال] الجسم لون يفرق Y] сал‏ يحمل 
з‏ العرض على الموضوع] 19,6 
290 ( لين ) cal‏ :لا قوة له على ان لا Jus‏ بسهولة 
74,8-10 


А 
122,2 [AL طريق‎ Je]: زوه ( مال) له مال‎ 
13,1 [3]: منتعل ومتسلج‎ Cas) 

له يدل على المتنعل والمتلح 90,9 
Pm‏ عنتمل ) متسلح Voir‏ 
25 مثلك ) :كيف [Жа]‏ 79,9 

لیس مثلث AST‏ من مثلث 85,4 


INDEX 0, 6) 


(مجتهد) : (لى اللسان JL‏ 6( 82,1 297 

82,5 € Cu) 

اضر ومصارع : له قوة Jen‏ جا بسپولة 
у“ dis‏ 745 

Voir n° 251 (gz) 

Voir n° 139 (osem) 

Voir n° 139 (opie) 

Voir 35H41 (ли) 

304 853 من مر بع‎ 251 er ليس...‎ GÉ) 

ليس لاحد أن بقول ان اربع ib AÍ‏ 
“من الستطیل 85,7 

الریع اذا افیف اليه فى صناعة oll‏ الثىء 
الذی به يحدث السطح المسمى CL‏ فقد 
تزید الا انه i‏ يدث فيه استحالة 118,7 

(امرض ) الصحة Voir‏ 

(лу)‏ سقراط عريض سفراط صحيح: 
قولان متضادان ۰۰ 1062-9 

سقراط عريض مقراط لس عريض : احدها 
صادق ضرورة والاخر كاذب 107,5 

مق كان سقراط مريضا فیس ph‏ ان يتكون 
افلاطون صحيحا 109,2 

لا یکن ان یکون سقراط مريضا وصحیحا 
معا 109,3 

Voir n° 305 € (ستطيل‎ 

( مغاء) الطائر , رجل Voir‏ 

Voir n° 299 (ла) 


« « 


300 


807 


312 


(عصحح ) مصحح وعراض: [له قوة طبيية 315 
او لا 535 طبيعية] 73,8 ]4-6 ,74 ] 

Voir n° 251 (ose) 

: أن له مقدارا طوله کذا وکذا‎ Слан) 
[على طريق الکم] 4ر121‎ 


314 82,5 دق اللسان اليوناف)‎ ) e) 


EXEMPLES, 297-335. 
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9 لا عمراض ) مصحح Voir‏ 
Voir Xe (dp)‏ 
o‏ 
321 (نار) النار لا АЁ‏ عن Ll‏ )3 101,6 
[ef.103,8]‏ 
( نحو ) التحو: J‏ , مضاف] 87 
النحو موجود فالانسان :1 کلیات القولات 
“كلها هى مو جودة فى المواهر الوا ]26,9 
( نصف ( الضف Voir‏ 
325 ( نطق , ناطق ) النطق d‏ الانسان × البياض 
فى الجسم 27,577 
الناطق وحده الذى هو مدرك بفكر وروية 
ОЗ‏ على الانسان من طريق ما هو: 
Jai]‏ يصدق اسمه وحده دل‌الوضوع] 

273 
الناطق ... يقال على الانسان Y‏ فيه : [ لفصل 
يقال على موضوع ولیس فى موضوع]26,10 
(us)‏ له ... النمل à‏ الرجل [ما بشنمل على 

جزء من البدن] 121,6 
( نفس ) النفس عالة : [ عرض عام عرف 
شا خارجا عن ذاغا ] 9,3 


Й 
Voir n° 21 (291 ) 0 
Voir де ) وجل‎ ( 
3 
Voir رطوبة‎ Cros) 332 
65,2 اليد يد لثىء‎ Cx) 
انما يد انسان‎ QI لبس يقال فى يد ما مشار‎ 
ما او فرس ما لآكن يقال يد انسان او‎ 


فرس 64,7 
: [نبة الزه الى الکل] 121,7 


297 стоо8аїо. — 298 дрорихос. — 318 похтжіс, 
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Ікоєх D. — TERMES TECHNIQUES. 


X indique une oppositi. 


Ал signifie : 


Index A.s, numéro 1 


L.) placé en guise de référence, avertit que le mot ne figure pas dans l'ouvrage. 


Ca) Pl آخر‎ e 
42 متاخر × متقدم‎ 
10 47,3 ارض ) الارش‎ * 
63,4 LA VI ) اسطةس‎ + 
102,1 ۰ Xe! اصل € لا...‎ + 
الاصول الرضوعة‎ 


e‏ الف ) تألید... 

٠‏ اهر ) هن ازل اعره 
الامر فیها بين ائها... 
où‏ من EU Le pl‏ 
ظاهر ...هن امره اله 
Хі‏ کلیات ااقولات Л‏ 


* انس ) sy‏ 1 20 
e‏ الاتسان 19,8 
ان اجاب انسان 24,9 
: الانانية × الحيوانية ‏ 22,7 
xol.‏ 1 

٠‏ اول ) اجتاس اول 71,3 كو 
ااجواهر الاول C,a98‏ 
* ارت ) الآن 40,3 


(32) Noms de parties 


121,8 ; Je JI 121,6 — رجلان‎ 115,6; 


CR‏ این 
E‏ 


С,а56 
90,10 


»+ بدأ )فى KEPT‏ 


66 
+ پدل ) اخذ,..بدل ‏ 598 

+ بدن ) البدن (ә)‏ 124 
بدن الحيوان 101,3 

(эл +‏ رد و ږودة 06,573 
وه البرودة 101,6 
+ برهن ) أن يبرهئوا 112,4 

+ بسط ) اليسيط C,a59‏ 
سيط كبرد 43,2 

+ بصر) C,b75 га‏ 
C,b81 ла ©‏ 
+ يعد ) ليس يبعد ان 88,1 
اليعد فى الوجود 47,9 

« الافة 47,10 
البعد... غاية البعد 47,8 
عه الوجود... ف غاية البعد 45,7 
بعد «anl‏ 47,6 
یمد هذه الوجوه 122,3 
اجزازه متباعدة 80,8 

ue Ca *‏ ان 61,3 
م ليس پلیغی... ان یمتقد ‏ 48,2 
لیس ينبغى ыо‏ 27,10 
ليس ینبعی ان 27« 88,5 

+ بقی ) بقی × ارتم ыл‏ 
الثلاثة الباقية 93,1 


71,6 Guj ابقی واطول‎ ss 
78,4 وتصره‎ al بطرل‎ 
43,7 mi بام ) ميلم‎ e 
36,3 مبلغ عا قاله‎ 
92,2 بوب ) فى هذا الياب‎ ٠ 
70,16 € » ذکرت‎ “ 
90,3 باب مقولة الضاف‎ 
Свз بيض ) البياضش‎ + 
19,6 البياض‎ ш.» 
C,b1 vast 
20,1 الاپیض‎ e ذه‎ 
46,11 بيك ) تبإن من‎ ٠ 
Е,з.р. vk 
112,8 شدید الباینة‎ 
1-1 ai 
ت‎ 

٠ 70‏ تبم نبة تابمة ل... 36,1 
صور...تابعة اصود... ‏ 81,4 
ت 

78,6 Coe x ابتا‎ ) 

794 EUM 

71,9 Јо السيرة‎ ий 

:7 ایس لها ثبوت 42,3 

C,b21 ثنى 6 اثنان‎ e 

43,1 GU, بالعر ض‎ 
Í C,a112 UA. الجواهر‎ 


du corps (de l'homme ou de l'animal) : + 104,7 — 
الراس , راس — 76,9 الدم — 58,8 ; 56,1-10 جنا , الجنام‎ 58 ; 65 : 68 — Jes (115,7) : 


— 115,6 ار cde ) 59,6 : 60,5-6 — Je‏ ,الرجاين 


PEIUS 


— 97,3 المين — 121,5 الاصبم — 97,69 ош]‏ — 56,1-10 ریش , الریش — 769 اروس = 


68,7 ; 65,2 ید = 764 اللسان 


; 121,7 ; adi 652-3. 


Ixogx D] 
3 

+ جبل) بانظیم а)‏ 77:9 
»جرد )اخذت...هجردة ‏ 84,6 9 

مجردة من الموضوع ۰ .82,2 

+ جری ) جرت ud‏ 78 

على الجری العلبیعی 97 

ما يجرى هذا الجری 317 


9 119,8 im pn 
107,10 ay جزنيات الخير‎ 
58,12 б» ) جرف‎ ٠ 
Le] х Core 
С,ат1 ре 
0١ 109,0 — الجسم على الاطلاق‎ 
63,2 الجسير المحسوس‎ 
72 جس هتغل حساس‎ 
68,2 эу الجر الحار‎ 
87 + كل لون ف‎ 
100 25,10 et 
47: جلب ) اجتلبوا الحد‎ + 
Сав ei ) جنس‎ « 
5,10 الاچناس‎ 
88,9 ۰ بانواعها‎ X باجناسها‎ 
105 18,5 الاثسان فى چاسه‎ 
11,11 الجنی الاعل‎ 
11,6 جنسات عالیان‎ 
110,1 ليس فوقهما چس‎ € 
13 اجناس اول‎ 
119 89,5 هذا الجنی [ینمل...]‎ 
90,11 (3 هذه الاجناس [متقاين‎ 
11,5 الجوهر‎ ule 
376° i, alt اچناس الك‎ 
11,6 جنس الكينية‎ 
ив 69 اجناس هذه المتولة‎ 
Bo جرب ) آجاب,جواب‎ * 
9,2 "IP 
0,486  رهوجلا‎ ) جوهر‎ + 
الجراهر الاول 8ص‎ 


TERMES TECHNIQUES, 79-204, 


0 الجواهر الثواف Ca,112‏ 
الجواهر القوالث Le‏ 
жж gt sul‏ 6,11 
جوعره وذاته 8,3 
جوهره abs‏ 7,11 
5 جودر الوضوء 9,7 
ی خارجا error‏ 9,5 
تمیذا d‏ جوعر 21" 30,10 
فى جوعر الشىء Dial‏ 66,12 
الجوهر والعرض 5,5 
190 جنس الجوهر 116 
متولة الجرهر 143 
الجوهر على الاطلاق 16,9 
(аһа!)‏ الجوهرالاول 22,3 
جوهر мз‏ 10,10 
5۶ احق پاسے الجودر 23,8 
у>!‏ باس Чулум!‏ 22-24 
da‏ بالچوهرية 32,6 
Le]‏ 

C 
17,7 тоо حجج)‎ * 
119,1 pm 
75 sq. حدث 6 حدث,احدث‎ * 
35,9 يحدث البیاض‎ 
35,8 حدث فیهیا بذاته‎ 
43,0 — jj حدد) حد‎ + 
Ез, p 
С,а126 EST 
19,2 اسم‎ X 
3,10 pra 
112,2 الحدود والرسوم‎ 
19,3 الانسان‎ De 0 
20,1 
19,6 
67,3 
27,4 
85,4 
6,7 
65-66 m 


3940 AA يتصل .., بحت‎ 
40,12 XR حدود‎ аз 
41-2 محدود‎ б 


169 


41-42 جهة محدودة‎ d 
104,3 التمام‎ X الى حت كبير‎ 
85,5 سواء‎ me 
С,0128 حرر 4 حار ,الحرارة‎ + 
101,5-6 الحرارة‎ 
С,а129  ةكرحلا‎ ) حرك‎ ٠ 
118 سريم الحركة‎ 
118,2 حركة الاستحالة‎ 
104,2 الحركة الى الق‎ 


117,9 باحد الكيفيات‎ slt 


+ حری ) احری ان 80,5 
٠‏ حيس ) Cui T‏ 
الجن والمحوس 55,6 
الخس... فى جسم 62,11 
عن эй‏ 76,4 
uet‏ متفذ اش 72 
المحسوس ...فى جم 62,11 
(лах t‏ اكثر Е,в.р. лах‏ 
+ حصل ) حصل 11,8 
تحصيل 33 
على التحصیل .67,4 
Жм... жн‏ 101,8 
٭ حقق ) استحتت ۰ 16,58 
احق ب D,135-6‏ 
بالتحقيق والتقدير 17,11 
Лю‏ × بالمرض 42,8 
الاضافة الحقيقية 66,12 
ЫК» um‏ 1 
الحكير بالحقيقة على ... 68,7 
+ حلل ) Voir, 2) Je‏ 
+ حلو) الحلاوة — 60,6133 


C,a139J 6الدملل,المجمو‎ Jens 
41,10 حوط )السطه المحيط‎ * 
118,4 ها استحال‎ (Jt 


الاستحالة Cal‏ 
ды!‏ و الک C,a424‏ 
حال فى العلر... Basé‏ 29,1 


» X » € 


الاحوال اللاحقة للصور 81,5 
محال 46,4 
الستحیل 88,2 
فى غاية الاستحانة 46,10 
(д> +‏ حی , حیوان 0.5142 
الحى , الحیوان  )*(‏ 384-5 


C,b,51 sq. —‏ الاثسان , اسان : Mots désignant des êtres du genre animal‏ )204( 
ذو الجناس و ذو „ше‏ — 97,9 اجرا» الکاب — 102,6 الجرو — 64,10 الثور , ثور — 11,9 البزی 


[3 


то 


ж 


40b 


170 
حد الحيوان 7,2 2 
الحیوات جنس الانسان 31,2 
انواء قسيمة oha‏ 115,2 
بها ینقسے الحیوان 11,4 
الحیوان كله 108,10 
mo 22,7  ةيناسنالا X Лум!‏ 
T‏ 
٠‏ خبر ) A лы‏ 
لفظ مركب ترکیبا VV‏ 106,1 
+ خرج ) ял‏ 41,10 
خارج الذهن 35,3 
ej‏ النفس 113,3 ais‏ 
moe‏ عن طبیعته 24,12 
خارجان عن هذا int‏ 804 
+ خرع ) اخاری...اسر 50,9 
+ خسمر )حال...خيسة ‏ 13,2 
+ خشن ) С,а151 gel‏ ويد 
o‏ خصص ) Gas;‏ انه 15,7 
خواصها الغهورة 48 
اخص هن 22,7 
PPS‏ 22,8 
اخص الخراص پالکیر — 48,10 ms‏ 
doi‏ حقيقية 85,10 
المع ... الخصوص ب 121,6 
li (hb. +‏ 054 
الخط ыу‏ 44,1 
«خلم )يخم احد gabli‏ 34,8 20 
لف ) مخالف 6,7 
مخالفة 117,4 
الاجناس SAL‏ 11,2 
مختافة فى النوء 11,3 
cie‏ مختلفین بالذات 88,8 зз‏ 
ء خلق) 33:9 С,а198‏ 
ف اول الخلقة 77,2 
+ خلل ) الم#خلخل C,a333‏ 
» خلو ) یخلو E,sw.‏ 
зо 41,9 ES‏ 
Os e‏ الخيد G,b161‏ 
الخیرات المترسطة... 108,5 


TERMES TECHNIQUES, 205-314. 


> 
٠‏ دير) ما ثر As‏ 68,9 
O» e‏ 935 [...] 
зе‏ مدرك پفکر وروية 214 
* دلل ) دل و دلالة ...6:7 
ما یستدل 30,1 
ودلیل... }3 Eso.‏ 


+ دوم ) بالطیم ودانما 103,8 


> 
20 + ذهب ) ذهبوا الى 47,5 
مذاهب فاضلة 103,11 
* ذعل ) ذعول ... عن 72,2 
+ ذهن ) خارج الذهن 35,3 
(os‏ ذو al‏ 98,2 
"PP‏ 98,2 
الاشیا» ذرات الوضم 90,3 
€ ذوات العدم xut‏ 92,9 
ذوات الحیفیات С,а306‏ 
« « × الکیفیات 83,5 
مود * جوهره وذاته 8,3 
هاعياتها وذواتها 52,6 
بذاته 46,2 
كانت كم мли‏ 43,7 
حدث فيهما بذاته 35,9 
نود عضاف بذاته × بالمرض ‏ 88,6 
يعقل Јах‏ 45,4 
XI‏ بالقياس 44,5 
۰ بذاته 362 

2 
+ رأى ) يروت انه ит‏ 
0 بحسب بادئ الرای — 112,11 


» 6 الرای والشهود 31,11 
s‏ رتب ) مرب تحت 11,2-10 


تیب 424 
انتقدم بالرتبة 112,2 

Voir.. PERI) رجم € رجم‎ + 5 
АШ PE 
112,3 الحدود والرسوم‎ 


[їмрхх р 
65,8 الرس الحقیقی‎ 


66,13 العرضى‎ X » « 


مه رسي الاشیا- المضافة ‏ 30,4 
رسي الضاف 51,14 
رسي الاعراض 27,10 
رسي [شخص الجوهر] 17,12 
+ ركم ) m CAR‏ 

۶ ارتنم × بقی 51,1 
ارتفم , فقد 52 
+ ركب ) AI‏ کیب 0,062 


النظمركب تركيبا خودیا 106,1 


+ روى) Vio Fa‏ 21,4 
2 
0 + زمی ) الزمان C,a161‏ 
ои)‏ طویل 434 
e‏ وشيك الزدال ‏ 71,7 
الاخياء, , ,المسيرة الز Jb‏ 71,9 
* زید) ريد 118,9 
Es‏ 


5 + سال ) ااسوال پما هو ...22,3 
يسثل عنه بحرف كيف ...77,5 


С,а169 — السبب‎ Cut 
6172 mladi (ras ٠ 
m nials الخط‎ 
80,9 سطحه‎ d 0 
118,8 bis gell الطح‎ 
48,1 سفل ) اسفل‎ * 
474 JYX الاسنل‎ otalt 
Cans aS ) سکن‎ 
ساب )السالبة والساب 483م,:)‎ + 5 
Ca? الاسر‎ Gu 
19,12 Xu 
82,3 )سهولة لاصعربة‎ Jet 
74,3 بم‎ X يغمل بسهولة‎ 
7434 «х » Ju 0 
1,11 قصدًا هته للاسهل‎ 


* سوف )البعد ف BLL‏ 47,10 
+ سوی) مار VX‏ عساو 54,9 
المارى وغير С,а391 Ш‏ 


ما له — 115,6 ما له رجلات : 60:6 : 59,6 ذو الرجلين : 60,5 25 رجلين — 58,3 ذو الرأس — 56,8-9 
,56 ذو الريش , ذو رهش — 115,7 ما لا رجل له — 115,6 ما له ارجل سخيرة — 115,6 اربعة رجل 
115,1 ;154 الطائر — 45,1 ;44,9 السمكة — 115,14 انسباع — 115,1-9 ; 11,4 mt‏ = 1-10 
“EU 11,4; 115,1 : 115,5.‏ — 11,9 الدی — 64,7-8 ز 24,1-3 ; 17,18 ; 12,8 : 7 الفرس,فرس — 


InpEx D] 


التساوى ولا تساوی 38,4 эш‏ 
اجزاؤه غيد مستوية 80,10 
« متوية aled‏ 809 
85,5 
85,6 
эю 103,11‏ 
102,5 
974-5 
ان یکوت 47,10 
En‏ 120,4 
الاخبه أن یستقد 80,3 эъ‏ 
الشبیه وغيد ll‏ 0,178 
الشبهة 16,16 
- 30,2 
العلة... متغابهة 16,1 
٠‏ ب#خص ) الخخص  эю C,u184‏ 
شخص X‏ عام 98 
شخص × کی 25,12 
الشخص × ss‏ 04,8 
€ = ااجوهر Ji‏ 222 
الاشخاص ЛАШ‏ ايها 30,1 эз5‏ 


+ شرر 4 الغى X‏ الخود 107-8 


المضاد للشر,,,غیتان 108,2 
٠‏ شرط ) اشتراط ‏ 31,10 
مق اشترط,., الشرط ‏ 51,14 


«شرف )المتقدم بالغرف 112,0 wo‏ 


حال فى العلر... شريفة ‏ 78,2 
الاشرف كا الاقل GA‏ 112,0 
+ شرك ) يشرة 1128 


الق اسماؤها. .. مشتركة 6,374 


مشر لك ]> м5 Voir.,‏ 
عام ومخترك 6,5;6,0 
الکان 41,8 
C,a397 5‏ 
55,6 

эю 53,6‏ 
على طریق шй‏ 8110 
+ شكك ) شك, الفك لو 
موضم شك 642 
يحل الشكوك 37,14 

as 68,9 ажал 
Le EP 
Cal Жш (ЈК • 


30,5 je 45333 Jun pH 
85,3 وسانرالاشکال‎ 


الاشکال 112,3 
* شمل geu(‏ 3,9 
يشتمل على البدن 1214 
يغتمل على А‏ 38,10 


شهر ЗИМ‏ الشهورة 123,1 


5 عن جهة الغهرة 63,11 
يحب الشهور 52,4 
» یادی" الرای والمشهور 51,11 
ف المشهرر 69,7-14 


الغهور × الاعر D‏ 51,12 


+ المثار اليه 30,4 
اي ль‏ اتنق 30,4 
على ze Xe ate‏ 30,6 
اجزاء المخار اليه 64,6 
у‏ مشار اليه 224 33,0 
اتان ما مغار اليه 212 
هذا الائسان الشار اليه 6 
زید الغار اليه 18-19 
هذا البیاض المغار اليه 43,2 
» 1,1 « » 8,6 
شخص المرض المغار اليه 8,6 


هذا КЛ‏ ااخار اليه 48,5 
الجوهر дай‏ اليه 23,9 
شخص الجرهرالشار اليه 9,6 
ә (iue‏ 0,195 
o‏ 
+ صحب) صاحبه..._ ‏ 43,6 
صاحب [احنر (аи‏ 945 
AI‏ الى صاحية 103,7 
лао +‏ )تصه المقايسة 85,8 
الصحة C,b202‏ 
Eso. naar‏ 
+ صدق ) Зла‏ 105,9 
Jale‏ × كاذب 1 
الصدق رالکذب С,а198‏ 


+ صرف ) التصريف ‏ 2,4 
* صغر ) صغر eX‏ 449 
الصغر × الكبر 45,1 
QI , ма‏ 60,6265 
тай (mie +‏ 20,12 
+ صل ) 9 51,10 
+ صمت ) عصمت ba]‏ 
+ صتم ) صناعة D,520°‏ 
العلوم والصنائم 112,2 
PI‏ 7,8 


+ صنف ) صننان 17,10 


TERMES TECHNIQUES, 315-446, 


зю 


зю 


E 


400 
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405 اصناف التقابلات 923 
هذا الصف هن ААМ‏ 103,5 
«*صور € الانساتالمصور ‏ 6,8 
ља‏ 3 
صور أوعيا 814 
4 » تابعة لاصور уй‏ 81,4 
الاحوال اللاحقة للصور ‏ 81,5 


عن 
٠‏ ضدد) ضاذر مضاد С,а336‏ 
متضادان , متضادات 


а «‏ 
ضلا , ضدان ,2121 « « 
« « 
89,5 
70,9 
على طریق Уаз‏ 46,2 
+ ضرب) de ge‏ 114,5 
0 ضروب Jl‏ 118,5 
* ضرر ) یضطر 157,2 
d ал‏ وجرده... 15,9 
ضرررة" 95,2 
ليس واجبا ضرورة ‏ 1089 
45 + ضمف 6 әй‏ 60928 
+ ضیف ) اأضيف 57-58 
اضافة, مضاف , С,а18 с0а»‏ 
مضافان 50,9 
» ومنسوب کل واحد 59,2 
LS 0‏ من الضاف 44,5 
داخل alt d‏ 86,8 
ليست من المضاف 87,4 
فيها شىء من Аа‏ 51,9 
ااضاف الحقیقی 68,6 
5 مقولة المضاف 90,3-5 
المضاف X‏ مقولة اخری 83,10 
التضاف 105,5 
94,5 
66,6 
65,12 
66,13 
» عمادلة هن الطرفيك ‏ 37,9 
بالاضافة الى 46,1 
يال بالاضافة d!‏ 87,1 
«s‏ یقالان بالاضافة 58,3 
b‏ 
62,2 


172 
المتقدم بالطيم 111-13 
الاشرف با(طبم 112,7 
هما بالطيم 62,1 
يوجدان б»‏ یالطبم 51,6 450 
ها كان rat.‏ 78,6-8 
عن طبيمة واحدة 69,8 
خارپ عن طبيعته 24,12 
عو المجرى الطبیمی 97 
قوة , لا قوة kamb‏ 73-74 كته 
٠‏ طر! ) الاعور Soul‏ 72,1 
+ طرف ) سلب الطرفين 96,9 
الاطر اف 108,5 
٠‏ طرق) طریق E,s.v.‏ 
+ طهر ) الطموم 75,3 шо‏ 
+ طاق ) ينطاق على 69,14 
التول... باطلاق 14,2 
الحركة على الاطلاق 19,6 
السكون على الاطلاق — 119,6 
+ طول ) Job‏ 4334© 
ابتی واطول Ulaj‏ 1,7 
اطول زمانا فى الشبوت 72,8 
(ae‏ الطائر C:‏ 
b‏ 
pass. (35 •‏ 
الظن C, a206‏ 470 
vb‏ او © 67,8 
+ ظهر ) یظهر أن 99,7 
ظاهر الكلام... 88,3 
C‏ 
٠‏ عبر ) Ле‏ عن 96,8 
+ عدد) المدد )7( Ca209‏ 475 
واحد 3498 30,2 
عددت , تمدید , әле‏ 86 
+ عدل ( عدل, lae‏ .0,0238 
اضافة عمادلة 55-61 


الاضافة » هن الطرفين 57,9 480 


(475) Noms de nombre : الواحد‎ 111,8- 
اة ;48,6 ثلان‎ 


(cf.C,020) = 


TERMES TECHNIQUES, 447-554, 


58,9 التعادل‎ je 
C,a213 y عدم ) العدم‎ + 


معدوم X‏ هوجود 107,6 

* عرض ) عرض ل 8170 
4% عارضا × يالطيم e‏ 786 
آلموارض тА‏ 
عوارض التفس 78,5 
العرض C,a227‏ 
العرض باطلاق 16,10 

هه الاعراض المشتركة m‏ 
49,4 

88,6 


42,9 
55,11 
66,13 
23,11 
114,2 
67,7 


» × هن طر یق ما هو 
ووه الاضافة العر ضية 
+ عرف ) اشد GS‏ 
اعرفها رااتول.. باطلاق 
هعرفته. , .على ما هو عليه 
Jex-C *‏ 74 


103,11 žhe (és + so 
93,3 alae! C عطى‎ + 
70,16 ee هن ايت‎ л 
6,11 الحد المعطى جوعرها‎ 
449 хох Vie ) عظر‎ + 
51,9 عقب ) تعقب الرس‎ * мо 
48,2 ame (эж + 
113,4 الاعتةاد الصادق‎ 
45,45 Ji ) عقل‎ + 
123,3: JA 
78-79 Jai! 45 0 
118,6 d عکس‎ + 
23,5 an ues لیس‎ 


* علق ) G3‏ به الظن 353 


+ علل ) الملة فى ذلك 16,1 
sis‏ * علر ) С,а236 dit‏ 
PUE‏ 72,9 
al‏ فى النفس 8,12 
فصول...ینقسم Ае‏ 11,5 
ste‏ الملوم رالفةائل n?‏ 
المدوم والصثائم C)‏ ۰ 112,2 


39,1۰ : 31,7 العشرة — 39,3 السبعة = 44,1 : 39,12 
- 12,9 كاتب ;1124-5 ; 9,1-2 : 8,12 LESI‏ — 87,110 الفقه 
صناعة الهندسة — 88,4 ; 87,1-10 ; 25,9 النحو — )5,5( ;3,3-4 صناعة ушШ‏ — 88,4 الوسیقی 


(520) Sciences et arts 


118,8. 


[Invex D 


112,8 عرثبة التمليس‎ 
51,12 Pad 
Voir.. Us] علامة‎ 
47,4 Jui Les ٠ 
Eo. КЕ الط السمی‎ 5 


* على ) چنسان out‏ 11,7 
المكان الاعلى × ДУ‏ 47,3 


С,0257 PAT 
119,1 ۰ الحجة الق استعملها‎ 
25,12 عمر ) الذى يم‎ + 0 
6,5,6,9 dites عام‎ 
7,1 Le اسر الحیوان عام‎ 
9,8 vali × عام‎ 
C,a207 Du 
22,8 ЁЗ! × الاعير‎ 5 
[.] +عند ) الاشیا* المتماندة‎ 
C,a106 sat Cor + 
7,3 مسق‎ ent 
99,2 قول‎ Xe 
122,3 له‎ di» 560 
77,6  ةداملا عرد ) جرت‎ + 
77,5 فى العتاد‎ 
119,2 état (ot 


+ عين ) بمینه [الواحد Voir.‏ 


C 


o sis‏ غذى 6 المتعذى 
جسے ше A‏ 
+ غرب 4 غریب عنه ‏ 24,12 
+ غلط ) Cb‏ ار Út‏ 67,8 
لوس لقائل ان Lg‏ 27,5 
مس + غيد ) ضروب | 118,5 
تفر di‏ صاحبه 103,7 
کان‌اسیرااضافین galii‏ .55,9 


11,10 
7,2 


فى 
* فحص) فحص 62,4 
C.a4ll э» (255‏ 


111,10 ; 111,8 ; 42,5 الاثنين ; 111,9 oU)‏ — 
: 32,1 الخمسة — 32,2 الاربعة = 44,1 ; 42,6 ; 39,2 ;32,1 | 


Ixpex D] 


* فرز 4 25 30,10 s55‏ 
٠‏ فرق ) الثرق بين 92-93 
Y‏ ينارق Xo!‏ 102,1 
تغارق × 245 16,12 
ئون يفرق البصر 19,6 

мо 0,0202 atil فسد)‎ o 
20,8 A ) فسر‎ ٠ 
9,12 فصل ) ينتصل...‎ + 
60 النصل‎ 
5,10 الفصول القاسمة‎ 

» الق ينتسم мә 11,5 Ан‏ 
» »بها ينق الحيوات 11,4 
الانفصال Јам X‏ 87,4 


+ فضل ) يفضل على 80,9-10 


القضيلة С,0268‏ 
الفضيلة , فاضل 82,11 500 
alie‏ فاضلة 103,11 
الحركة الى Зай‏ 104,2 
الملوم والقضائل 71,8 
+ فمل ) يمل .3 74 
يلفعل بسهولة 9574 
' يغمل С,а496‏ 
C,a499 dei‏ 
أن يفمل , ان еә‏ 12,7 
فى Jeu‏ وینفعل 89,2 
Dyle‏ ان يفملوان ينقعل 14,7 мю‏ 
حدث عن QUA)‏ 16,8 
کیفیات G,a316 АЈЫ‏ 
« 
63,7 
м» 62‏ 
٠‏ فکر ) مدرك x‏ 27,4 
٠‏ فلسف ) Бе з‏ 
9 فلك ) All a»‏ 47,3 
(ue‏ فلات 90,10 
+ فھے ) عفهیر ојрат‏ 6,6 00لا 
٠‏ فرق ) »3 73[ 
ds‏ واسفل 47,11 


TERMES TECHNIQUES, 555-665, 


[е] 
34,7 القابل للاضداد‎  لبق+‎ 
20,0375 —  تالباقتم تقابل و‎ 
33,7  ... (لون) قابلا لابیض‎ ses 
40,5 الاضى والستقیل‎ 
104,6 ف استقبل‎ 
97,58 JE ف‎ 
87,5 ال جنسها‎ 
42,6 
43,68 25 ) قدر‎ ٠ 
39,4 بجزه منه‎ да 
C,«380 قدم ) التقدم‎ ٠ 
62,2 عتقدم بالطبم‎ 
42,5 :هه عتقدم × متاخر‎ 
DRE المحسوس اقدم من‎ 
61,10 „А51 المعلوم اقدم من‎ 
17,11 بالتحتيق رالتقدیم‎ 
107,10  ءارتةساب‎ (lie 
67,9  ۰ارقتسالا بين من قبل‎ 5 
33,5 « 6 € & 
20,12 ۰ بالته فد والاستقر۰۱‎ 
102,52 [wu] قرب)‎ + 
108,10 جنسهما القریب‎ 
80,7 اجزار"ه عتقار بة‎ 5 
122,5 zu 6 قرن‎ * 
55,7 پالقیاس الى قرینه‎ 
11,12 äi تے)‎ + 
116,3 لصاحبه‎ з 
114-116 مين الانواء القسيمة‎ 
12,2 مقومة‎ × iosia 
115,1 قسمة” اول‎ 
86,5 ...الى‎ лаз ) قصد‎ + 
90,11 ااتصود‎ 
112,6 Dyah) је JV ө 
39,5 حقصور‎ (лаз + 
107,7 قضى ) القضایا‎ + 


113 
القضية الموجية والسالبة 92,12 
قطم ) حقطم be,‏ 39,5 
e 050‏ قاطيغوريا ) ۳ 
+ قمر ) 4M a‏ 47,8 
Er и»‏ 
مقشر an‏ الهوا* 47,5 
+ تلل ЈИ‏ والكغير С,а?30‏ 
5 التليل والكثير 52,75 
الاثل والاكثر 
٠‏ قنم ) الافناء 
60-61 
0 + قول ) القول С,а?53‏ 
قول × عمقي 99,2 
قول سالب , ep‏ 99,1 
عقولة على موضوء 26,7 
المقولات العفر C)‏ 4,1 
»يه »... بما هی CAE‏ 4,5 
كانت المقولة Le‏ لهما 110,4 
مترلة С,а412‏ 
کلیات المقولات 25,5-7 
فى مقولنین 88,1 


0 + قوم ) قام , قيام С,0278‏ 
البیاض „уй...‏ بالجسم 44,11 
(نصرل)مترهة/امقشمة 12,2 


19,9 „д2 
84 قرامه‎ 
63,4 ووه منها قوام الحیوان‎ 
8,1 قرامه بالموضوء‎ 
79,7 الاستقاهة والانحناء‎ 


С,а267 قرة‎ Уз 


قوة دلالتها قوة الافظ ‏ 105,7 
63,7 

25,3 

45,7 

455 بناته‎ × к Qu) 
85,6 يقال بالمقايسة اليه‎ 
65,8 — ماهياتها تقال بالقياس‎ 66 


(644) Ce sont les عشرة اشياء‎ énumérées p. 12,5. Elles reçaivent bien le nom 


de مقو‎ 


ساثر التولات Le‏ ليس - ) 29,5 : 17,2 هذه !2,2( : 31,4 : 14,3 مقولة الجوهر - : 


: 45,2 : 14,4 مقولة الك - )17,3 غیرها من القولات : 25,1 : 17,5 JL‏ التولات) : 33,9 بجوهر 


50,2 متولة الاضالة : 90,3-5 : 14,5 D pie‏ أخضاف — )37,3 هذه al‏ 2( 


| هذه (BA‏ : 14,6 الکف 
;14,7 عقونة ان يحل وان یتنعل 


1 : 69,9 ;69,4 [ الكيفية 
T gre 53,‏ يفمل б: juu,‏ 


3 уй!) متولة — )50,3 هذه‎ 
86,7) — 
као Je [ 


702 : 70,5 ; 80,5 
буш [= 


مقولة узд!‏ : 80,5 : 70,5 : 53,6 مقواة الوضم - 1,8 عقولة الوضم رهق وات وله = )89,7 
Фу 90,8 ; 121,6.‏ له — 90,7 مقولة ان — 90,7 مقولة عق — ( 90,6 هذه القرلة) : 90,2 


mo 


m 


174 TERMES TECHNIQUES, 666-755, [Ixozx D 
83,10  یرخا حقولة‎ × „КИ 44 ЛАМИ gai il 
а C,a292 کوت ) الکون‌والشاد‎ + 117-18 
1148 eX 70,9 

1093[ — التکون PES IM‏ 45,1 
тю‏ (صفات) لازمة zu‏ وروج ]| m‏ » 117,510 | الكبير C,a205 "gall‏ 
эў‏ الوجرد 113-14 дма! АЎ | пз EX‏ ,القليل С,а250‏ 
+ لسن ) Uo‏ 173 الکان الاعلى 47 | على کذود Xe‏ عشار 1« 30,8 
اللسان dat‏ 82,7| * کیف) كيف Deor‏ | الاقل Catt ASI‏ 
السان اليوثافى ,و | الكيف , الكيفية XAY | cases‏ اليير 108,6 
А 5 72,8 » « в‏ 77,9 | بالاکار Eal‏ 
٠‏ لفظ ) RAI S e | 79,8 C,a322 ъд‏ 60,0333 
النظ الفرد 105,8 7,5 X‏ متخلخل 80,5 
МЗ‏ مر کب ترکیبا خبریا 106,1 79,9 ب) یکذب 105,9 
صينة هذه النقظة 79,4 84,1 | کلب С,а198 gaell,‏ 
all Le Cols‏ 76,4 ووو | كاذب X‏ صادق ...105 
ا الموسات 75A‏ 6 | یکذب عليه الاعران ۰ 3042 
(оў +‏ اللون С,аб5 Eur e C,5288‏ 
کل لون فى d 3, 8,7 e‏ لررم ااوچود 113,2 
الالران C)‏ 75,4 » هجردة هن الوضوع Aou ku iii‏ » » 1145 
бов‏ بين الاپیض والاسود ‏ 96,4 عضافان ومشکافتان 50,12 
J 98,3 m‏ عن حيث هما нал‏ 51,3 
бз) *‏ يليق ان 9,1 ٠‏ كلل ) کل Ess.v.‏ 
كان جوابا غود 3 240[ созт Slem‏ | كلى 001 
des мэ CECE‏ له Х| роз‏ شخس 16,9 
(uy e‏ اشد علائمة ‏ 225 | كلى الجوهر × شخصه ‏ 5,6 
كان جوابا علاثما 28 | کل العرض × شخصه ‏ 56 
1 * لبس ) wkd‏ 1616 | كليات X‏ اشخاص 25,8 
Ева. CURE‏ | مره * Gel‏ امر لاحق 4 #870 А22 „Жз ) де‏ 
ها هو С,а330‏ التضاد... لحق الکر 47,11 OA! e‏ 82,6 
جواب ما هی... 9,2 2 59,11 | عام اداخر الکلر 87,3 
d‏ جواب ها هو a)‏ 24,10 51 | * کر ) الکر С,а275‏ 
من طر يق عا هو [طریق..ن فرظ | x та‏ 5,3 | کے بالحقيقة EN‏ 
05 » »× بالدرض ‏ 55,11 ياحق А AUi‏ 42,3 | كانت كما بذاتها 43,7 

(691) Termes relatifs à ta grammaire arabe : — „ый اما عقطر — 112,4 حروف‎ 
ممدو اما عقصور‎ 39,5 — hi C,a322 = المشتق , الاشتقاق — 79,4 صيغة...اللفظة‎ 06,4397 = 


Juil 82,7 —‏ ليس لها مصادر 


am ЫА Ga? = .عن اسیر‎ 


لها اسماء من حیث = 7,4 


الاب ШЫ!‏ بشکاه على الجوهر الاول — 87,8 له اسي من حيث هو مضاف ... — 87,0 هی کیفیات 
: 77,5-7 ; 75,6 حرف كيف — 94,6 حروف التب ; 52,7 حرف من حروف النسية محل di‏ — 30,5 


843; 


— 87-88 ;25,9 النحو ; 87,3 де‏ اواخر الكبر — 7,4 التصریف — 60,14 اسر الکیف 


القضرة الوجبة والسالبة — 106,1 انظ هرقب تركيبا خيريا — C,a62‏ الترطیب — С,а253‏ القول 


9212 ; 
(744). Couleurs : 
76,8 : الحمرة‎ 77,3 : 


83,6 : 96,4 ; 


, الابيض , ابيض , البياض , بياض 
— 96,8 ; 96,4 الادكن — 78,2 ;77,1 Del 78,3 ; Lens‏ ز 78,1 ; 77,8 
,96 ; 46,4 اسود ; 109,6 : 109,2 : 96,1 : 35,10 : 8,6 السواد 
: 76,9 صفرة — 83,6 الاشقر — 103,9 : 5ر96 :1 

96,8; даж 71,1 ۰ 


te- yll C,2433.‏ والالبة = 107,7 القضايا 


3 kal 7, 


С,01 sq. et 83 sq.‏ بيضاء 


; 103,8 ; 3 
الاصفر ;183 Ao!‏ ;78,1 ز 778 


رة س 


,05 : 83,4 : 33,7 الاسود 


Inpex D] TERMES TECHNIQUES, 756-872. 175‏ 
su 5 ERER‏ 19 عن جهة ها هو ... — 365-8 
e‏ نقص) نقص×نبى 1184| الاء..وساتر الشات هرقن | يما هو... ал‏ 
النقص + النمو 0 | 50 . Ж (у‏ 30,8-9 | ماهية 99,8-9 
E-l ЭО (уй +‏ !3 جوهر الذى* 30,10 | جوحره رماعیت 8,1 

+ نقطة ) النقطة 4 € یکون علاهة فقط 20,9 | يعرّف,,. ob‏ 8,9 20 

24,11 al Bu C,a466 نقل ) النقلة‎ + 
67,5 الضافیت‎ ael E H84 نمی ) نمی × نققص‎ + 
94,8 iab مادية... تضاد‎ о C,a470 MED 
528 — تقال بانقیاس ال‎ « | 61,3 кыы ) نبط‎ + 1 ae! Cun tus 

اشياء غير متتاهية 198 | » نحو ) نحو "эЛ,‏ 111-13 | ماهیاتها تقال بالقیان ‏ 05,8 705 

* نور ) الثار 1 | ant es‏ "0 | عاهياتها وذراتها 52,6 

* نوم ) الثوء 4 | шя (Јр‏ 30,9| * مق ) مق C,u389‏ 

70,7 JAJA CU е | 4 ما نقول‎ Зда 64,8 النوم × الشخص‎ 

ووه حر فى ١ |184 wy‏ نب ) [Cats Rua‏ وهی OA‏ الاول 31,10 
الانواء القسيمة لجنس 1149| نسبة تابعة ل 361 | + عدد ) з»‏ 

بانواعها X‏ باجناسها ۰ 86:9 | мо‏ حر وف النسبة 7 | مادة 

39,5 مقصود‎ X «تطم ممدود‎ | 6 vb 4أ حروف‎ [EP 

+ نول ) تال 16,9| cim Sde‏ هرر ) المرارة 75,3 

76,1 يتنارل المضافين 51,10 » الغىء الى الوعاء 121,8 | المرارة فى الصبر‎ ess 

النسبة بين الضافیت Vala ٠60,2‏ كثيرة 68,9 ms‏ 

^ ذا » الق بين المضافين ‏ 152 * مرض 6 عرض — Chao‏ 

» الى الضاف الثافى 67,6 | الامراض والافات 74,5 

C,b308 لحقت النسية المضافين 59,11 | “ريض‎ Es. هذا‎ (Ц 

+ هندس ) المهندسون 112,3 «ضاقان وعنسوب كل... 50,2 | معراض ,13 

من تقدم من المهندسين ‏ 62,5 + نی ) نسیان 22| + مری ) يمارو 84,7٠‏ 700 
صناعة الهندسة )°( sinas‏ نص ) Gt xa‏ مزاج 72,2 
٠ вю‏ هوی ) الهرا* 47,5 + نصف) النصف |C,b324‏ بالطیم رالمزاج 78,7 
+ هيأ ) الهیثات e na‏ نطق ) ينطق ب 39,5 | + مك ( تمك بالل 72,9 

الهيثات... فى النفس — 734 النطق 127,8 + عثى € مشاء С,0813‏ 

ms 40,5 ЖИ 6الاضی‎ gare | 26,10 ول ) الهيوق 81,6 الناطق‎ o 
C,a400 حیوان ناطق 193 * ^€ مما‎ эз | 6 الاشياء الهيولانية‎ 
1 Де” | 26,3 الناطق‎ (3>) 
72,6 نظر ) نظره 4 | * مكن) تدم کن‎ ٠ Й 
464-6 بحب نظرهذه الصناعة  ویو ! يمكن × ليس یمکن‎ 

دده *وچب A‏ جبة 0433-7 C,‏ * نەت ) Opus‏ 101,2 | + ملس ) moCal „и‏ 
od‏ واجبا ضرورة ‏ 108,9 | 80+ نفس 6 النشى C a462‏ | + منك ) عذك لالك 65,1 
پالواچب 24,12 فى النفس 74,1 | A‏ والحال Cat24‏ 
+ وجد ) ليس نجد .+ 41,10 فى نفس الانسان 109,7 العدم واللکة C,a213‏ 
ای ...اخذته وجدته 41,4 خارب التفس 113,8 122,2 

0 وجد , وجود 113 النقس т 65,7 93 A‏ 
لوال s | 21,6 PT‏ اللانفس بيا هو هتنس 724,1 11,8 
ليس توجد اجزاژهما mI 42,2 C^‏ 95,6 47,5 


(859) Mots se rapportant à la Géométrie : EMA 79.9 
79,9 : "ЈУ 79,7 = ريم = )85,7( :4 62 الداثرة‎ 79,9 : 85,4- 


5,3-5 : المثلك‎ 85,2 — gaia 
ij 85 : 118.7 = ترييم‎ 


cf. E,‏ ) 118,8 اسطع المسمى تم - 85,7 الخطیل — 112,3 : 85,3 الأشكال — 62,4 الداثرة 
(C,a275) : etc.‏ الكير ;)112,2( الحدود والرسوم Cf.‏ — 79,7 الاستقامة : 79,9 مستقير — e)‏ .8.0 


176 


113,2 
47,10 


الوجود...فى غاية البعد 45,6 575 


L) 

С,0443 

107,6 

7,10 
вв 5,3 


+ وجه ) الوجوه الق... 112,0 


41-42 


98,8 


#رسط 6 الوسط رالتوسط 487 
الخيرات المتوسطة 
الكيفيات الترسطة 


٭ وصف 6 الصفات 
الاتصال x‏ الانفصال 


+ وضح ) راضحة 
+ رضم ) بثى* وضتاه 


على جهة المدم ЖАШ;‏ 
عن جهة ها هر... 


لها الاسير من الوضم 


اسماء موطوعة ... بجهتين X‏ بجهة واحدة 


۾ وحد ) واحد 2446 


موضوعات هذه الاشياء 
مجردة من موضوعاتها 


الغى* الواحد ч‏ 


TERMES TECHNIQUES, 873-929. [Inpex р 


٥,4385 х (ibs + 


121,9 DI 
304 tes) ) رفق‎ 8 
26,7 قد يتفق‎ 


الق اسماؤها هتنقة С,а374‏ 
29,6% 
65,5 
123,2 
اخر 359 
32,8 
+ رقم ) يقم ... تلد 103,7 
الملر... يقر "УМ‏ 61,10 
C,520 "zo, ал‏ 
+ وهر ) تو Xua‏ 68,2 


S 
108,6 ASYIX ol ) يس‎ ٠ 
68,2 Las XU ) ٭ يقن‎ 
51,12 الامر اليقيفياالمشهور‎ 99 


Inpex EK. LEXIQUE GRAMMATICAL. 


N, JB. — L'ubréviation Kit, désignera le Kitdb «l-Maqoitál. 

Abréviations rencontrées dans le manuscrit oriental C: — „ pour jai 
20,6% (cf. 13,4%; 20,72), — كك‎ pour كذلك‎ 21,3 ; 65,3. — à pour JA 
95,6 ز !95,7 ز‎ etc. — يقد‎ pour يقال‎ 27,1144 ; 52,8" ; etc. 

Lelires numérales. — Lorsque le copiste moderne de E remplace раг 2,J, 4.5 
les groupes у, ید , يج , یب‎ numérotant les chapitres 11, 12, 13, 14 en Z, 
il adopte un procédé hybride que l'on retrouve dans des imprimés orien- 
taux mais qui n'est pas encore généralisé, 

| midian. — Nous avons écrit ثلاثة‎ (3,7 ; 12,8 ; etc.], لاکن‎ ipassin, ,ماهیات,عاهيية‎ 
ماهیته‎ etc. (passim), هاتين ,)46,8( هاتان‎ (48,7), Lara (52,4 ; 81,1 ز‎ etc.), parce 
que telle est l'orthographe ordinaire de F et L. 

+ — Bien que, dans F et L, le hanga! ne soit représenté graphiquement que 
lorsque son signe vocalique l'accompagne, nous avons constaté sa pré- 
sence, une fois ou l'autre, pour des mots relativement nombreux : -j 

OBK, KI ,‏ , طرآ , الشيثان , اسماژها . يسل , أرجأ , اجرازه , duel i je‏ و الجزه 

۰ المرء , متكي , المتواطئة 

4 — Le alif mamdoüdai final est lui aussi dénué de bamzat, en F et L, 
chaque fois que la voyelle n'est pas représentée, et même lorsque cela 
donne lieu à des confusions (59,47). Nous avons partout écrit le ۵۰ 

sr ام‎ — Dans les deux manuscrits maghrébins F et L, qui sont soi- 
gnés, le choix du 1 ou du ی‎ pour la voyelle à finale ne parait soumis à 
aucun ptincipe rigide, 

Liaisons graphiqu:s. — Pas de règle absolue : 28,91: (w (فمن‎ ; 119,39 (ass; ۽‎ 
72,9 et 78,259 «(فیمی)‎ 

Formes verbales. — Quelques formes verbales personnelles qui, dans le 
Kit., rendent des infinitifs grecs, ont été heureusement maintenues dans 
la Paraphrase : 53,5 ; 89. 

Participes passifs. — Les participes arabes relatifs à l'objet de l'action étant 
employés, faute de mieux, en des sens multiples (passif, potentiel, etc.), 
il est dit de la quadrature du cercle : فعلمه لے يوجد يمد‎ С» ان كان‎ 62,5. 

Duel, — Mots virtuellement au duel mais suivis d’un complément qui seul 
reçoit la marque du duel : عتقابلان‎ Сай ley التصف‎ 198,6-7), азан كان اسے‎ 
atiza (55,5). — Duel renforcé par le nom de nombre 46,1. — Les formes 
du duel ont paru sans doute trop lourdes en 99,3. — Remarquer aussi 
وهما اضداد‎ 34,6. — Si l'on tient à justifier مذهما‎ 40,1, tenir compte de 70.5 
et 80.2. — Voir sih et کل‎ . 


B.A.S., LV (argb.) : Ахуьатойз, Тана К. ol- Magolilér. 12 


EI 


178 LEXIQUE ۰ Пхрех E 


А côté de Xu on trouve шша) 
s»: 923,5; 100,8; 102, j 103,4. 
и. — Noter GS (83,7); Cf 37,11 1 43,7) 

Camparalfs, — Éviant partout de garder Asy , l'auteur en vient à dire A 
Фу» 32,9. — IJ maintient, par contre, Le» Ай (30,11 = 31. 1. 125}, qui 
risque d’être entendu à contre-sens, — Voir qe! (n° 32) el ذلك‎ in" 27). 

Noms de nombre. — Prédominance des formes avec à final : 13,2; 43.7: 
13,6 

15 Constructions de phrase embarrassées : 96,2-$...; 70,7. 

Enuinéralion. A l'aide de رات وله‎ gos الوضم‎ dyi (14,8) 0n interprétera 
رات ينفعل‎ Ja ol مقولة‎ (14,7 : etC.). 

Citation qu'aucun mot ni signe ne distingue : 104,6 (v6ir 97,5) ; €f. 56,9. 


A signifiant « lcs [choses | 


a» — Resté au masculin dans احد الکیفیات‎ (117,9) ; et dans Laser se rap- 
portant à ze,» et سالية‎ (105,2 ; 107,3). — Les signifie couramment 
« l'un ои l’autre des deux » (101,2; 101,5 ; etc.) ; mais c'est le contexte 
seul qui indique la possibilité d'alternance.— le ы « Pun des...» ou « le 
premier des... » (22,8 ; 25,1 و‎ 45,1 ; 106,11). 

эм — Avec L nous avons écrit 536 (60,7 ; 102,8) et ài = idan (21,4 ; 26,3). 

20 st — Singulier préféré au duel 10,10 ; 86,7 ; 95,5-6. — Masculin preféré 

au féminin 58,5. — Mis au féminin par suite d'une attraction 71,5. 

Les deux constructions у»... ct ga.. -st , voisines l'une de l'autre‏ — ای 
trahissent l'influence de mots pensés et non écrits.‏ ,)37,8 ; 6 ,37( 

4 — Formule шу substituée au a; du КИ. 18,8. — Voir هو‎ 

qu'Averroés а ordinairement exprimé‏ جراب et‏ آجاب C'est à l'aide de‏ -- أجاب 
: اعطاء le sens de ixobióva: que le Kit. rendait par à, et 23,5 OU uet et‏ 
43,5 ;24,9 ; 24,6 ; 23,11 ; 22,5 ;22,2 

% — Remplace assez heureusement le mot Jj du Kit. dans des cas où il 

rend mieux que lui le grec yes : 6,5 ; 6,11 ; 18,9 ; 19.2-3 j... — Con- 

trairement à l'affirmation de ZENKER (p. 9), 2» = vos n'est d'ailleurs pas 

absent du Kit. : cf. Kit. 19,55 [= ZENKER, 6,18] et 85,469 [où ZENKER, 

33.18, a .|قول‎ — Noter كبير‎ i> di 104,3. 

25 حيث‎ — Des саз tels que 50,8-9 et 50,12 (من حرث هما)‎ et 87.7 (А حيث‎ o) 

aideront à interpréter 65,10 حيث الوجود)‎ se). 

Dans les pages 95-96 et 101-102. où дь; revient souvent, le copiste‏ — يخاو 
de L écrivait les premières fois t4, , mais ordinairement le + était‏ 
eusuite effacé ; puis, devenu plus attentif ou plus indépendant à l'égard‏ 
de son modele, il a écrit уь, , que nous avons adopté. — Ce mot glk ne‏ 
se présente pas dans le Kif. ; mais dans le manuscrit (oriental) t, au cours‏ 
vs, ) 19", 1. 5 a. Ё).‏ ان du commentaire, on rencontre l'orthographe‏ 

Après un comparatif, avec un rôle grammatical vague 61,11 ; 70,1.‏ — ذلك 
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Remarquer la présence du ^, dans l'expression ж...) 43,10 ;‏ — سواء 
.55,5 3 47:1 4533 

ساثر Toujours écrit sans bamzai dans F et L.— La construction aian!‏ — ساثر 
n'est pas isolée, car on trouve ia) lia А. (85,2) tout prés de la‏ )84,1( 
JL (85,3). — Suivant l'exemple de‏ اشکال construction plus normale‏ 
S. Момк (trad. du Guide des Égarés de MATMOXIDE, t. ЇЇ, 1861, p. 318,‏ 
là où le contexte l'indiquera,‏ , سائر п. $ et p. 334, 0. 5), on reconnaitra à‏ 
le sens de «tous », non de « tous les autres ».‏ 

ne — La forme maar, que l'on vocalisera ma 


a, doit être maintenue 
(7338 3 7349 ; 74,4), malgré que les logiciens arabes aient adopté, dans 
les endroits parallèles, la forme „ыд, et malgré que les grammairiens 
ne reconnaissent, en pareil cas, que le type "424 . L'emploi de formes 
analogues même en dehors de la poésie serait sans doute révélé par un 
examen consciencieux de bons manuscrits : LANE, Arabic-Euglish Lexicon, 
1, 3 (1867), p. 842, notait, à propos de „222, qu'une copie du Tahdib 
vocalise „м. D'autre part, la tendance des lexicographes à tout rane- 
ner aux types morphologiques officiels se manifeste dans leur hésitation 
à admettre 24. 

reviennent fréquemment : —‏ على طريق Ou‏ من طریق Les expressions‏ — طریق 
عن طريق: )56,4( من طريق ما هو ذر ریش 5 )56,1 5 35.10 27.55 8.3( من طریق ها هو 
على طریق ز )81,10( ge‏ طریق لاشتقاق — )87.2( من طريق جنه — )58,4( ما هو у”‏ 
على طریق التضاد 5 )105.5( Je‏ طريق الضاف : )100,1( على طریق الاضافة ; )29.6( الشتقة 
على طریق الملك : )21,3( على طریق الكير : )92,6( على طریق الضادة : )100,10 ; 46,2( 
ge (107,7). — On attri-‏ طریق الایجاب واللب ;)12.7( طریق الخال : )122,2( 
buera cette fréquence en partie à l'embarras qu'éprouve l'arabe pour‏ 
rendre les adverbes grecs.‏ 

Forme superlative t ye au sens passif 114,2.‏ — عرف 

4e — La figure ci-contre est prise à des ouvrages arabes de géométrie 
(Livre И des Éléments d'Euclide), car il n'existe de figure du gnomon ou 
dé dans aucun de nos exemplaires de la €, rm E 
Paraphrase d'Averroés : celle que l'on voit Ё 1 
dans les éditions latines appartient au Livre 
des Catégories, non à la Paraphrase. — Га 
vocalisation ‘law, qui est celle de L 
(118,833) doit être acceptée : elle est recom- 
mandét par l'analogie, et c'est la seule que 
j'aie aperçue dans les manuscrits arabes dc 
mathématiques consultés à cet effet, manus- , ш د‎ 
crits dont quelques-uns étaient excellents. Alan romani 

ont été‏ الساوی وغير الساوی et‏ الغبیه وغير الشبيه Les expressions du КИ.‏ — غير 
retrouvées telles quelles 54,7 ; 86,2 ; et 48,10; 54.7 : 86,2-5. (Dans le‏ 
дай, etc, : B. А, S., MI. p. 168,2‏ ولاز Tubáfot Averroès écrit lacilement‏ 
et ef. p. 671, n° 61).‏ 


Em 
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95 Ай — Voir le no 15. 

.109,4( کل عتضادن ,)...100,2( کل Les heureuses formules oia»‏ كل 
étaient déjà dans le Kit.‏ 
L'absence de > dans chacun des nombreux cas où les copistes de F‏ — 
et L ont eu à écrire les mots „7, Ji, vf, pourrait être interprétée‏ 
conme une négation du redoublement, lequel tend aujourd'hui à préva-‏ 
loir, Cependant on rencontre &* dans le manuscrit p du Kit. et aussi‏ 
dans t,‏ 

Traité comme nom déclinable (шс) en 83,7.‏ سكيف 

y — Mots quasi composés : 403 y 38,4 ; 8,3 Y (охи) 69,10. 

40 لیس‎ — Le ol لیس عر‎ 59.8% est aussi sürement attesté que le y,3 ليس هو‎ 
35,7%. 

© — Moins souvent employé que dans le КИ. pour faire désigner à un 
nom commun une réalité concrète par ailleurs indéterminée (û тїє...), 
n'est cependant pas absent : 21,2-4 ; 64.6-7... — Les ما‎ oti du Kit. ont 
parfois été remplacés par aj (10,8 ; 23.11 ; 24,10...), d'autres fois par 
هذا... الشار اليه‎ (17.135 24,۱: 24.3...) 

Ma — À sa valeur originelle renforcée dans هذا البیاض ااغار اليه‎ 13,2 
اليه‎ дай 8,6 ; etc. 

ont été signalées par nous dans‏ فهر بين Des expressions du genre de‏ — در 
B. А. S., ПІ, p. 672, n° 83.‏ 

+ — Dans les couples de propositions antithétiques tels que لیس‎ м) زيد جالس‎ 
uim l'omission du , copulatif supprime le danger d'amphibologie: 94.2; 
99,5; 106,2 $ 106,3 ; 106,7 ; 107,5. — En tête de chapitres ou de 
paragraphes on trouve Jay (22,9 ; 45.8) ; diy (18.8) ; etc., méme ۸ 
où le Kit. n'avait pas de conjonction (52.6 ; etc.). 

а رضم‎ — Le mot عوضوم‎ qui, dans le Kit., reud xe, a été remplacé dans la 
Paraphrase par رضم‎ (12,6 5 12,11 ;...), Il subsiste p. 90,2, mais dans un 
titre. 


هذا )90-3 5 
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Qualia 81 sq. 
Qualitas 69-88. 
Quando 90. 
Quantum 3749 ; 12 
Voir Cont 
Quies 119 sq. 


Rarum et Densum 80 
Relatio, relativa 


Inpex Г. — INDEX GÉNÉRAL. 

Accidens 7-10; 19 sq. 106 sq 

26 Impotentia : voirPotentia. 
Aequale et inæquale # Inæquale : voir Aequale. 
Affirmalio et Negatio 1: Individuum 8 sq. 

93 sq. : 98 sq. L 

gere et Pali 8 Libri 
Ale et alati exemplum | "aiisio3;5: M; 15: 

э 37; 50 91; 
Alteratio 117 sq. Linea 38 sq. 


Asperum el Læve 80. 
AUribula 38 sq. 


Compositio 13. 

Con 38 sq. : 100 sq. ; 
107 sq. = Contraria re- 
cipit substantia 33 sq. ; 
sermo ct opinio ؟‎ 34 sq. 
= Contrarium substan- 
tiw non est 31; nec 
quanti 31 el 43 sq. — 
Relativa aliqua sunt in- 
ter se contraria #3 sq.— 
Qualitates alique ha- 
bent contrarium 83 sq. 


—Molibus quid sit con- 
trarium 119 sq. 
Corpus 38 sq. 


Densim : voir Вагит. 


Differentia 11 ; 26 sq. 
Dispositio : voir Habilus. 
Dissimile r Simile, 


Falsum : voir Verum. 
Figara et Forma 79. 
Generatio et 
117 sq. 
Genus 11 
sq. 


corruptio 


20 sq; 30; 100 
sq. 

Habere 90 : 121-12: 
Habitus et Dispositio 71 
— Habitus 
ationis oppositio 
93 sq. 97 sq. 100 sq. ; 


Locus 38 sq. ; 40 sq. — 
Locns supremus, у 
mus 47. — Loc 
tus 117 sq. 

Magis et minus : 
et minu: 

Magnum et parvum 44 sq 

Medium inter contra 
95 sq. ; 101 sq. 

Minus : voir Plus. 

Motus 117-10. 

Mutatio contrariorur 

Negatio : 

Nume 


voir Plus 


103. 


voir Affirmatio. 

38 sq. 

Opposita 92-110. 

Parvum : 

Passibiles qualita 
Passiones 75 sq. 

Pati 89. 

Plos et minus non s 


voir Magnum. 


quantum 48. — Plus 
us suscipiunt aliqua 


relativa 31; et aliqui 
qualitates $} sq. 

Potentia et impotentia 73 
sq. 


camenta decem 12. 
сао, prædicatum 
10; 19 sq. ; 22: 25. 
Prius et Posterius 111- 
1 


Privatio : voir Habitus. 


Relatio et qualitas 86 
sq. — Relativorum op- 
io 93 sq. ; 99 sq. 
mi et baree exemplum 
577. 
Scientia 52; 86 sq, — 
Scientia et scibile 61 sq. 
Sensus ct sensibile 62 sq. 
Sermo 13 ; 34 sq. ; 38 sq; 
113,7 
Simile et Dissimile 86. 
Simul 114-116 ; natura 
simul sunt correlala bl, 
Situs 40 sq. ; 53 ; 90. 
Species 15 sq. : 21 sq. i 
8 sq. $ 114 ۰ 
Subjectum 7-10 ; 20; 25 
sq. : 16 ; 107 sq. 
Substantia el accidens T- 
10. — De substantia 15 
Substantiæ pr 


secunde 18 sq. 
26; 28 sq. ; 65 sq. 
Utrum in substanti 
insit aliquid. velativi 64 
sq. 

Superficies 48 sq. 


Tempus 38 sq. 111 sq. 


Ubi 90. 
Universale 8 sq. 


Verum et falsum 13; 105 


sq. 
Vocum significatio б sq. 
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Mots grecs notés. 


"Abovegíz 147 ; 180. — 2090401 142. — dXxfic буа 144. — Фобоқ 188. 


— фра 154, — фило» (18) 153. — дузону (тї) 144. — àvxixeipeve 152, 
— (аутетоёриу) 130, — блод بولق‎ 118. — xaógxo 155. — иб 145. 
-- йсороу 144. — аб; 157. 

Tevet 148, — yévos 139. — [үнөшө»з] 179. — Tesi, 143. 

Acürepar oùsiat 141, — 340си; 155. — афо) 146, — oprapivov ۰ 
— sourde 167. — лаш 147. 


oç 157. — ivavrix 151. — Eh x 8:40:06 15) 
xxvn ; 150, 
(eon (тЬ) хай тә mov 138. 


Enireboy 148, — 
"Hesyíx 143, — 
Өс 158. 
“Usov (rè) 138. 
Катта 155. — xarryogei 149. — хаїайа: 158 ; 180. — 
اع‎ (1b) 142, — А04 قول 14۲04 .178 ;141 حت‎ 147. 

Maloy (tb) xa ть Grrov 138. — pavév (+) 150. — шю 157. — 


ЈАК — $;‏ ومد 


141, 


peraboké (хата tónov) 157. — пору 144 
"Oyotav (sb) 144.— buovoux 159. — voua 136.— üpyzvoy x.— à 
— фа 140. olcía: (Bsüresar) 141. офаїш! (xora) 140. 
Паб 149. — тайцихай Ros 
158. — aosiy 158. — побу 148. поі X n 


Чай; 


ws 149. — тобун 148. 
mortes X тз 149. жотуүтє (тафатахй) 149. — mocóv 148. — عوج‎ 
158. — лоб 188, ——охрф т: 197. — поблаго 153. — тойса: обої: ۰ 
oxváv (sb) 180, — 

Erouôaïos 167, — ст: 
— ayiua 144. 

ТЇ ian 150. — тї... (b) 180. — tómas 155. rémov (хата) атаба 157. 
— трауб (7>) 142. 

"Ynoxsíucvoy 156 

Фбор 148 

Xpévas 143, 

ео; civar 144. 

Aecldens 146. — Categoria 154. — Universale 147, 


xvixós 167. 


таҳ 145. =~ сону ф 148, uvvu 


سپ هه 


ERRATA. 


Page 20, titre courant, au lien de primæ lire secund;e, — Page 39, LECT., 
au lieu de 182-'-' lire 182--**. — Page 76,6, au lien de Y% lire ™Y, — Page 134, 
Index A, n° 28, ajouter 72,8. 
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BIBLIOTHECA ARABICA SCHOLASTICORUM 
SÉRIE ARABE 
Volumes іп-8° raisin 


Tome I. — ALrcazeL, Magäçid al-Falásifat. 


[Cité par Saint Thomas d'Aquin (1225-1274) dans la Summa Theol., ete.] 
(En préparation) 


Tome П. — AreazeL, Tahdfot al-Falásifat ou « Incohérence des 
Philosophes ». xxx + 447 pp. 10 fr. fr. 


[Cité par Raymond Martin (1230-1284) ; et, plus tard, par Cajétan (1468-1534) 
et ses contemporains, qui le lisaient dans le Tahdfot at-Taháfot d'Averroés.] 


Tome Ш. — Averroès, Taháfot at- Tahûfol ou « Incohérence de l'In- 
cohérence ». хт. + 679 pp. 105 fr. fr. 
[Cité par les mêmes auteurs que le précédent ouvrage, qu'il reproduit en 


partie pour Je réfuter. Commenté par Aug. Niphus en 1495. Edité une dou- 
zaine de fois en latin, à Venise ou à Lyon, entre les années 1497 et 1576.] 


Tome IV. — Averroës, Talkhic Kitáb al-Magoülát ou « Paraphrase 
(Commentaire moyen) du Livre des Catégories d'Aristote ». 


XL -+ 184 pp. 40 fr. fr. 
۲ Traductions Jatines imprimées dans plus de dix éditions aux XVe et XVIe 
siècles J. 


Autres ouvrages en préparation : 


AvicExNE, Kilàb an-Nafs ou « Traité de ГА те ». 


{Souvent cité par Albert le Grand et Saint Thomas d'Aquin, a joué, dans 
l'histoire de 1а scolastique, un rôle dont Son Eminence le Cardinal Fr. Ehrle, 
S. J., a plusieurs fois signalé l'importance.] 


Avernoës, Grand Commentaire à la Métaphysique d'Aristote. 


[Nommé plus de cent fois dans les Œuvres de saint Thomas d'Aquin.] 


п des textes arabes des philosophes 
le exercée par la philosophie arabe sur la théologie 
du XII siècle, cette publication sera souverainement utile pour l’histoire de la th 
logie ».— Universitas catholica Lovaniensis : Ephemerides theologicæ Lovantentes, editae 
cura J. Brrrmeumex, J. Corane, J. ов Becxan, J. Fonerr, А. бакан, A. VAN HOVE, 
Sacra Facultatis Theologim Professorum, Tom. V (1928), p. 411-412. 


« Bei der Bedeutung, die al-Ghazäh's philosophische Schriften für das mtielalter- 
liche Abendland besassen, ist es eine beschaemende Erscheinung, dass — abgesehen 
von einem Stück seiner Magdfid al-Falésifa, das G. Been 1883 veroeffentlichle, — 
keine abendlaendische Textedition onternommen wurde. Wohl liegen seit 1302 — 
1884/5 mehrere orientalische Drucke des Tahdfut al-Faläsifa vor, die denn auch von 
den sbendlaendischen Orientalisten seither vielfach mit Dank benützt wurden, aber 
hegreiflicherweise entsprechen sie, wenn sie auch gute Dienste leisteten, nicht den 
Ansprüchen, die man an eine kritische Ausgabe stellen darf. Es it daher mit 
Freude zu begrüssen, dass die Imprimerie Catholique in Beirüt jetzt eine Bibliotheca 
Arabica Scholasticorum erscheinem laesst, als deren erste drei Baende Ausgaben jener 
beiden Werke des Ghazáli und von Ibn Ruéd's Gegenschrift gegen das zweite, 
Tahdfut at-Tahdfat, vorgesehen sind. — R. Навтмлкм, dans Der Islam, Zeitschrift 
für Geschichte und Kultur des islamischen Orients, her. v. С. Н. Brcxen und 
Re Этлотнмахн, Band XIX, 3/4 (Walter de Gruyter et Co, Berlin und Leipzig, 1981), 
p. 170. 
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Dernièrement раги : 


Averroès, Tahäfot at-Tahàfo! ou « Incohérence de l'Incohérence». 
Texte arabe établi par le Père M. Bovvozs, S. .ل‎ (Bibliotheca arabica 
Scholasticorum, Série arabe, Tome Ш). Un volume in-8 raisin de 
xı. + 679 pages. 105 francs fr. 


EXTRAITS DE RECENSIONS : 


« Вооүвез... vient de nous donner une réédition critique, définitive, du taháfut 
وماق‎ Husum.» — Lovs Masstesox, dans la Revue des Études islamiques, Année 1981, 
Cahier HI (Paris, Librairie orientaliste Paul Geuthner, 13, rue Jacob) : Abstracta 
islamica, p. 145. 


« Le P. M, Bouyges, S. J., a le très grand mérite de livrer au publie aral 
une édition critique en arabe de l'ouvrage d'Averroës Taháfot at-Taháfot « Inc 
ce de l'Incohérenee »... Le P. B. classe les témoins du texte, et indique les principes 
de son édilion critique. On ne saurait lui étre assez reconnaissant de cette œuvre con- 
sidérable.»—P. Synave, О. P., dans la Reoue des Sciences Philosophiques et Théologiques, 
tome XX, 1931 (Paris, J. Vrin, 6, Place de la Sorbonne), p. 506-007. 

« La publication du texte original et authentique de l'œuvre la plus personnelle 
'eut-étre du Grand Commentateur répond au désir de nombreux historiens et savants. 
Ка lis& avec une compétence qui nest plus à établir, ce... volume de la B. A. 
rendra sûrement service nux philosophes arabisants de tous pays. » — Henny AYROU' 
dans les Archives de Philosophie (Gabriel Beauchesne, éditeur à Paris, rue de Renn 
117), Vol: УШ, Cahier nt, Supplément bibliographique n° 3 (1931), p. 78. 

« Dell” importanza. e della natura di questa Bibliotheca Arabica Scholasticorum... 
fu già diseorso io Oriente Moderno, VIII, dicembre 1928, pp. 594-595. Gli elogi senza 
restrizioni fatti allora al vol, ,آل‎ conlenenie il Tahdfut al-Faldsifah d'Algazel od 
al-Ghazzli, vanno ripetuti per questo III, che ё la vivace risposta polemica d'Averroà 
al libro predetto ; risposta celebre anche nell' Europa latina fino alla seconda metà 
del sec. ХУІ... ». — Сапа A. Narimo, dans l'Oriente Moderno, Febbraio 1931 
(Roma, Istituto per l'Oriente, [vía Lucrezio Caro, 67 ]), р. 114, 


« The basis of this edition by Père Bouyges is the Constantinople MSS, collated 
with other MSS. and with the Egyptian printed texts. The editor also made use of 
the medieval Hebrew and Latin versions in establishing his text... Ever since the 
dawn of the eru of sound Oriental scholarship in the Arabic East in the latter part 
of the last century, the Jesuit fathers of Beirut, wilh their library, press aod learned 
men, have been ibe pioneers and the leaders. The book under review may be cited 
in evidence, as it could not have been produced in this scholarly form by any one 
else in the contemporaneous Near East. » — Pmur К. Нит (Princeton University) 
dans The Монет World ] S«wver. M. Хумел, editor — Missionary Review Publishing 
Ce, 156 Filh Avenue, New York, №. Y.], vol. XXII, Jan., 1932, р. 89, 


فالشکر لناشر هذا السفرالممتم * وعی ان يقتدي الطابمون بل الناشرون رالولنون هنا بهذا 
المثال وغيره من كتنينا النشورة — مر. ك. (هجلة الجمم العلمی S fall‏ الجاد الحادي عشر ٠‏ الجزء او SY‏ 
(La Revue de l'Académie arabe, vol. ХІ, 1-2, Damas, 1931, p. 125.— ۱۲۵ здай‏ 
لیس حديثي هنا عن عذهب این رشد فكلنا يعلر ان Je JI‏ اثف كتايه [تهافت التهافت | ليرد على 
ويدفم اقواله في « تهافت انفلاسقة » . . . وكتاب ابن رشد هن ارکان الحكمة اله .. Ab‏ 
أن الاب اليسوعي Cool)‏ عُني بفغره وذعب في انتثبت والاستقصاء الى الغاية + ذلك Ub‏ اعتمد 
عضر نسخ مخطرطة led‏ عرلي وبعضها عبري وبعضها ШУ‏ فس‌ارض بينها Cree‏ ليستخلص عنها 
таъа)‏ ویئیذ الفاسد والموضوء س بشر فارس (اللقتطف : الجزء الاول من المجلد الحادي والثمانين . 
mal — Al-Huktataf, a Monthly Arabic Scientific Review edited by Fvap‏ 115 + 
Sannur, vol. LXXXI, 1, June 1932 [Le Caire], p. 116).‏ 


S'adresser à M. LE DIRECTEUR DE L'IMPRIMEME CATHOLIQUE, BEYROUTH (авам). 


